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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]ETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclfi par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6
un r~glement destin6 4 mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XXX).

Le terme i trait6 , et l'expression j accord international # n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument t l'enregistrement, bL savoir que pour autant
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ou d's accord international * si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9803

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUYANA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Guarantee by the Government of the United Kingdom
and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by the Government of Guyana. Georgetown, 20 Sep-
tember 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26
August 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GUYANE

]change de lettres constituant un accord relatif 'a la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et au maintien
par le Gouvernement de la Guyane d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling. Georgetown, 20 sep-
tembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 aofit 1969.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GUYANA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF GUYANA

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Georgetown
to the Minister of Finance of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION

Georgetown, 20 September, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Guyana and to record below the points which have been
agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Guyana :

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to

which the Fund's holdings of Guyana dollars fall short of 75 per cent of
Guyana's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Guyana;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations denominated in freely transferable currencies other than the

Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.

No. 9803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE. DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA GUYANE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE
LA GUYANE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE
RSERVES EN STERLING

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni par intirim h Georgetown
au Ministre des finances de la Guyane

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Georgetown, le 20 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Guyane et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6
convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Guyane d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling

1. Definitions

Sauf disposition contraire:
a) On entendra par <total des reserves ext~rieures publiques):

i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la pro-
portion dans laquelle les avoirs du Fonds en dollars guyanais sont infrieurs
A 75 p. 100 de la quote-part de la Guyane;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les dfp6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets a ordre libell~s en monnaies librement transf6rables
autres que la monnaie guyanaise;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Rtats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

Entr en vigueur le 25 septembre 1968, conformment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Guyana but excluding all obligations of the Government of
Guyana or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations, which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds, wherever such companies,
corporations, trusts or funds, may be domiciled other than in Guyana,

which are held in the name or to the order of the Bank of Guyana, the Govern-
ment of Guyana, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments,
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Guyana
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the United Kingdom and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital
moneys are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Guyana, the Government of Guyana, its agencies and other
official institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom
and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Guyana up
to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
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librement transf~rables autres que la monnaie guyanaise, mais A 1'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Guyane, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~r~t,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit ot ces socit~s ou ces fonds peuvent tre domicili~s, ailleurs qu'en
Guyane;

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de la Guyane, du Gouverne-
ment de la Guyane, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par (i r~serves publiques en sterling * on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts i vue, les d~p6ts A

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ]tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obligations
6mises par le Gouvernement de la Guyane, ses subdivisions territoriales ou
ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur si~ge
social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-Uni,
ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille du
Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~frentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer exclu-
sivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisation;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant intr~t pour lesquelles le versement des
intir~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell6s en sterling et qui sont dtenus au nom ou rordre de la Banque
de la Guyane, du Gouvernement de la Guyane, de ses services et autres organis-
mes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-Uni et
qui sont compris dans le total des reserves extrieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des Rtats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait &6 maintenu par la Guyane jusqu'a la date d'entr~e en application de la garantie
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which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Guyana shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

'(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Guyana agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Guyana.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

J. A. SANKEY

No. 9803
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
r6serves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe I ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vises aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p6riode vis6e par le pr6sent Accord, la Guyane maintiendra des
r6serves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des r6serves ext6rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d6nomm6 pourcentage minimum de r6serves en sterling.

5. R~vision

a) Les dispositions du pr6sent Accord pourront 6tre r6vis6es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du pr6sent Accord seront r6vis6es dans les six mois qui pr6cde-
ront l'expiration d'une p6riode de trois ans a compter de la date d'entr6e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrde en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Guyane estime que les dispositions qui pr6-
cedent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se
sont accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la rdponse confirmative de
Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Guyane.

Je saisis cette occasion, etc.

J. A. SANKEY

No 9803
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II

The Minister of Finance of Guyana to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Georgetown

MINISTRY OF FINANCE

Georgetown, 20th September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 20th September, 1968 record-
ing the points which have been agreed between our two Governments on the
Guarantee by the Government of the United Kingdom, and the maintenance of
the Minimum Sterling Proportion by Guyana, which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Guyana.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant

P. A. REID

No. 9803
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II

Le Ministre des finances de la Guyane au Haut Commissaire
du Royaume- Uni par intgrim ei Georgetown

MINISTkRE DES FINANCES

Georgetown, le 20 septembre 1968

Monsieur le Haut Commissaire par int6rim,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre en date du 20 septembre 1968 dans
laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et
le maintien par la Guyane d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Guyane.

Je saisis cette occasion, etc.

P. A. REID

NO 9803
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF JAMAICA

I

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Prime Minister
and Minister of External Affairs of Jamaica

BRITISH HIGH COMMISSION

Kingston, 20 September 1968
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica and to record below the points which have been
agreed between the two Governments on the guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the minimum sterling proportion
by Jamaica:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Jamaican pounds fall short of 75 per cent of
Jamaica's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Jamaica;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IeCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAYQUE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA JAMAQUE D'UN POURCENTAGE MINIMUM
DE RI2SERVES EN STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni t Kingston au Premier Ministre et
Ministre des affaires extirieures de la Jamaique

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Kingston, le 20 septembre 1968

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Jamaique et de consigner ci-apr~s les points qui ont W
convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Jamaique d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling:

1. Definitions
Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ((total des r6serves ext~rieures publiques :
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres jamaiquaines sont
inf~rieures A 75 p. 100 de la quote-part de la Jamaique;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les ddp6ts A
terme, les certificats de dep6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie jamaiquaine;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

Entr6 en vigueur le 25 septernbre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Jamaica but excluding all obligations of the Government of
Jamaica or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in Jamaica,

which are held in the name or to the order of the Bank of Jamaica, The Govern-
ment of Jamaica, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Jamaica
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Jamaica, the Government of Jamaica, its agencies and other
official institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and
which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States Dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by Jamaica up
to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
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librement transfrables autres que la monnaie jamadquaine, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Jamaique, ses subdivi-
sions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant intr&t,
rachetables ou non, 6mises par des soci&ts et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci&t s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit ofi ces soci&t s ou ces fonds peuvent &re domicilifs, ailleurs qu'en
Jamaique,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de la Janaique, du Gouverne-
ment de la Jamaique, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par 4 reserves publiques en sterling ), on entendra :

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d6p6ts a
terme, les certificats de d~p6ts, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Rtats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Jamaique, ses subdivisions terri-
toriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci&t s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci&t s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~frentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling :

b) Participations dans des socit~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisation,

c) Valeurs rachetables portant int&t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int&~ pour lesquelles le versement des
int&~s doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque
de la Jamaique, du Gouvernement de la Jamaique, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d&ermine par rapport au dollar des tats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, a condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t maintenu par la Jamaique jusqu'A la date d'entr6e en application de la garantie
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which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph 1 (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
I (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Jamaica shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
minimum sterling proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th of September 1968 and shall
remain in force for a period of three years and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

If the Government of Jamaica agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

J. D. MURRAY
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des r6serves publiques en sterling
consistant ou pouvant &tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe I ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p6riode vis~e par le present Accord, la Jamaique maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext~rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rdvision

a) Les dispositions du present Accord pourront &re r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui pr~c6-
deront l'expiration d'une p~riode de trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur
de l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durje

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans, qui pourra tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

Si le Gouvernement de la Jamaique estime que les dispositions qui prdcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord~s, je propose que la prdsente lettre et la rdponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la Jamaique.

Je saisis cette occasion, etc.

J. D. MURRAY

No 9804
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II

The Prime Minister and Minister of External Affairs of Jamaica
to the United Kingdom High Commissioner at Kingston

Kingston, September 20, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica are in
agreement with the points set out in your letter of today's date and that Your
Excellency's letter and this reply will constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Jamaica.

I have the honour to be, with the highest consideration, your Excellency's
obedient servant.

H. L. SHEARER
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ext, ieures de la Jamaique
au Haut Commissaire du Royaume- Uni a Kingston

Kingston, le 20 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement de la Jamaique est d'accord
sur les points consign6s dans votre lettre en date de ce jour et que ladite lettre
et la pr~sente r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Jamaique.

Je saisis cette occasion, etc.

H. L. SHEARER

N' 9804
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF KENYA

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Nairobi to the
Minister for Finance of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

Nairobi, 20th September 1968
My dear Minister,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Kenya and record below the points which have been agreed between the two
Governments on the guarantee by the Government of the United Kingdom and
the maintenance of the minimum sterling proportion by Kenya:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) Gold;

(ii) Super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Kenya Shillings fall short of 75 per cent of
Kenya's quota;

(iii) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated
in freely transferable currencies other than the currency of Kenya;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU KENYA RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU KENYA
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RESERVES EN
STERLING

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni par intirim i Nairobi
au Ministre des finances du Kenya

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Nairobi, le 20 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Kenya et de consigner ci-apr~s les points qui ont k6 convenus entre
les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du
Royaume-Uni et le maintien par le Kenya d'un pourcentage minimum de reserves
en sterling :

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves ext~rieures publiques )>:

i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en shillings k~nyens sont
inf&ieures 75 p. 100 de la quote-part du Kenya;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les dep6ts ? vue, les d~p6ts a
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie k~nyenne;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ]tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell&s en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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the currency of Kenya but excluding all obligations of the Government of
Kenya or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) Common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units in
unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies, cor-
porations, trusts or funds may be domiciled other than in Kenya.

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Kenya, the
Government of Kenya, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling Reserves " shall mean :
(i) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Kenya or
its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) The following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) Units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) Redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) Irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the order
of the Central Bank of Kenya, the Government of Kenya, its agencies and other
official institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and
which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by Kenya up to
and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
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librement transf6rables autres que la monnaie k6nyenne, mais A 'exclusion
de tout obligation 6mise par le Gouvernement du Kenya, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr6f6rentielles, les valeurs portant int6ret,
rachetables ou non, 6mises par des soci6t6s et cot6es i une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci6t6s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oOi ces soci6t6s ou ces fonds peuvent tre domicili6s, ailleurs qu'au
Kenya,

qui sont d6tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale du Kenya, du
Gouvernement du Kenya, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par ( r6serves publiques en sterling)) on entendra :

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d6p6ts A vue, les d6p6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, A l'exclusion des obli-
gations 6mises par le Gouvernement du Kenya, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot6es a une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci6t6s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr6f6rentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
excIusivement en sterling;

b) Participations dans des soci6t6s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int6rt pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int6r~t pour lesquelles le versement des
int6rts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell6s en sterling et qui sont d6tenus au nor ou A l'ordre de la Ban-
que centrale du Kenya, du Gouvernement du Kenya, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d6positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des r6serves ext6rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a maintenir la valeur de la livre sterling
d6termin6e par rapport au dollar des letats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous ait
6t6 maintenu par le Kenya jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie inclusive-
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the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The minimum sterling proportion

Kenya shall throughout the period covered by the agreement maintain official sterling
reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by consulta-
tion between the two Governments. This proportion shall be known as the minimum
sterling proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years, and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of Kenya agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I propose that this letter and
your reply to that effect shall constitute an agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Kenya.

Yours sincerely,

B. GREATBATCH
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ment. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s
de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouverne-
ments.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable t aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant &re convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de reserves en sterling

Pendant toute la priode vis~e par le present Accord, le Kenya maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix~e par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui pr6-
c~deront l'expiration d'une priode de trois ans A compter de la date d'entre en vigueur
de l'Accord.

6. Entrde en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Kenya estime que les dispositions qui prcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative consti-
tuent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Kenya.

Je saisis cette occasion, etc.

B. GREATBATCH
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II

The Minister for Finance of Kenya to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Nairobi

THE TREASURY

Nairobi, 20th September 1968

Dear Acting High Commissioner,

I refer to your letter of today's date recording the points which have been
agreed between our two Governments on the guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the minimum sterling proportion
by Kenya which reads as follows:

[See letter 1]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Kenya.

Yours sincerely

J. S. GICHURU

No. 9805
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II

Le Ministre des finances du Kenya au Haut Commissaire du Royaume- Uni
par interim h Nairobi

MINISThRE DES FINANCES

Nairobi, le 20 septembre 1968

Monsieur le Haut Commissaire par interim,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par le Kenya d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Kenya.

Je saisis cette occasion, etc.

J. S. GICHURU

N- 9805
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE CONCERNING THE GUARANTEE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINIMUM STERLING PRO-
PORTION BY THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE

I

The United Kingdom High Commissioner at Freetown
to the Minister of Finance of Sierra Leone

BRITISH HIGH COMMISSION

Freetown, 20 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Sierra Leone and to record below the points which have
been agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government
of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Sierra Leone:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Leones fall short of 75 per cent of Sierra
Leone's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Sierra Leone;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SIERRA LEONE RELATIF
A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA SIERRA LEONE D'UN POURCENTAGE
MINIMUM DE RESERVES EN STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni i Freetown
au Ministre des finances de la Sierra Leone

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Freetown, le 20 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Sierra Leone et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6
convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Sierra Leone d'un pour-
centage minimum de r6serves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par <i total des reserves extrieures publiquess>:
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en leones sont inf~rieurs a
75 p. 100 de la quote-part de la Sierra Leone;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell6s en monnaies librement transf6rables
autres que la monnaie de la Sierra Leone;

iv) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Rtats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, et libell6s en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Sierra Leone but excluding all obligations of the Government
of Sierra Leone or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, reedem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds wherever such companies,
corporations, Trusts or Funds may be domiciled other than in Sierra
Leone;

which are held in the name or to the order of the Bank of Sierra Leone, the
Government of Sierra Leone, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean:

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Sierra
Leone or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital
moneys are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling.

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Sierra Leone, the Government of Sierra Leone, its agencies
and other official institutions with banks or other depositaries in the United
Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Sierra Leone
up to and including the date of implementation of the Guarantee. The circumstances in
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librement transf&ables autres que la monnaie de la Sierra Leone,. mais A
l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Sierra
Leone, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~rt,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cotes A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oi ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 8tre domicili~s, ailleurs qu'en
Sierra Leone,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de la Sierra Leone, du Gouver-
nement de la Sierra Leone, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par <( rserves publiques en sterling)) on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Sierra Leone, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur
sibge social au Royaume-Uni et cotes A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement
du capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
intrts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque
de la Sierra Leone, du Gouvernement de la Sierra Leone, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d6positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
dtermine par rapport au dollar des ]Rtats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous
ait kt6 maintenu par la Sierra Leone jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie
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which the Guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(I) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Sierra Leone shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Sierra Leone agree that the foregoing correctly sets
out the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Sierra Leone.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

S. J. G. FINGLAND
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit6s de ladite application seront d6finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant &tre convertie en une des valeurs vises aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la priode vis~e par le present Accord, la Sierra Leone maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rinsion

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui prc~de-
ront 'expiration d'une p6riode de trois ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra 8tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Sierra Leone estime que les dispositions qui
precedent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements
se sont accordds, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse confirmative de
Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Sierra Leone.

Je saisis cette occasion, etc.

S. J. G. FINGLAND

N* 9806
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II

The Minister of Finance of Sierra Leone to the United Kingdom
High Commissioner at Freetown

MINISTRY OF FINANCE

Freetown, 20 September 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Sierra Leone which reads as follows.

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Sierra Leone.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

M. S. FORNA

No. 9806
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II

Le Ministre des finances de la Sierra Leone au Haut Commissaire

du Royaume- Uni ei Freetown

MINISTtRE DES FINANCES

Freetown, le 20 septembre 1968

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6frer A votre lettre en date de cejour dans laquelle sont

consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s en ce
qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien
par la Sierra Leone d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la Sierra Leone.

Je saisis cette occasion, etc.

M. S. FORNA

N- 9806
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GHANA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF GHANA

I

The United Kingdom High Commissioner at Accra to the Commissioner
for Finance of the Republic of Ghana

BRITISH HIGH COMMISSION

Accra, 20 September 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ghana and to record below the points which
have been agreed between the two Governments on the guarantee by the Govern-
ment of the United Kingdom and the maintenance of the minimum sterling
proportion by Ghana:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:

(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent

to which the Fund's holdings of New Cedis fall short of 75 per cent of
Ghana's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated
in freely transferable currencies other than the currency of Ghana;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

'Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.

No. 9807
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU GHANA
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RISERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni e Accra au Commissaire aux finances
de la Ripublique du Ghana

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Accra, le 20 septembre 1968
Monsieur le Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique du Ghana et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6
convenus entre les deux gouvernements en cc qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Ghana d'un pourcentage
minimum de r~serves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire

a) On entendra par ((total des reserves extrieures publiques :
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds montaire international, c'est-h-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en nouveaux cedis sont inf&
rieurs A 75 p. 100 de la quote-part du Ghana;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts
terme, les certificats de dp6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie ghan~enne;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des lRtats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

N- 9807
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currency of Ghana but excluding all obligations of the Republic of Ghana
or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by Companies or
Corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such Companies, Cor-
porations, trusts or funds may be domiciled other than in Ghana,

which are held in the name or to the order of the Bank of Ghana, the Govern-
ment of the Republic of Ghana, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposits,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of the
Republic of Ghana or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by Companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom units trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Ghana, the Government of the Republic of Ghana, its
agencies and other official institutions with banks or other depositaries in the
United Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States Dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by Ghana up to

No. 9807
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librement transf~rables autres que la monnaie ghanenne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par la R~publique du Ghana, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant inter&,
rachetables ou non, 6mises par des soci&t s et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci&t s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oj ces soci&t s ou ces fonds peuvent &re domicili~s, ailleurs qu'au
Ghana,

qui sont d~tenus au nom ou a l'ordre de la Banque du Ghana, du Gouvernement
de la R~publique du Ghana, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par # reserves publiques en sterling ), on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les dep6ts A

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets h ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obligations
6mises par le Gouvernement de la Rpublique du Ghana, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci&t s qui sont inscrites et ont leur
sibge social au Royaume-Uni et cot6es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci&6s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr6f6rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci&6s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int6r&t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int6r&t pour lesquelles le versement des
int6r&ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell6s en sterling et qui sont d&enus au nom ou A l'ordre de la Banque
du Ghana, du Gouvernement de la R6publique du Ghana, de ses services et
autres organismes officiels par des banques ou par d'autres d6positaires au
Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des r6serves ext6rieures publi-
ques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d&ermin~e par rapport au dollar des Rtats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous

NO 9807
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and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves by
which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Ghana shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
minimum sterling proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of the Republic of Ghana agree that the foregoing
correctly sets out the points agreed between the two Governments, I have the
honour to propose that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Ghana.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

H. K. MATTHEWS

No. 9807
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ait 6t6 maintenu par le Ghana jusqu'A la date d'entre en application de la garantie
inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalitds de ladite application seront ddfinies par voie de consultations entre les deux
gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constituds par la portion des
reserves publiques en sterling qui ddpasse 10 p. 100 du total des reserves extdrieures
publiques, telles que celles-ci sont ddfinies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs visdes aux alindas a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la pdriode vis~e par le present Accord, le Ghana maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extdrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux gouvernements. Ce
pourcentage sera ddnomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront &re rdvisdes A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront rdvisdes dans les six mois qui pr6c6-
deront 'expiration d'une pdriode de trois ans compter de la date d'entrde en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une pdriode de trois ans, qui pourra tre prolongde de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana estime que les disposi-
tions qui prc dent exposent correctement les points sur lesquels les deux
gouvernements se sont accordds, je propose que la pr6sente lettre et la rdponse
confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana.

Je saisis cette occasion, etc.

H. K. MATTHEWS

No 9807
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II

The Commissioner for Finance of the Republic of Ghana to the United Kingdom
High Commissioner at Accra

MINISTRY OF FINANCE

Accra, September 21, 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 20 September, 1968 recording
the points which have been agreed between our two governments on the guarantee
by the Government of the United Kingdom and the maintenance of the minimum
sterling proportion by Ghana which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Ghana.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

A. A. AFRIFA

No. 9807
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II

Le Commissaire aux finances de la Ripublique du Ghana
au Haut Commissaire du Royaume- Uni h Accra

MINISTtRE DES FINANCES

Accra, le 21 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre lettre en date du 20 septembre 1968
dans laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux gouvernements se
sont accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le maintien par le Ghana d'un pourcentage minimum de reserves en
sterling, et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels nos
deux gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente r~ponse
constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Ghana.

Je saisis cette occasion, etc.

A. A. AFRIFA

N, 9807
Vol. 687-5
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CYPRUS
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF CYPRUS

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Nicosia to the Minister
of Finance of the Republic of Cyprus

BRITISH HIGH COMMISSION

Nicosia, 21 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Cyprus and to record below the points
which have been agreed between the two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom and the Maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by the Government of the Republic of Cyprus:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) Gold;

(ii) Super-Gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Cyprus pounds falls short of 75 per cent
of Cyprus' quota;

(iii) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated
in freely transferable currencies other than the currency of the Republic
of Cyprus;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

7 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE CHYPRE RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE CHYPRE
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE R1tSERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni par interim h Nicosie au Ministre
des finances de la Ripublique de Chypre

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Nicosie, le 21 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Chypre et de consigner ci-apr6s les points
qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Gouvernement de
la R6publique de Chypre d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling:

I. Definitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par # total des reserves extdrieures publiques *:
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres chypriotes sont
infrieures A 75 p. 100 de la quote-part de Chypre;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libellks en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie de la R~publique de Chypre;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des l~tats, des provinces, des
municipalitds et des organisations internationales, et libellks en monnaies

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of the Republic of Cyprus but excluding all obligations of the
Government of the Republic of Cyprus or its territorial sub-divisions or
agencies;

(v) Common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units in
unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies, corpora-
tions, trusts or funds may be domiciled other than in the Republic of
Cyprus,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Cyprus, the
Government of the Republic of Cyprus, its agencies and other official institu-
tions.

(b)- "Official sterling reserves " shall mean:
(i) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of the
Republic of Cyprus or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) The following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in Sterling;

(b) Units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in Sterling on liquidation or realisation;

(c) Redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in Sterling;

(d) Irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in Sterling.

which are denominated in Sterling and which are held in the name or to the
order of the Central Bank of Cyprus, the Government of the Republic of
Cyprus, its agencies and other official institutions with banks or other deposi-
taries in the United Kingdom and which are included in total official external
reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the Sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
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librement transfrables autres que la monnaie de la R~publique de Chypre,
mais A l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la
R~publique de Chypre, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int6rt,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~s A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oii ces socit~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs que
dans la R~publique de Chypre;

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale de Chypre, du
Gouvernement de la R~publique de Chypre, de ses services et autres organismes
officiels.

b) Par <a rserves publiques en sterling *, on entendra:
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d6p6ts A vue, les d6p6ts

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des letats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, a l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la R~publique de Chypre, ses subdi-
visions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot~es a une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participation dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~rt pour lesquelles le remboursement
du capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
int~r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque
centrale de Chypre, du Gouvernement de la R~publique de Chypre, de ses
services et autres organismes officiels par des banques ou par d'autres d~posi-
taires au Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext&ieures
publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
dtermin~e par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
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the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by the Govern-
ment of the Republic of Cyprus up to and including the date of implementation of the
Guarantee. The circumstances in which the Guarantee would be implemented and the
terms of implementation shall be defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for Guarantee shall be that portion of official Sterling reserves
by which those official Sterling reserves exceed 10 per cent of total official external
reserves as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official Sterling
reserves falling under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and
(b) of paragraph (1) (b) (iii) above shall be eligible for Guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

The Government of the Republic of Cyprus shall throughout the period covered
by the Agreement maintain official Sterling reserves in such proportion to total official
external reserves as may be fixed by consultation between the two Governments. This
proportion shall be known as the Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of the Republic of Cyprus agree that the foregoing
correctly sets out the points agreed between the two Governments, I have the
honour to propose that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Cyprus.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

J. F. S. PHILLIPS
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applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par la Gouvernement de la R~publique de Chyprejusqu'A la date d'entr~e
en application de la garantie inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie
entrerait en application et les modalit~s de ladite application seront d~finies par voie
de consultations entre les deux Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vises aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de rserves en sterling

Pendant toute la priode vis~e par le present Accord, le Gouvernement de la R~publi-
que de Chypre maintiendra des reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport
au total des reserves extrieures publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre
les deux Gouvernements. Ce pourcentage sera d~nomm. pourcentage minimum de
reserves en sterling.

5. Rdvision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vises A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui prc~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans a compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durde

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans qui pourra 8tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la R~publique de Chypre estime que les disposi-
tions qui precedent exposent correctement les points sur lesquels les deux
Gouvernements se sont accord~s, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement

de la R~publique de Chypre.

Je saisis cette occasion, etc.

J. F. S. PHILLIPS
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II

The Minister of Finance of the Republic of Cyprus to the
United Kingdom High Commissioner at Nicosia

MINISTRY OF FINANCE

Nicosia, 21 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom and the Maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by the Government of the Republic of Cyprus, which reads
as follows:

[See letter 1]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Cyprus.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

A. PATSALIDES
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II

Le Ministre des finances de la Ripublique de Chypre au Haut Commissaire
du Royaume- Uni h Nicosie

MINISTtRE DES FINANtES

Nicosie, le 21 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par le Gouvernement de la R6publique de Chypre d'un pourcentage
minimum de r6serves en sterling, et dont le texte est le suivant:

[Voir lettre 1]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r6ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique de Chypre.

Je saisis cette occasion, etc.

A. PATSALIDES
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF INDIA

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at New Delhi
to the Special Secretary of the Ministry of Finance of India

BRITISH HIGH COMMISSION

New Delhi, 21 September 1968
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of India and to record below the points which have been
agreed between our two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by India:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Indian rupees fall short of 75 per cent of
India's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated
in freely transferable currencies other than the currency of India;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

I Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RRSERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni par intirim ei New Delhi
au Ministre des finances de lInde

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

New Delhi, 21 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Inde et de consigner ci-aprfs les points qui ont 6t6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par l'Inde d'un pourcentage minimum de
r6serves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par # total des reserves extrieures publiques ):
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en roupies indiennes sont
inf~rieures A 75 p. 100 de la quote-part de l'Inde;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie indienne;

v) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Rtats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libells en monnaies

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites Iettres.
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currency of India but excluding all obligations of the Government of
India or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units in
unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies, corpora-
tions, trusts or funds may be domiciled other than in India,

which are held in the name or to the order of the Reserve Bank of India, the
Government of India, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of India or
its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Reserve Bank of India, the Government of India, its agencies and
other official institutions with banks or other depositaries in the United King-
dom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by India up to
and including the date of implementation of the Guarantee. The circumstances in which
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librement transfirables autres que la monnaie indienne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par ie Gouvernement de l'inde, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant int~r~t,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cot~s A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit o6 ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en
Inde,

qui sont dtenus au nom ou l'ordre de la Banque de reserve de l'Inde, du
Gouvernement de l'Inde, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par reserves publiques en sterling *, on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des 8tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, a l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de l'Inde, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit6s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~frentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~rt pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant intr~t pour lesquelles le versement des
intr~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont dtenus au nom ou A l'ordre de la Banque
de reserve de l'Inde, du Gouvernement de l'Inde, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par l'Inde jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie inclusive-
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the Guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined
in consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

India shall throughout the period covered by the Agreement maintain official sterling
reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by consulta-
tion between the two Governments. This proportion shall be known as the Minimum
Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th of September, 1968 and shall
remain in force for a period of three years and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of India agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect shall constitute an agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of India.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

J. A. TURPIN
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ment. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s
de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouverne-
ments.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe I ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable a aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vis~es aux alinfas a ct b de la
section b, iii, du paragraphe I ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p~riode vise par le present Accord, l'Inde maintiendra des reserves
publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans A compter de ]a date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de l'Inde estime que les dispositions qui prdcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernernents se sont
accordds, je propose que la pr6sente lettre et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Inde.

Je saisis cette occasion, etc.

J. A. TURPIN
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II

The Special Secretary of the Ministry of Finance of India to the United Kingdom
Acting High Commissioner at New Delhi

MINISTRY OF FINANCE

New Delhi, 21 September 1968

Sir,

I thank you for your letter dated 21 September, 1968 recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by India which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of India.

On behalf of the President of India:

I. G. PATEL
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II

Le Secritaire special du Ministre des finances de llnde au Haut Commissaire
du Royaume- Uni par intgrim d New Delhi

MINISTERE DES FINANCES

New Delhi, 21 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire par int6rim,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date du 21 septembre 1968
dans laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se
sont accord~s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le maintien par l'Inde d'un pourcentage minimum de reserves en sterling,
et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de l'Inde.

Au nom du Pr6sident de l'Inde:

I. G. PATEL
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF UGANDA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF UGANDA

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Kampala
to the Minister of State for Foreign Affairs of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION

Kampala, 21 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Uganda and to record below the points which have been
agreed between the two Governments on the guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Uganda:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean
(i) Gold;

(ii) Super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Uganda shillings fall short of 75 per cent
of Uganda's quota;

(iii) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, Bills of Exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Uganda;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE
L'OUGANDA D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE R1t-
SERVES EN STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni par intgrim h Kampala au Ministre d'IPtat
pour les affaires gtrang&es de l'Ouganda

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Kampala, le 21 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rtfrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Ouganda et de consigner ci-apr~s les points qui ont t6
convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par l'Ouganda d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par i total des reserves ext~rieures publiques :
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en shillings ougandais sont
inf~rieurs A 75 p. 100 de Ta quote-part de l'Ouganda;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts i
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie ougandaise;

iv) Les bases du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des 1ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libelks en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Zambia but excluding all obligations of the Government of
Zambia or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units in
unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies, corpora-
tions, trusts or funds may be domiciled other than in Zambia,

which are held in the name or to the order of the Bank of Zambia, the Govern-
ment of Zambia, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling Reserves " shall mean:

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Zambia
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Zambia, the Government of Zambia, its agencies and other
official institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and
which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by Uganda up to
and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
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librement transfrrables autres que la monnaie ougandaise, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de I'Ouganda, ses subdivi-
sions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant intrt,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cot6es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit o6i ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en
Ouganda,

qui sont dtenus au nom ou i l'ordre de la Banque de l'Ouganda, du Gouverne-
ment de l'Ouganda, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par ( r6serves publiques en sterling ), on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de l'Ouganda, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des socit~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
intrts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libells en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque
de l'Ouganda, du Gouvernement de l'Ouganda, de ses services et autres organis-
mes ofliciels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-Uni et qui
sont compris dans le total des reserves extrieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des Ptats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r~serves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par I'Ouganda jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie
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the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Uganda shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties;

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

If the Government of Uganda agree that the foregoing correctly sets out the
points agreed between the two Governments, I have the honour to propose that
this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Uganda.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

P. M. FOSTER
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d6finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la priode vis~e par le present Accord, l'Ouganda maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext~rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Revision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du pr6sent Accord seront r6vis~es dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans A compter de la date d'entre en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans, qui pourra &tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

Si le Gouvernement de l'Ouganda estime que les dispositions qui prdcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord~s, je propose que la prdsente lettre et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Ouganda.

Je saisis cette occasion, etc.

P. M. FOSTER
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II

The Minister of State for Foreign Affairs of Uganda to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Kampala

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Entebbe, 21st September 1968

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Uganda which reads as follows:

[See note I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Uganda.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

E. M. BABUMBA
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II

Le Ministre d'I9tat pour les affaires 6trangbres de l'Ouganda au Haut Commissaire
du Royaume- Uni par intgrim i Kampala

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Entebbe, le 21 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire par interim,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par I'Ouganda d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Ouganda.

Je saisis cette occasion, etc.

E. M. BABUMBA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JORDAN CON-
CERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION BY THE
GOVERNMENT OF JORDAN

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Jordanian Acting
Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Amman, 22 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and to record below the
points which have been agreed between the two Governments on the Guarantee
by the Government of the United Kingdom and the maintenance of the Mini-
mum Sterling Proportion by the Hashemite Kingdom of Jordan:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Jordan Dinars fall short of 75 per cent of
Jordan's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Jordan;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations denominated in freely transferable currencies other than the
currency of Jordan but excluding all obligations of the Government of
Jordan or its territorial sub-divisions or agencies;

Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said notes.

No. 9811



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

(v) Common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations, which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in Jordan,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Jordan, the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, its agencies and other
official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean:
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling,

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation,

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling,

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Central Bank of Jordan, the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan, its agencies and other official institutions with banks or other
depositaries in the United Kingdom and which are included in total official
external reserves.

(2) The guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Jordan up
to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

N 9811



86 United Nations - Treaty Series 1969

(4) The Minimum Sterling Proportion

Jordan shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Reziew

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th of September, 1968 and shall
remain in force for a period of three years and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agree that the
foregoing correctly sets out the points agreed between the two Governments, I
have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration,

P. G. D. ADAMS
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION]

The Jordanian Acting Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

Amman, 22 September, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated the 22nd of September 1968
recording the points which have been agreed between our two Governments on
the guarantee by the Government of the United Kingdom and the maintenance
of the Minimum Sterling Proportion by Jordan which reads as follows:

[See note I]

I confirm that your Note correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your Note and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration,

Hatim ZU'BI

'Translation by the Government of the United Kingdom.
B Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA JORDANIE RELATIF A LA GARANTIE
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE LA JORDANIE
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RRSERVES EN
STERLING

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj e Amman au Ministre des finances par interim
de la Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 22 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie et de consigner ci-apr~s les
points qui ont &6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la
garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Royaume
hach6mite de Jordanie d'un pourcentage minimum de reserves en sterling:

I. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves extdrieures publiques *:
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en dinars jordaniens sont
infdrieurs a 75 p. 100 de la quote-part de la Jordanie;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les ddp6ts A vue, les ddp6ts a
terme, les certificats de ddp6ts, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libellds en monnaies librement transfdrables
autres que la monnaie jordanienne;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations dmis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalitds et des organisations internationales, et libellds en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conformdment aux dispositions desdites notes.
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librement transfrables autres que la monnaie jordanienne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Jordanie, ses subdivi-
sions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant inter&,
rachetables ou non, 6mises par des soci&t s et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci&t s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit ofi ces soci&t s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en
Jordanie,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale de la Jordanie, du
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, de ses services et autres
organismes officiels.

b) Par i reserves publiques en sterling *, on entendra:

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d6p6ts a
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Ittats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, ses
subdivisions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci&t s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci&t s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant inter&t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant intr& pour lesquelles le versement des
int~r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d&enues au nom ou a l'ordre de la
Banque centrale de Jordanie, du Gouvernement du Royaume hach~mite de
Jordanie, de ses services et autres organismes officiels par des banques ou par
d'autres d~positaires au Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des
reserves ext~rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin&e par rapport au dollar des tats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
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applicable, a condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par la Jordanie jusqu'A la date d'entre en application de la garantie
inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable a aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p~riode vis~e par le present Accord, la Jordanie maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext~rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rkvision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui precede-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans qui pourra 8tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie estime que les
dispositions qui pr6cedent exposent correctement les points sur lesquels les deux
Gouvernements se sont accord6s, je propose que la pr~sente note et la rdponse
confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie.

Je saisis cette occasion, etc.

P. G. D. ADAMS
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II

Le Ministre des finances par interim de Jordanie h l'Ambassadeur
de Sa Majest! d Amman

MINISTiRE DES FINANCES

Amman, le 22 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note en date du 22 septembre 1968 dans
laquelle sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le maintien par la Jordanie d'un pourcentage minimum de reserves en sterling,
et dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme que votre note expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie.

Je saisis cette occasion, etc.

Hatim ZU'BI

N* 9811
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF MALTA

I

The United Kingdom High Commissioner at Floriana to the Minister of Finance,
Customs and Port of Malta

BRITISH HIGH COMMISSION

Floriana, 22 September 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malta and to record below the points which have been agreed
between the two Governments on the Guarantee by the Government of the
United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by
Malta:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean

(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent

to which the Fund's holdings of Maltese pounds fall short of 75 per cent
of Malta's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Malta;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE MALTE
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RRSERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Floriana au Ministre des finances,
des douanes et des ports de Malte

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Floriana, le 22 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rtfrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Malte et de consigner ci-apr s les points qui ont &6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par Malte d'un pourcentage minimum de
reserves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par < total des reserves extrieures publiques#:
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres maltaises sont inf&
rieures A 75 p. 100 de la quote-part de Malte;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie maltaise;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Rtats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
N
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currency of Malta but excluding all obligations of the Government of
Malta or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units in
unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies, corpora-
tions, trust or funds may be domiciled other than in Malta,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Malta, the
Government of Malta, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Malta or
its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Central Bank of Malta, the Government of Malta, its agencies and
other official institutions with banks or other depositaries in the United King-
dom or in Malta and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Malta up to

No. 9812
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librement transf~rables autres que la monnaie maltaise, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de Malte, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant int&r&t,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oii ces soci6t6s ou ces fonds peuvent 8tre domicili~s, ailleurs qu'A
Malte,

qui sont d~tenus au nom ou A 'ordre de la Banque centrale de Malte, du Gouver-
nement de Malte, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par i reserves publiques en sterling ), on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts i

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Ltats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A 1'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de Malte, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant intr~t pour lesquelles le versement des
intr~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d~tenues au nom ou A l'ordre de la
Banque centrale de Malte, du Gouvernement de Malte, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni ou A Malte et qui sont comprises dans le total des r6serves extrieures
publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des letats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous

NO 9812
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and including the date of implementation of the Guarantee. The circumstances in
which the Guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling under or
bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of (1) (b) (iii) above shall
be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Malta shall throughout the period covered by the Agreement maintain official sterling
reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by consulta-
tion between the two Governments. This proportion shall be known as the Minimum
Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years, and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

If the Government of Malta agree that the foregoing correctly sets out the
points agreed between the two Governments, I have the honour to propose that
this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Malta.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

G. W. TORY
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ait 6t maintenu par Malte jusqu't la date d'entre en application de la garantie inclusive-
ment. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s
de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouverne-
ments.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant &tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la priode vise par le present Accord, Malte maintiendra des reserves
publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis6es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui prc~de-
ront l'expiration d'une priode de trois ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entree en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux Parties.

Si le Gouvernement de Malte estime que les dispositions qui prcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr~sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Malte.

Je saisis cette occasion, etc.

G. W. TORY

NO 9812
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II

The Minister of Finance, Customs and Port of Malta to the United Kingdom
High Commissioner at Floriana

MINISTRY OF FINANCE

Valletta, 22 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of today's date record-
ing the points which have been agreed between our two Governments on the
Guarantee by the Government of the United Kingdom and the maintenance
of the Minimum Sterling Proportion by Malta which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Malta.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

G. FELICE
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II

Le Ministre des finances, des douanes et des ports de Malte au Haut Commissaire
du Royaume- Uni h Floriana

MINISThRE DES FINANCES

La Vallette, le 22 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~frer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par Malte d'un pourcentage minimum de reserves en sterling, et dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront en cons6quence un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Malte.

Je saisis cette occasion, etc.

G. FELICE

N* 9812
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

I
The United Kingdom Acting High Commissioner at Dar es Salaam

to the Minister for Finance of the United Republic of Tanzania

BRITISH HIGH COMMISSION

Dar es Salaam, 23 September 1968
My dear Minister,

I refer to discussions which have taken place between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United Republic of Tanzania and record below the points which have been
agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by the Government of the United Republic of Tanzania:

(I) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Tanzanian shillings fall short of 75 per cent
of the United Republic of Tanzania's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of the United
Republic of Tanzania;

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.

No. 9813



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE Ri-
SERVES EN STERLING

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni par intgrim au Ministre des finances
de la Rgpublique-Unie de Tanzanie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Dar es-Salam, le 23 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et de consigner ci-apr~s les
points qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Gouver-
nement de la R~publique-Unie de Tanzanie d'un pourcentage minimum de
reserves en sterling.

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par <total des reserves ext~rieures publiques s
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en shillings tanzaniens sont
inf~rieurs A 75 p. 100 de ]a quote-part de la R~publique-Unie de Tanzanie;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libells en monnaies librement transfrables
autres que la monnaie de la R~publique-Unie de Tanzanie;

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the
currency of the United Republic of Tanzania but excluding obligations of
the Government of the United Republic of Tanzania or its territorial
sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in the United
Republic of Tanzania,

which are held in the name or to the order of the Bank of Tanzania, the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania, its agencies and other official insti-
tutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean:

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of the
United Republic of Tanzania or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Tanzania, the Government of the United Republic of
Tanzania, its agencies and other official institutions with banks or other deposi-
taries in the United Kingdom and which are included in total official external
reserves.
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iv) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies
librement transfrables autres que la monnaie de la R~publique-Unie de
Tanzanie, mais A l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement
de la R~publique-Unie de Tanzanie, ses subdivisions territoriales ou ses
organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~rt,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cotes A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oii ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en
R~publique-Unie de Tanzanie,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de Tanzanie, du Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie, de ses services et autres organismes
officiels.

b) Par (( reserves publiques en sterling *, on entendra:

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts a
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, ses
subdivisions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cotes A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant intr~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int6r~t pour lesquelles le versement des
int~rts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d~tenues au nom ou A l'ordre de la
Banque de Tanzanie, du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, de
ses services et autres organismes officiels par des banques ou par d'autres
d~positaires au Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des r6serves
ext~rieures publiques.
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(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by the United
Republic of Tanzania up to and including the date of implementation of the guarantee.
The circumstances in which the guarantee would be implemented and the terms of
implementation shall be defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

The United Republic of Tanzania shall throughout the period covered by the
Agreement maintain official sterling reserves in such proportion to total official external
reserves as may be fixed by consultation between the two Governments. This proportion
shall be known as the Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th of September, 1968 and shall
remain in force for a period of three years and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of the United Republic of Tanzania agree that the
foregoing correctly sets out the points agreed between the two Governments, I
propose that this letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Republic of Tanzania.

Yours sincerely,

R. H. HOBDEN
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2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-lni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par la Rpublique-Unie de Tanzanie jusqu'A la date d'entr6e en appli-
cation de la garantie inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait
en application et les modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consulta-
tions entre les deux gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des r~serves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des r6serves publiques en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs vises aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la priode vis~e par le present Accord, la R~publique-Unie de Tanzanie
maintiendra des reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des
reserves ext~rieures publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux
Gouvernements. Ce pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en
sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~visbes 5 tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vises dans les six mois qui prc~de-
ront 'expiration d'une p6riode de trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de
'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie estime que les
dispositions qui pr6cedent exposent correctement les points sur lesquels les deux
Gouvernements se sont accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rpublique-Unie de Tanzanie.

Je saisis cette occasion, etc.

R. H. HOBDEN

N 9813



114 United Nations - Treaty Series 1969

II

The Minister for Finance of the United Republic of Tanzania
to the United Kingdom Acting High Commissioner at Dar es Salaam

THE TREASURY

Dar es Salaam, 23rd September 1968

My dear Acting High Commissioner,

I refer to your letter of today's date regarding the points which have been
agreed between our two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by the United Republic of Tanzania which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Republic of Tanzania.

Yours sincerely,

A. H. JAMAL
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II

Le Ministre des finances de la Ripublique-Unie de Tanzanie au Haut Commissaire
du Royaume- Uni par interim d Dar es-Salam

MINISThRE DES FINANCES

Dar es-Salam, le 23 septembre 1968

Monsieur le Haut Commissaire par interim,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par la R~publique-Unie de Tanzanie d'un pourcentage minimum de
r6serves en sterling, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique de Tanzanie.

Je saisis cette occasion, etc.

A. H. JAMAL

N- 9813.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF ZAMBIA

I

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka to the Minister
of Foreign Affairs of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

Lusaka, 23 September 1968
Honourable Minister,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Zambia and to record below the points which have been
agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the Maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Zambia:

(1) Definitions
Unless otherwise agreed:

(a) " Total Official External Reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Kwacha fall short of 75 per cent of
Zambia's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Zambia;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ZAMBIE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE
LA ZAMBIE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RIe-
SERVES EN STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Lusaka au Ministre des affaires
ltrangbres de la Zambie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Lusaka, le 23 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Zambie et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6
convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Zambie d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling.

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ((total des reserves extrieures publiques #:
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon&aire international, c'est-A-dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en kwachas sont inf~rieurs
75 p. 100 de la quote-part de la Zambie;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts i vue, les d~p6ts h
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie zambienne;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des letats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

1 Entr en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux disposition desdites lettres.

N- 9814



120 United Nations - Treaty Series 1969

currency of Zambia but excluding all obligations of the Government of
Zambia or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in Zambia,

which are held in the name or to the order of the Bank of Zambia, the Govern-
ment of Zambia, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling Reserves " shall mean :

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(u) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Zambia
or its territorial sub-divisions or agencies;

(m) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Zambia, the Government of Zambia, its agencies and other
official institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and
which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by Zambia up to
and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
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librement transf~rables autres que la monnaie zambienne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Zambie, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~r~t,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~es A une bourse des
valeurs reconnue, ainsi que les participations dans des socift~s de gestion de
portefeuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que
soit l'endroit oOi ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs
qu'en Zambie,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de Zambie, du Gouvernement
de la Zambie, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par # reserves publiques en sterling *, on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Zambie, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-aprs 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f6rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des socit~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~rt pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
intr~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libelles en sterling et qui sont d~tenues au nom ou A l'ordre de la
Banque de Zambie, du Gouvernement de la Zambie, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni et qui sont comprises dans le total des reserves extrieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termine par rapport au dollar des letats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait W maintenu par la Zambie jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie
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the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Zambia shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Zambia agrees that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Zambia.

I have the honour to be, Sir, yours sincerely,

J. L. PUMPHREY
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe I ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p6riode vis~e par le present Accord, la Zambie maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext~rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront &tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r6vis6es dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Zambie estime que les dispositions qui pr6-
cedent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements
se sont accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la r~ponse confirmative de
Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Zambie.

Je saisis cette occasion, etc.

J. L. PUMPHREY
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II

The Minister of Foreign Affairs of Zambia to the United Kingdom
High Commissioner at Lusaka

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lusaka, 23 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 23 September 1968, recording
the points which have been agreed between our two Governments on the Guaran-
tee by the Government of the United Kingdom and the maintenance of the
Minimum Sterling Proportion by Zambia which reads as follows:

[See letter 1]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and I have the honour to agree that your letter and this reply
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Zambia.

I have the honour to be, Sir, yours sincerely,

R. C. KAMANGA
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II

Le Ministre des affaires ftrangres de la Zambie au Haut Commissaire
du Royaume- Uni t Lusaka

MINISThRE DES AFFAIRES IfTRANGtRES

Lusaka, le 23 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre du 23 septembre 1968 dans
laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accord~s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le maintien par la Zambie d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling,
et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en consequence un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Zambie.

Je saisis cette occasion, etc.

R. C. KAMANGA

N
O
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF LIBYA CON-
CERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION BY THE
GOVERNMENT OF LIBYA

I

Her Majesty's Ambassador at Tripoli to the Libyan Minister of Finance

BRITISH EMBASSY IN LIBYA

Tripoli, 24 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Libya and to record below the points which have been agreed
between the two Governments on the Guarantee by the Government of the
United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by
Libya:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Libyan pounds fall short of 75 per cent of
Libya's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Libya;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the
currency of Libya but excluding all obligations of the Government of
Libya or its territorial sub-divisions or agencies;

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said notes.

No. 9815



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations, which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds wherever such companies,
corporations, Trusts or Funds may be domiciled other than in Libya,

which are held in the name or to the order of the Bank of Libya, the Government
of Libya, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean:

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Libya or
its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the order
of the Bank of Libya, the Government of Libya, its agencies and other official
institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and which
are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Libya up to
and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.
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(4) The Minimum Sterling Proportion

Libya shall throughout the period covered by the Agreement maintain official sterling
reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by consulta-
tion between the two Governments. This proportion shall be known as the Minimum
Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th of September, 1968 and shall
remain in force for a period of three years and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of Libya agree that the foregoing correctly sets out the
points agreed between the two Governments, I have the honour to propose that
this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Libya.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

R. F. G. SARELL
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II
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Libyan Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador
at Tripoli

Tripoli, 24 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by
the Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Libya which reads as follows

[See note I]

I confirm that your Note correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your Note and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Libya.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

H. EL GAUD

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA LIBYE RELATIF A LA GARANTIE PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU MAIN-
TIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE LA LIBYE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE RleSERVES EN STER-
LING

I
L'Ambassadeur de Sa Majest d Tripoli au Ministre des finances de Libye

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 24 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Libye et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par la Libye d'un pourcentage minimum
de reserves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves extrieures publiques ):
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds montaire international, c'est- -dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres irlandaises sont
infrieurs A 75 p. 100 de la quote-part de la Libye;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre libell~s en monnaies librement transfrables
autres que la monnaie libyenne;

iv) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des Ptats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conformment aux dispositions desdites notes,
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librement transf6rables autres que la monnaie libyenne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Libye, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant int~r~t,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~es une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit ofi ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en
Libye,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque de Libye, du Gouvernement
de la Libye, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par ( r~serves publiques en sterling # on entendra :

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les d~p6ts
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Libye, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant intrft pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
int&kts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d~tenues au nom ou l'ordre de la
Banque de Libye, du Gouvernement de la Libye, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des reserves extrieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des letats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par la Libye jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie inclusi-
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vement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p~riode vise par le pr6sent Accord, la Libye maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Revision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vises dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans k compter de la date d'entre en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Libye estime que les dispositions qui precedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr~sente note et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Libye.

Je saisis cette occasion, etc.

R. F. G. SARELL
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II

Le Ministre des finances de Libye ei l'Ambassadeur de Sa Majesti i Tripoli

Tripoli, le 24 septembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note en date de ce jour dans laquelle
sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par la Libye d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme que votre note expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront en cons6quence un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Libye.

Je saisis cette occasion, etc.

H. EL GAUD
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF MALAWI

I

The United Kingdom High Commissioner at Zomba
to the Minister of Finance of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION

Zomba, 24th September 1968

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Malawi and to record below the points which have been
agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Malawi:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) Gold;

(ii) Super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of Malawi pounds fall short of 75 per cent
of Malawi's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Malawi;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

].CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU MALAWI RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU MALAWI
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RtRSERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni h Zomba au Ministre des finances du Malawi

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Zomba, le 24 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Malawi et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par le Malawi d'un pourcentage minimum
de reserves en sterling:

1. Definitions

Sauf disposition contraire:
a) On entendra par ((total des r6serves extrieures publiques):

i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres malawiennes sont
infrieures A 75 p. 100 de la quote-part du Malawi;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d6p6ts A
terme, les certifications de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie malawienne;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

1 Entr en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Malawi but excluding all obligations of the Government of
Malawi or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds wherever such companies,
corporations, Trusts or Funds may be domiciled other than in Malawi,

which are held in the name or to the order of the Reserve Bank of Malawi, the
Government of Malawi, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Malawi
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts;

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Reserve Bank of Malawi, the Government of Malawi, its agencies
and other official institutions with banks or other depositaries in the United
Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Malawi up to
and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in which
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librement transf6rables autres que la monnaie malawienne, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement du Malawi, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr6f6rentielles, les valeurs portant int6r6t,
rachetables ou non, 6mises par des soci6t6s et cot6es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci6t6s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit o1 ces soci6t6s ou ces fonds peuvent 6tre domicili6s; ailleurs qu'au
Malawi;

qui sont d6tenus au nom ou l'ordre de la Banque de r6serve du Malawi, du
Gouvernement du Malawi, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par (i r6serves publiques en sterling ), on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d6p6ts A vue, les d6p6ts L

terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre;

ii) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, a l'exclusion des obligations
6mises par le Gouvernement du Malawi, ses subdivisions territoriales ou ses
organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci6t6s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot6es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci6t6s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr6f6rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci6t6s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int6r6t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int6r~t pour lesquelles le versement des
intr&s doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell6s en sterling et qui sont d6tenus au nom ou l'ordre de la Banque
de r6serve du Malawi, du Gouvernement du Malawi, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d6positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des r6serves ext6rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d6termin6e par rapport au dollar des tats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par le Malawi jusqu' la date d'entr6e en application de la garantie
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the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Malawi shall throughout the period covered by the agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain in
force for a period of three years and may be extended for a further two years by agreement
between both parties.

2. If the Government of Malawi agree that the foregoing correctly sets
out the points agreed between the two Governments, I have the honour to
propose that this letter and your reply to that effect shall constitute an agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Malawi.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

T. S. TULL
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et
les modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des r6serves publiques en sterling
consistant ou pouvant tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin6as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p riode vise par le present Accord, le Malawi maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext~rieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de r6serves en sterling.

5. Rdvision

a) Les dispositions du present Accord pourront tre r~vis es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis es dans les six mois qui prc~de-
ront 'expiration d'une p riode de trois ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. )Entrde en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans, qui pourra 6tre prolong6e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Malawi estime que les dispositions qui prcedent
exposent correcternent les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la rdponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Malawi.

Je saisis cette occasion, etc.

T. S. TULL
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II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom

High Commissioner at Zomba

MINISTRY OF FINANCE

Zomba, 24th September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Malawi which reads as follows

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malawi.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

J. Z. U. TEMBO

No. 9816
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II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire
du Royaume- Uni h Zomba

MINISTtRE DES FINANCES

Zomba, le 24 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign6s les points sur lesquels nos deux gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par le Malawi d'un pourcentage minimum de reserves en sterling, et
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Malawi.

Je saisis cette occasion, etc.

J. Z. U. TEMBO

NO 9816
Vol. 687-11
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Chancellor of the Exchequer to the Minister of Finance of Malaysia

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W.1

24th September 1968
Dear Minister of Finance,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Malaysia and record below the points which have been agreed between the
two Governments on the Guarantee by the Government of the United Kingdom
and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by Malaysia:

(1) Malaysia undertakes that during the operation of this Agreement it will maintain
a Minimum Sterling Proportion of 40 per cent of total official external reserves (as defined
by consultation between the two Governments). However, during the operation of this
Agreement it will be the intention of Malaysia to hold appreciably more of its reserves in
sterling than this minimum.

(2) The United Kingdom undertakes to maintain the sterling value in terms of the
United States dollar of all official sterling reserves (defined as eligible by consultation
between the two Governments) held by Malaysia in excess of 10 per cent of Malaysia's
total official external reserves. The circumstances in which the guarantee would be
implemented and the terms of implementation shall be defined in consultation between
the two Governments.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of three years and may be
extended for a further two years with the agreement of the two Governments. This

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE
RISERVES EN STERLING

I

Le Chancelier de l'Ichiquier au Ministre des finances de la Malaisie

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W.1

Le 24 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement malaisien et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par la Malaisie d'un pourcentage minimum
de reserves en sterling :

1. La Malaisie s'engage maintenir pendant la p6riode d'application du pr6sent
Accord un pourcentage minimum de r6serves en sterling repr6sentant 40 p. 100 du total
des r6serves ext6rieures publiques (telles que celles-ci seront d6finies par voie de con-
sultations entre les deux Gouvernements). Toutefois, pendant la p6riode d'application
du pr6sent Accord, la Malaisie a l'intention de maintenir en sterling un pourcentage de ses
r6serves sensiblement plus 6lev6 que ce minimum.

2. Le Royaume-Uni s'engage h maintenir la valeur de la livre sterling, d6termin6e par
rapport au dollar des letats-Unis, de toutes les r6serves publiques en sterling de la Malaisie
(d6finies comme pouvant faire l'objet de la garantie par voie de consultations entre les
deux Gouvernements) qui d6passent 10 p. 100 du total des r6serves ext6rieures publiques
de la Malaisie. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit6s de ladite application seront d6finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans, qui
pourra 6tre prolong6e de deux ans par accord entre les deux Gouvernements. Le pr6sent

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Agreement may be reviewed at any time by agreement between the two Governments and
shall be reviewed within six months prior to the expiry of a perod of three years from the
date of its entry into force.

If this proposal is acceptable to the Government of Malaysia, I suggest that
this letter and your reply to that effect shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments in this matter, which shall enter into
force on the 25th September, 1968.

Yours sincerely,

Roy JENKINS

II

The Minister of Finance of Malaysia to the Chancellor of the Exchequer

THE TREASURY

Kuala Lumpur, 24th September 1968

Dear Chancellor of the Exchequer,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which reads
as follows

[See letter I]

In reply I Wish to inform you that this proposal is acceptable to the Govern-
ment of Malaysia who therefore regard your letter and this reply as constituting
an Agreement between our two Governments in this matter, which shall enter
into force on the 25th September, 1968.

Yours sincerely,

TAN SIEW SIN
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Accord pourra 6tre r~vis6 tout moment par accord entre les deux Gouvernements et le
sera dans les six mois qui pr~c~deront 'expiration d'une priode de trois ans t compter de
la date d'entre en vigueur de l'Accord.

Si les dispositions contenues dans la pr6sente proposition rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement malaisien, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse confirmative soient considres comme constituant entre nos deux
Gouvernements un Accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur le 25 septem-
bre 1968.

Veuillez agr~er, etc.

Roy JENKINS

II

Le Ministre des finances de la Malaisie au Chancelier de l'chiquier

THE TREASURY

Kuala Lumpur, le 24 septembre 1968

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer en rdponse que la pr6sente proposition rencontre
l'agrdment du Gouvernement malaisien qui consid~re en consequence que votre
lettre et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re, lequel entrera en vigueur le 25 septembre 1968.

Veuillez agrder, etc.

TAN SIEW SIN

N- 9817
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND CONCERNING THE GUARANTEE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINIMUM STERLING PRO-
PORTION BY THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

I

The United Kingdom High Commissioner at Wellington to
the Prime Minister of New Zealand

BRITISH HIGH COMMISSION

Wellington, 24 September 1968
My dear Prime Minister,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of New Zealand and record below the points which have been agreed between
the two Governments on the Guarantee by the Government of the United
Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by New
Zealand :

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total Official External Reserves " shall mean:
(i) Gold;

(ii) Super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent
to which the Fund's holdings of New Zealand dollars fall short of 75 per
cent of New Zealand's quota;

(iii) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of New Zealand;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z]eLANDE RELA-
TIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE D'UN POURCEN-
TAGE MINIMUM DE RISERVES EN STERLING

I
Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Wellington au Premier Ministre

de la Nouvelle-Z9lande

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Monsieur le Premier Ministre,
Wellington, le 24 septembre 1968

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et de consigner ci-apr~s les points qui
ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Nouvelle-Z6lande
d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling:

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves ext~rieures publiques :
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est- -dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en dollars de la Nouvelle-
Z6lande sont inf~rieurs A 75 p. 100 de la quote-part de la Nouvelle-Z6lande;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transfrables
autres que la monnaie n~o-z~landaise;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

L EntrA en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of New Zealand, but excluding all obligations of the Government
of New Zealand or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) Common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in New Zealand,

which are held in the name or to the order of the Reserve Bank, the Government
of New Zealand, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling Reserves " shall mean:

(i) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued by Governments or their
agencies, states, provinces and municipalities and international organisa-
tions, but excluding all obligations of the Government of New Zealand or
its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) The following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in the United Kingdom unit trusts:

(a) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) Units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) Redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) Irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Reserve Bank, the Government of New Zealand, its agencies and
other official institutions with banks or other depositaries in the United
Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the minimum sterling proportion referred to below has been maintained by New Zealand
up to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
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librement transfrables autres que la monnaie n~o-zlandaise, mais t
l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant int~rt,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cotes une bourse des valeurs
reconnue ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oa ces soci~t~s ou ces fonds peuvent Etre domicili~s, ailleurs qu'en
Nouvelle-ZMlande,

qui sont d~tenus au nom ou l'ordre de la Reserve Bank, du Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par # reserves publiques en sterling #, on entendra:

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cot~es a une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant intrt pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
int~r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libellks en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Reserve
Bank, du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling,
d~termin~e par rapport au dollar des tats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par la Nouvelle-Zlande jusqu'h la date d'entr~e en application de la
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which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

New Zealand shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
minimum sterling proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(c) If, during the operation of the Agreement, the United Kingdom imposes further
restrictions on the flow of capital from the United Kingdom to New Zealand, there shall
be immediate consultation between the parties.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years, and may be extended for a further two years by
agreement between both parties.

2. If the Government of New Zealand agrees that the foregoing correctly
sets out the points agreed between the two Governments, I propose that this
letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of New Zealand.

Yours sincerely,

Ian MACLENNAN
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garantie inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en applica-
tion et les modalit~s de ladite application seront d~finies par vole de consultations entre
les deux Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves extrieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la p~riode vis~e par le present Accord, la Nouvelle-Zlande main-
tiendra des reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves
extrieures publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouverne-
ments. Ce pourcentage sera d~nomm6 minimum de reserves en sterling.

5. Revisions

a) Les dispositions du present Accord pourront &tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une priode de trois ans h compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

c) Si, pendant la duroe d'application du present Accord, le Royaume-Uni impose de
nouvelles restrictions au mouvement de capitaux du Royaume-Uni vers la Nouvelle-
Zlande, des consultations imm~diates auront lieu entre les parties.

6. Entrie en vigueur et durde

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra &tre prolong6e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande estime que les dispositions
qui pr6cedent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouver-
nements se sont accord6s, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse con-
firmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la Nouvelle-ZMlande.

Je saisis cette occasion, etc.

Ian MACLENNAN

N- 9818
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II

The Prime Minister of New Zealand to the United Kingdom
High Commissioner at Wellington

PRIME MINISTER'S OFFICE

Wellington, 24 September 1968
My dear High Commissioner,

I refer to your letter of today's date recording the points which have been
agreed between our two Governments on the guarantee by the Government
of the United Kingdom and the maintenance of the minimum sterling proportion
by New Zealand, which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of New Zealand.

Yours sincerely,

Keith HOLYOAKE
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II

Le Premier Ministre de la Nouvelle-Zilande au Haut Commissaire
du Royaume- Uni dl Wellington

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Wellington, le 24 septembre 1968

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par la Nouvelle-Z61ande d'un pourcentage minimum de reserves en
sterling, et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande.

Je saisis cette occasion, etc.

Keith HOLYOAKE

NO 9818
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NIGERIA
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF NIGERIA

I

The United Kingdom High Commissioner at Lagos to the Commissioner
for External Affairs of Nigeria

BRITISH HIGH COMMISSION

Lagos, 24 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Federal Military Government of Nigeria and to record below the points
which have been agreed between the two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Nigeria:

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean

(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent

to which the Fund's holdings of Nigerian Pounds fall short of seventy-five
per cent of Nigeria's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Nigeria;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, States, Provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came in to force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.

No. 9819



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU NIGRRIA RELATIF A LA GARAN-
TIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU NIGtRIA
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RtSERVES EN
STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Lagos au Commissaire
aux affaires extirieures du Nigdria

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Lagos, le 24 septembre 1968
Monsieur le Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Nig6ria et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6t6 convenus
entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le maintien par le Nigeria d'un pourcentage minimum
de reserves en sterling:

1. Ddfinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves ext~rieures publiques ):
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la

proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en livres nig~rianes sont inf6-
rieurs A 75 p. 100 de la quote-part du Nigeria;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d6p6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell6s en monnaies librement transf6rables
autres que la monnaie nig6riane;

iv) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, et libell6s en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Nigeria but excluding all obligations of the Government of
Nigeria or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in Nigeria,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Nigeria, the
Government of Nigeria, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, States, Provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Nigeria
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in Sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in Sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in Sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in Sterling,

which are denominated in Sterling and which are held in the name or to the
order of the Central Bank of Nigeria, the Government of Nigeria, its agencies
and other official institutions with banks or other depositaries in the United
Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the Sterling value
in terms of the United States Dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Nigeria up to
and including the date of implementation of the Guarantee. The circumstances in which
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librement transf6rables autres que la monnaie nig6riane, mais l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement du Nig6ria, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les" actions pr6f6rentielles, les valeurs portant int6ret,
rachetables ou non, 6mises par des soci&6s et cot6es A une bourse de valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci&6ts de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit o i ces soci&6ts ou ces fonds peuvent 6tre domicili6s, ailleurs qu'au
Nig6ria,

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale du Nig6ria, du
Gouvernement du Nig6ria, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par o r6serves publiques en sterling ), on entendra :

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d6p6ts A vue, les d6p6ts A
terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit6s et des organisations internationales, & l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement du Nig6ria, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci&6s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot6es A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des soci&6ts de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr6f6rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci&6s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int6r&t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant intr& pour lesquelles le versement des
int6r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell6s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou & l'ordre de la Banque
centrale du Nig6ria, du Gouvernement du Nig6ria, de ses services et autres
organismes officiels par des banques ou par d'autres d6positaires au Royaume-
Uni et qui sont compris dans le total des r6serves ext6rieures publiques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin6e par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, & condition que le pourcentage minimum des r6serves mentionn6 ci-dessous
ait W maintenu par le Nig6ria jusqu'A la date d'entr6e en application de la garantie
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the Guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances eligible for Guarantee

The balances eligible for Guarantee shall be that portion of official Sterling reserves
by which those official Sterling reserves exceed ten per cent of total official external
reserves as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official Sterling
reserves falling under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and
(b) of paragraph (1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Nigeria shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
Sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September, 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Nigeria agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Federal Military Government of Nigeria.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

David HUNT
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inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalitgs de ladite application seront dgfinies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitugs par la portion des
reserves publiques en sterling qui dgpasse 10 p. 100 du total des reserves extgrieures
publiques, telles que celles-ci sont dgfinies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs visges aux alingas a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de rdserves en sterling

Pendant toute la pgriode visge par le present Accord, le Nigeria maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage par rapport au total des reserves extgrieures
publiques qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera dgnomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Revision

a) Les dispositions du present Accord pourront &re rgvisges A tout moment par
accord entre les deux parties;

b) Les dispositions du present Accord seront rgvisges dans les six mois qui prgcgde-
ront l'expiration d'une pgriode de trois ans A compter de la date d'entrge en vigueur de
l'Accord.

6. Entrge en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra &re prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Nigeria estime que les dispositions qui pr6cedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord~s, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Nigeria.

Je saisis cette occasion, etc.

David HUNT
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II

The Commissioner for External Affairs of Nigeria to the United Kingdom
High Commissioner at Lagos

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Lagos, 24 September 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of 24th September
1968, on the points which have been agreed between our two Governments on
the Guarantee by the Government of the United Kingdom and the maintenance
of the Minimum Sterling Proportion by Nigeria which reads as follows:

[See letter 1]

2. I confirm that your letter quoted above, correctly sets out the points
agreed between our two Governments and that your letter and this reply shall
accordingly constitute an agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal Military
Government of Nigeria.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant.

Okoi ARIKPO
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II

Le Commissaire aux affaires extirieures du Nigeria au Haut Commissaire
du Royaume- Uni 6 Lagos

MINISThRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Lagos, le 24 septembre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre en date du 24 septembre 1968
dans laquelle sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements
se sont accord~s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le maintien par le Nigeria d'un pourcentage minimum de reserves en
sterling, et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre pr~cit~e expose correctement les points sur
lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la
pr~sente r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Nigeria.

Je saisis cette occasion, etc.

Okoi ARIKPO
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

I

The Chancellor of the Exchequer to the Minister of Finance of Pakistan

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W. 1

25th September 1968
Dear Minister of Finance,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Pakistan and I record below the points which have been agreed between the
two Governments on the Guarantee by the Government of the United Kingdom
and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by Pakistan.

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Pakistani Rupees fall short of 75 per cent of
Pakistan's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Pakistan;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
of their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE R] SER-
VES EN STERLING

I

Le Chancelier de l'Echiquier au Ministre des finances du Pakistan

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W.1

Le 25 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Pakistan et de consigner ci-apr~s les points qui ont 6 con-
venus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Pakistan d'un pourcentage
minimum de r6serves en sterling.

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ( total des reserves extrieures publiques *:
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en roupies pakistanaises sont
inf~rieures A 75 p. 100 de la quote-part du Pakistan;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transfrables
autres que la monnaie pakistanaise;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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currency of Pakistan but excluding all obligations of the Government of
Pakistan or its territorial sub-divisions or agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in Unit Trusts and shares in Mutual Funds wherever such companies,
corporations, Trusts or Funds may be domiciled other than in Pakistan,

which are held in the name or to the order of the State Bank of Pakistan, the
Government of Pakistan, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,

bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Pakistan
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange
in the Unitd Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the State Bank of Pakistan, the Government of Pakistan, its agencies
and other official institutions with banks or other depositaries in the United
Kingdom and which are included in total official external reserves.

(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Pakistan up to
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librement transfrables autres que la monnaie pakistanaise, mais A l'exclusion
de toute obligation 6mise par le Gouvernement du Pakistan, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~f~rentielles, les valeurs portant intrat,
rachetables ou non, 6mises par des socit~s et cotes une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit oil ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'au
Pakistan,

qui sont d~tenus au nom h l'ordre de la Banque d'fltat du Pakistan, du Gouverne-
ment du Pakistan, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par (i reserves publiques en sterling ), on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts a vue, les d~p6ts h

terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A l'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement du Pakistan, ses subdivisions territoriales
ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur
siege social au Royaume-Uni et cotes A une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des socit~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~ret pour lesquelles le versement des
int~rts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d~tenues au nom ou l'ordre de la
Banque d'etat du Pakistan, du Gouvernement du Pakistan, de ses services et
autres organismes officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au
Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des reserves ext~rieures publi-
ques.

2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des r~serves mentionn6 ci-dessous
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and including the date of implementation of the Guarantee. The circumstances in which
the Guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be defined in
consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Pakistan shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall enter into force on the 25th September 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Pakistan agree that the foregoing correctly sets
out the points agreed between the two Governments, I propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Pakistan.

Yours sincerely,
Roy JENKINS
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ait 6t6 maintenu par le Pakistan jusqu' la date d'entre en application de la garantie
inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vises aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de rdserves en sterling

Pendant toute la p~riode vis~e par le present Accord, le Pakistan maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves extrieures
publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Ce
pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. Rivisions
a) Les dispositions du present Accord pourront Etre r~vises A tout moment par

accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vises dans les six mois qui pr~c~de-
ront 'expiration d'une priode de trois ans compter de la date d'entre en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une priode de trois ans, qui pourra &re prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Pakistan estime que les dispositions qui prcedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Pakistan.

Je saisis cette occasion, etc.

Roy JENKINS
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II

The Minister of Finance of Pakistan to the Chancellor of the Exchequer

MINISTRY OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

London, 25th September 1968
Dear Chancellor of the Exchequer,

I refer to your letter of today's date recording the points which have been
agreed between our two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by Pakistan which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and I agree that your letter and this reply shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Pakistan.

Yours sincerely,

N. M. UQUAILI
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II

Le Ministre des finances du Pakistan au Chancelier de l'Echiquier

MINISThRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Londres, le 25 septembre 1968

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
maintien par l'Irlande d'un pourcentage minimum de reserves en sterling, et dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Pakistan.

Je saisis cette occasion, etc.

N. M. UQUAILI

N- 9820
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRALIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Guarantee by the Government of the United Kingdom and
the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by
the Government of the Commonwealth of Australia.
London, 25 September 1968, and Washington, 3 October
1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 August 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
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AUSTRALIE

Rchange de lettres constituant un accord relatif 'a la garantie
par le Gouvernement du Royanme-Uni et an maintien par
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
d'un pourcentage minimum de reserves en sterling.
Londres, 25 septembre 1968, et Washington, 3 octobre
1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 aoat 1969.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION BY THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

I

The Chancellor of the Exchequer to the Treasurer of the
Commonwealth of Australia

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W.1

25th September 1968
My dear Treasurer,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Commonwealth of Australia and record below the points which have been
agreed between the two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom, the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by the Commonwealth of Australia, and related matters:

(1) Australia accepts that during the operation of this Agreement it will aim to hold
in sterling about the same proportion of its total overseas reserves as it now holds in
sterling. Australia undertakes to maintain a Minimum Sterling Proportion of 40 per cent
of total reserves.

(2) The United Kingdom undertakes to maintain during the operation of this
Agreement the sterling value in terms of the United States dollar of all sterling held by
Australia in excess of 10 per cent of Australia's total overseas reserves.

I Came into force on 3 October 1968 with retroactive effect from 25 September 1968, in accor-

dance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1.CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVER-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE R# SERVES EN
STERLING

Le Chancelier de l'Echiquier au Ministre des finances du
Commonwealth d'Australie

TREASURY CHAMBERS

Great George Street, S.W.I

Le 25 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie et de consigner ci-apr~s les points
qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la
garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Common-
wealth d'Australie d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, ainsi
que d'autres questions connexes :

1) L'Australie accepte de prendre pendant la priode d'application du present
Accord, les mesures n~cessaires pour maintenir approximativement au m~me pourcentage
qu'actuellement la portion du total de ses reserves ext~rieures qu'elle d~tient en sterling.
L'Australie s'engage A maintenir un pourcentage minimum de reserves en sterling
repr~sentant 40 p. 100 du total de ses reserves.

2) Le Royaume-Uni s'engage h maintenir pendant la priode d'application du
present Accord, la valeur de la livre sterling, d~termin~e par rapport au dollar des tats-
Unis, de tous les avoirs en sterling de l'Australie qui d~passent 10 p. 100 du total des
reserves ext~rieures de l'Australie.

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1968, avec effet r6troactif A compter du 25 septembre 1968,
conformment aux dispositions desdites lettres.

No 9821



188 United Nations - Treaty Series 1969

(3) If, during the operation of the Agreement, the United Kingdom imposes further
restrictions on the flow of capital from the United Kingdom to Australia, there shall be
immediate consultation between the parties.

(4) The net proceeds of official borrowings overseas by Australia, in currencies other
than sterling, shall not be counted as part of total overseas reserves for the purpose of
calculating the minimum proportion of sterling to be held by Australia until three months
after the proceeds are received.

(5) This Agreement shall remain in force for a period of three years and may be
extended for a further two years with the agreement of the parties.

2. If this proposal is acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia, I suggest that his letter and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter, which
shall enter into force on 25th September 1968.

Yours sincerely,

Roy JENKINS

II

The Treasurer of the Commonwealth of Australia
to the Chancellor of the Exchequer

AUSTRALIAN EMBASSY

Washington, D.C., 3rd October 1968
My dear Chancellor,

I refer to your letter of 25th September 1968 recording the points which
have been agreed between our two Governments on the Guarantee by the
Government of the United Kingdom, the maintenance of the Minimum Sterling
Proportion by the Commonwealth of Australia, and related matters, which reads
as follows

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on 25th September 1968.

Yours sincerely,
William MCMAHON

No. 9821
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3) Si, pendant la p~riode d'application du pr6sent Accord, le Royaume-Uni impose
de nouvelles restrictions aux mouvements de capitaux du Royaume-Uni vers l'Australie,
les deux parties proc~deront imm~diatement A des consultations.

4) Le montant net des produits des emprunts publics contract~s A l'6tranger par
l'Australie dans des monnaies autres que le sterling ne sera pas, pendant une p~riode de
trois mois A compter de la date A laquelle lesdits produits auront 6t6 regus, inclus dans le
total des reserves ext~rieures aux fins du calcul du pourcentage minimum de reserves en
sterling qui devra 6tre maintenu par l'Australie.

5) Le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode de trois ans qui
pourra 6tre prolong6e de deux ans par accord entre les parties.

2. Si les dispositions contenues dans la pr6sente proposition rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, je propose que
la pr~sente lettre et votre r~ponse confirmative soient considr~es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un Accord en la mati~re, lequel
entrera en vigueur le 25 septembre 1968.

Veuillez agr6er, etc.

Roy JENKINS

II

Le Ministre des finances du Commonwealth d'Australie

au Chancelier de l'tchiquier

AMBASSADE D'AUSTRALIE

Washington, D. C., le 3 octobre 1968
Monsieur le Chancelier,

J'ai 'honneur de me r6f6rer a votre lettre en date du 25 septembre 1968,
dans laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se
sont accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le maintien par le Commonwealth d'Australie d'un pourcentage minimum
de r6serves en sterling ainsi que d'autres questions connexes, et dont le texte est
le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en consdquence un Accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur le 25 septembre 1968.

Veuillez agr~er, etc.
William MCMAHON

N- 9821
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Guarantee by the Government of the United Kingdom and
the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by
the Government of Trinidad and Tobago. Port of Spain,
9 October 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 August 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TRINIThE-ET-TOBAGO

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et an maintien par
le Gouvernement de la Trinit,-et-Tobago d'un pourcen-
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO CONCERNING THE GUARANTEE BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE MAINTENANCE OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY THE GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO

The United Kingdom High Commissioner at Port of Spain to the Minister

of Finance of Trinidad and Tobago

BRITISH HIGH COMMISSION

Port of Spain, 9 October 1968

Dear Minister,

I refer to discussions which have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Trinidad and Tobago and to record below the points which have been agreed
between the two governments on the Guarantee by the Government of the
United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion by
Trinidad and Tobago.

(1) Definitions

Unless otherwise agreed

(a) " Total official external reserves " shall mean
(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent

to which the Fund's holdings of Trinidad and Tobago dollars fall short of
75 per cent of Trinidad and Tobago's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in
freely transferable currencies other than the currency of Trinidad and
Tobago;

1 Came into force on 9 October 1968 with retroactive effect from 25 September 1968, in accor-
dance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TRINITR-ET-TOBAGO RELA-
TIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA TRINIT]E-ET-TOBAGO D'UN POURCEN-
TAGE MINIMUM DE RRSERVES EN STERLING

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 1 Port of Spain au Ministre
des finances de la Triniti-et- Tobago

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Port of Spain, le 9 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et de consigner ci-apr~s les points qui
ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par la Trinit6-et-Tobago
d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling.

1. Definitions
Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ((total des r6serves extrieures publiques>:
i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon&aire international, c'est-A-dire la
proportion dans laquelle les avoirs du Fonds en dollars de la Trinit6-et-
Tobago sont inf~rieurs A 75 p. 100 de la quote-part de la Trinit6-et-Tobago;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d6p6ts A
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie de la Trinit6-et-Tobago;

1 Entr6 en vigueur le 9 octobre 1968 avec effet r6troactif A compter du 25 septembre 1968,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international
organisations, denominated in freely transferable currencies other than the
currency of Trinidad and Tobago but excluding all obligations of the
Government of Trinidad and Tobago or its territorial sub-divisions or
agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeem-
able and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or
corporations which are quoted on a recognised security market, and units
in unit trusts and shares in mutual funds wherever such companies,
corporations, trusts or funds may be domiciled other than in Trinidad and
Tobago,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Trinidad and
Tobago, the Government of Trinidad and Tobago, its agencies and other official
institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean:

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces and municipalities and international
organisations but excluding all obligations of the Government of Trinidad
and Tobago or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange in
the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Central Bank of Trinidad and Tobago, the Government of Trini-
dad and Tobago, its agencies and other official institutions with banks or de-
positaries in the United Kingdom and which are included in total official ex-
ternal reserves.
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iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des P-tats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies
librement transf~rables autres que la monnaie de la Trinit6-et-Tobago, mais
A l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement de la Trinit6-
et-Tobago, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~rt,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~es A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de porte-
feuille et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit
l'endroit o6 ces soci~t~s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu' la
Trinit6-et-Tobago,

qui sont d6tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale de la Trinit6-et-
Tobago, du Gouvernement de l'Irlande, de ses services et autres organismes
officiels.

b) Par < reserves publiques en sterling >, on entendra:

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les d~p6ts a
terme, les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouverne-
ments ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des
municipalit~s et des organisations internationales, A 'exclusion des obliga-
tions 6mises par le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago, ses subdivisions
territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des socit~s qui sont inscrites et ont leur
si~ge social au Royaume-Uni et cot~es une bourse des valeurs du Royaume-
Uni, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de portefeuille
du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~ffrentielles pour lesquelles le rembourse-

ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisa-
tion;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int6rt pour lesquelles le versement des
int~r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libelles en sterling et qui sont dtenues au nom ou l'ordre de la
Banque centrale de la Trinit6-et-Tobago, du Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago, de ses services et autres organismes officiels par des banques ou par
d'autres d~positaires au Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des
reserves ext~rieures publiques.

N 9822
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(2) The Guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Trinidad and
Tobago up to and including the date of implementation of the guarantee. The circum-
stances in which the guarantee would be implemented and the terms of implementation
shall be defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10 per cent of total official external reserves
as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion

Trinidad and Tobago shall throughout the period covered by the agreement maintain
official sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be
fixed by consultation between the two Governments. This proportion shall be known as
the Minimum Sterling Proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to the
expiry of a period of three years from the date of entry into force of the Agreement.

(6) Entry into Force and Duration

The Agreement shall be deemed to have entered into force on the 25th of September
1968 and shall remain in force for a period of three years and may be extended for a
further two years by agreement between both parties.

2. If the Government of Trinidad and Tobago agree that the foregoing
correctly sets out the points agreed between the two Governments, I propose
that this letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Trinidad and Tobago.

Yours sincerely,

G. P. HAMPSHIRE
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2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la iivre sterling
d~termin~e par rapport au dollar des lRtats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait W maintenu par la Trinit6-et-Tobago jusqu'A la date d'entr~e en application de la
garantie inclusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en applica-
tion et les modalit6s de ladite application seront d6finies par voie de consultations entre
les deux Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu6s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe l Op. 100 du total des reserves ext~rieures
publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a du paragraphe I ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vis~es aux alin~as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de riserves en sterling

Pendant toute la priode vise par le present Accord, la Trinit6-et-Tobago main-
tiendra des reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves
extrieures publiques, qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouverne-
ments. Ce pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. RAvimn

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es i tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui pr~c~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans i compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

6. Entrie en vzigueur et durie

Le present Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois ans, qui pourra 6tre prolong~e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago estime que les dispositions
qui precedent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouverne-
ments se sont accord~s, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Trinit&
et-Tobago.

Je saisis cette occasion, etc.

G. P. HAMPSHIRE
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II

The Minister of Finance of Trinidad and Tobago to the United Kingdom
High Commissioner at Port of Spain

MINISTRY OF FINANCE

Port of Spain, 9 October 1968
Dear High Commissioner,

I refer to your letter dated 9th October 1968 recording the points which
have been agreed between our two Governments on the guarantee by the Govern-
ment of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling
Proportion of Trinidad and Tobago which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Trinidad and
Tobago.

Yours sincerely,

Eric WILLIAMS
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II

Le Ministre des finances de la Triniti-et- Tobago au Haut Commissaire
du Royaume- Uni t Port of Spain

MINISTtRE DES FINANCES

Port of Spain, le 9 octobre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre lettre en date du 9 octobre 1968 dans
laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accord~s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le maintien par la Trinit6-et-Tobago d'un pourcentage minimum de r6serves
en sterling, et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront en consequence un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la Trinit6-et-Tobago.

Je saisis cette occasion, etc.

Eric WILLIAMS

N- 9822
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)IqY UPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COI4AJIHCTHIECKHX PEC-
-IYBJH H IIPABHTEJIbCTBOM HCJIAMCKOPI PEC-
IIYBJIHKH IIAKI4CTAH

I-paBi1TeibCTBO Coio3a COBeTCHX CoI'ajmcmmeciux Pecny6jmK H lpaBH-

Te jiCTBO HcIaMcKori Pecny6JIno flalHcraH, >ejiaA ganbHeftmero pa3BHTH31

ToprOBbIX OTHOuIieHHII MeH{ y o6eHMH CTpaHaMH Ha Hal-IaJIax paBHOrupaBH1 q B3aiM-

HOI BbirOgbI, corIacHmcb 0 HHwMecJieXgyoeM:

CmambR I

Kagam H3 aoroBapHBaMIUWCR CTOpOH HpegoCTaBHT gpyroR aroBapimaio-
i4eic5I CTopoHe 6e3ycJIOBHbIfi pe>KiM HaH6ojiee 6jiaronprrcTByeM0oi4 HaLHH BO
Bcex BoripocaX, iacmaoumxc TaMO)HeHHbIX nIMMH H C60pOB mJo6oro xapaxTepa,
HaJiaraeMlix Ha HMIIOpT HuM 3KCIIopT HJIH B CB513H C HMIIOpTOM HJ1H 3KCIIOpTOM, a
TaKHe B OTHOLUeHH1H MeToa B3HMaHHI 3THX IOU.JIHH H C60pOB; B OTHOIZeHHH

IlpaBHJI H qopMajbHOCTe9, CB5I3aHHIX C HMIOpTOM HJIH 3KClOpTOM, 1 B OTHOIeHHH
BCeX BHyTPeHHI4X HajIOFOB HJIH BHyTpeHHHX C60pOB JIIO6oro xapai-repa H Bcex
3aI(OHOB, IlpaBHI H Tpe6OBaHMii, Kacaoi1l1xcq npoga>KH BHyTpH cTpaHbI, npegno-

weHHH Ha npogawcy, HORyURy, pacpegeieHH 1 HI1 HCIOJII63OBaHHHi HMIIpTHpOBaH-
RIlX TOBapOB B npegeiax TeppHTopm 3TOi! ,aorOBapHBaioi4ePcR CTopoHII.

COOTBeTCTBeHHO TOBapbI O9HOA 113 AoroBapHBaioniiAxca CTOpOH, H1opTPn pye-
Mbie Ha TeppKTOPHFO ;xpyroil aoroBapHBaioumeica CTOpOHbI, He 6 ygyT o6niaraTbcq
B OTHOlHeH H BonIpOCOB, yHOM HyTbIX B iepBOM a63ale HaCTomueri CTaTbH, RaKHmH-

jm6o gpyrHmH 1111 6oTiee BIICOI<HMH no.umIaMH, HajioraMH im c6opamH Him
noIBepraThC1 KaHM4-J1m6o HpaBHJIaM 1H qopMamHOCTm 6ojiee o6pemeHHTeuIb-
HbIM, 'leM Te, IOTOpbIM no9BepraiocT Hi1 MOryT 6bITb nolBepCHyTbl BIOCJIegCTBHH

iogO6HbIe TOBapbI J116Oik TpeTbeii CTpaHbI.

TO'qHO TaK we TOBapbl, 3KcnopTpyevile H3 TeppTopHH OAHOR 113 J[OroBapH-

BamOa Cfl CTOpOH H napaBineMbie Ha Tepplopmo gpyrofi oOrBapHBaimiueii

CTOpOHbl, He 6ygyT o6JiaraTCq B OTH01LIeHHH BOIpOCOB, yHOM5IyThIX B HepBOM

a63a1qe HacToameii CTaTEH, KaKHMH-J1160 9IpyFMH Hum 6onee BbICOKHMH IIO131-

Hami1, Hazoram H1H c6opamH HM11 OBepraTbca Kacm-.m6o upaBHjlam ijm

c3OpMa3TIbHOCTHM 6ojnee o6peMeHTeJm HiM, xleM Te, (OT0pIIM iiogBepralOTC31 HIH
MOryT 6bITb IOitBeprHyTbl BIIOC3IegCTBHH rIOAO6Hbie TOBapbI lnpH lX BblBO3e Ha

TeppT0po nio6oii TpeTbefi CTpaHbI.
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TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan desiring further to develop trade
relations between the two countries on principles of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party uncon-
ditional most favoured nation treatment in all matters with respect to customs
duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation or
exportation and with respect to the method of levying such duties and charges,
with respect to the rules and formalities connected with importation and expor-
tation, and with respect to all internal taxes or internal charges of any kind and
with respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale,
offering for sale, purchase, distribution or use of imported goods within the
territory of such Contracting Party.

Accordingly, products of each Contracting Party imported into the territory
of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to the matters
referred to in the first paragraph of this article, to any duties, taxes, or charges
other or higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to
which like products of any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party and
consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in
regard to matters referred to in the first paragraph of this article, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject.

1 Came into force on 3 September 1956, the date of the exchange of notes conveying its approval
by the two Governments, in accordance with article XI.
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BciHie nlpeRmyiecTrBa, JlbrOTbI, npHBHRerHH HJIH HMMyRHTeT, ROTOpbIe

npegocTaBJIRfoTCH HH MoryrT 6brrb npegocTaBnerb B 6ygyleM KawKrori 13 TJoro-

BapHBaiOliHXC CTOpOH B OTHOHieHHH BOInpOCOB, ynIOMlHyTbIX B riepBom a63atle
HacToiugefi CTaTLH, HaKoMy-n1H60 TOBapy n6ok TpeTeri cTpaHbi, 6yAT HeMeg-
JIeHHo H 6e3BO3Me3gHO npegocTaBJIeHbi aHaJiOr1qHbIM ToBapam, flpO11CXoA51HN1M c

TeppHTOpim gpyrofi aIoroBapHBaioueiicq CTOpOHbI, He3aBHCHMO OT HaHiOHaJm-

HOCTH nepeBo3tiHmfa.

Cmamb 6 11

rIocTaHoBjieHHrn CTaTLH I He 6ygyT, OAHaxo, pacnpocrpaHiurbcq Ha:

a) mo6bie npeHmymuecTBa, KoTopbie Ka>Kga1 crpaHa npegocTaBuma 131 MOweT
npefocTaBHTb B mo6oe Bpe R B uepHo geHiCTBHqf HacTOmngero CornaInemix
coceHHm CTpaHfM B jemix o6jier4eHHJq rIorpaHmwqori TOprOBJIH;

6) no6bie upei1myuqeCTBa, BbITemamomJ1e H3 cormamem i 0 TamoMKeHHoM C003e

HJM 0 30He CB0609HOH ToproB1H, yqacTHHqei KoTo bIX MO>KeT cTaTL Io6ax

H3 AoroBapHBaioiqHxc1 CTOpOH;

6) npe4bepemgim Him npeRMyugeCrBa, npeqocTaBneHabie lIaKmcraaoM mo6oAi
gpyroi CTpaHe go 15 aBrycTa 1947 roga H cymecrByioulte Ha geHb 3aim-
tqeHHa Hacroamero CoraweHHA Hm B 3ameH€ TaKHx npedbepemuiAi Hma

ripe ym ecTB;

z) meponpHlTI, KoTopiie so6aH H3 cTpaH moeT rIpOBOHTb B IeJ1r1X 3aIHThbI
HaCyIIHLIX -HTepecoB ee 6e3onaCHOCTIH H oxpaHbI o6IecBeHHro 3gOpOBb.1.

CmambA III

ToproBbIM cygam Ka>goi 113 cTpaH 6ygeT npegocraBieH rrpH Bxoge, BLixoge

H Irpe6bBaHH1 B nopTax gpyroft CTpaHbI pe>HHM HaH6ojiee 6jiaroIpHRTCTByemoio
HaIXHH B oTHOiueHHH BCeX yCJOBHR, upegocraBmeMbIx cormacHo ee 3aKoHam,

ipaBHnaM H npegIHCaHHqM TOprOBbIM cygam m06o Tperbeir cTpaHbI.

fIocTaHOBJleHHRI HacToinmefi CTaTLH He 6ygyT pacnpocTpaH~rrbcH Ha ma6oTa>Hoe
Cygoxo cTBO.

CmamJn IV

flpaBHTeJmCTBO 1-IaKHcTaHa cor~amaecnrd pa3pemaT, c co63oeHem CBOHX

i1paBHJI 06 HM1nopTe H BaJm0TH KOHTpOJIe, HM OpT H3 CCCP ToBapoB, nepeqHcneH-
rmIX B crmcie A, IIpH oICeHHOm x HacTomutemy CornameHmo.

lpaBHTeimcTBO CCCP cormaiaeTca paapemamb, c co6mogeH~em CBOHX 3aIxOHOB

H upaBHr, 3KCHIOpT B IaKHcTaH TOBapOB, riepenacJeHHbl B Bbl1IIeynOM3MTOM

crmecice A.
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Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters referred
to in the first paragraph of this article, to any product of any third country shall
be accorded immediately and without compensation to like products originating
in the territory of the other Contracting Party, and irrespective of the nationality
of the carrier.

Article 11

The provisions of Article I, however, shall not apply to:

(a) any advantages which either country has accorded, or may accord at any
time during the period of validity of this agreement, to bordering
countries in order to facilitate frontier traffic;

(b) any advantages accorded in connection with a customs union or free
trade zone of which either Contracting Party may become a member;

(c) preferences or advantages accorded by Pakistan to any country prior to
the 15th August, 1947, and existing on the date of this agreement or
accorded in replacement of such preferences or advantages;

(d) measures which either country may take to maintain its essential
security and to protect public health.

Article III

Merchant ships of either country entering, staying in or leaving the ports of
the other country shall be accorded most favoured nation treatment in respect of
all facilities provided under its laws, rules and regulations to merchant ships of
any third country.

The provisions of this article shall not apply to coastal shipping.

Article IV

The Government of Pakistan agrees to allow, subject to its import and
foreign exchange regulations, the import from the USSR of the articles mentioned
in Schedule A to this Agreement.

The Government of the USSR agrees to allow the export to Pakistan of the
articles mentioned in Schedule A above, subject to its laws and regulations.
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CmambA V

rlpaBTeibCTBO CCCP coriiamaeTcq pa3peLaTb, c co6nmgeHHeM CBOHX fipaBHJ

o6 4MHOpTe H Ba.iJOTHOM KoHTpoJIe, HMIOpT 143 rIaKHCTaHa TOBapoB, nepetmc.,eHHbix

B ncKe B, rIpHjIo>KeHHOM K macToquieMy Cornamernmo.

IpaBHTeIiECTBO HIaKHCTaHa corJlanaeTcH pa3pemaT , c co 6 jilogeHHeM CBOHX

3aKOHOB H npaBHJI, 3KcHOT B CCCP ToBapoB,n epefHcJIeHHbIX B BbIIIJeyIOMqHyTOM

cnHcie B.

Cmambi VI

Hiwo B HaCTOmIL[eM CorjiaujeHHH He 6yger orpaHnXIHBaTHB COBeTCKHe BHeII-
HeTOprOBbIe o H naHHCTaHCKHe qaCTHbie nHtia, (DHpMbl H opraHH3aIlHH
BeCTIl, C co6moeHHeM AeAiCTBYIOUHX B o6emx crpaHax 3aKOHOB, npawBHA H npeg-

IIHCaHHI, TOproBJIIO TOBapaMH, He BKJIIoxieHHbIMH B CHiHCKH A H B, npHArIOHKeHHbIMH

K HaCTOIueMy Cornamerno.

Cmamba VII

06e UorOBaPHBaioiHeci CTOpOHbI 6yyr oKa3blBaTb Bcaqecxoe cogeiCTBHe
gsm o61ierqeHmq ToproBJIH, ocyjLeCTBji51eMOfl B COOTBeTCTBHH C HaCTOIHM

CoriameHi~eM.

,Lbq o6.ierxieHIH paapemeimn CnOpOB, BO3-HKaOII HX B npolecce ToprOBJIH

Me>gy ,1ByMR cTpaHamH, o6e ,oroBapHBaiouHecR CTOpOHbIl coaialiOTCH 0 TOM,

qTo ap6HrpaH<Hoe pa36mpaTenrCTBO TaKx CIIOpOB Mo)ReT IIpOH3BOHTbCq HO

B3aHMHOH ,/OrOBopeHHOCTm CTOpOH cgeJIKH.

Cmamb. VIII

Bce rinaTe>KH Mew),(y CCCP H [UaHHcTaHOM, OTHOC5IAHeca IC HMnOpTy H
3KCflOPTY TOBapOB, pacxogaM, CB5I3aHHbIM C 3KCrlOpTOM H HMrIOpTOM, H ,ipyrre
rniaTe>KH KoMMepxiecIxoro xapaRTepa 6ygyT IIpOH3BO,,.HTbC1 B riaKHcTaHcKHx pylmix.

B 3rx uenax FocygapCrBeHHbIi BaHK CCCP 6ygeT BeCTH ogH1{ Ha HCCKOJImmo
CqeTOB B OgHOM IHJIH HecKOJbIHX KOMMepqecHKlX 6aHKax HaiiCTaHa, ylIOfHOMOxieH-
HbIX Ha BegeHme BaJIIOTHbIX onepagif. B gOnO.lHeHle Ix 3TOMy, rocyZapCTBeHHbII

Barnc CCCP 6ygeT BeCTH gpyroHi ceT B rocygapCTBeHHoM BaHme [aKicTaHa. Bce
icoMMepqecKHe cgemmIfH C IrIaTe>{OM B pyIHqX 6ygyT IIpOH3BOJAHTbCq no cmeTy HiH

cqeTaM, OTKpbITL:IM B KOMMepqecI<OM 6alie -Hm 6a-iax. CaJIo Ha 3THX cqeTaX
6ygeT CBO6o0HO InepeBotHTbCH c OgHO'O cqeTa Ha xgpyrog HrlH Ha caer, OTI<pbITbI

B FocygapTBeHHOM BaHKe IlaxHcTaHa. IlepeBo9 cpegCTB MewCH CCCP H -lal<H-

CTaHOM H IOKpbITHe CaJibgO Ha cteTax, OTKIbITIIX B KommepqecKoM 6alKe wm
6aHuax IlaKHcTaHa, 6ygyT ocytueCTBJIHTLCH TOJIKO qepe3 FocygapcrneHHbie BaHKH

o6ex cTpaH.

IbiaTeH IHl~am, HOCTO3IHHO llp>oaHImO1LXHM B CCCP, ji1lamH, noCTOqHHO

nIpO>KHBalolAHMH B laKmHcraHe, 6y~yT, c co6moeHHeM e ei4CTByIOIXHx ipaBILI 0
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Article V

The Government of the USSR agrees to allow, subject to its import and
foreign exchange regulations, the import from Pakistan of the articles mentioned
in Schedule B to this agreement.

The Government of Pakistan agrees to allow the export to the USSR of the
articles mentioned in Schedule B above, subject to its laws and regulations.

Article VI

Nothing contained in this agreement shall restrict the foreign trade organi-
sations of the USSR and private persons, firms and organizations in Pakistan
from carrying on trade in accordance with the laws, rules and regulations in force
in each country in goods not included in Schedules A and B appended to this
Agreement.

Article VII

The two Contracting Parties shall render all assistance for facilitating trade
carried on in accordance with this agreement.

To facilitate the settlement of matters arising in course of trade between
the two countries, the two Contracting Parties agree that arbitration in respect of
such matters may be agreed upon by parties to the transaction.

Article VIII

All payments between the USSR and Pakistan relating to the importation
and exportation of goods, charges incidental thereto and other payments of a
commercial nature, will be made in Pakistan rupees. For this purpose the State
Bank of the USSR will maintain one or more accounts with one or more commer-
cial bank/banks in Pakistan authorised to deal in foreign exchange. In addition,
the State Bank of the USSR will maintain another account with the State Bank of
Pakistan. All commercial transactions financed in rupees will take place through
the account or accounts maintained with commercial bank/banks. Balances in
these accounts will be free for transfer from one account to another or to the
account maintained with the State Bank of Pakistan. Transfer of funds between
the USSR and Pakistan and replenishing the balances of the accounts maintained
with a commercial bank/banks in Pakistan shall be carried out only through the
State Banks of the two countries.

Such payments as are to be made to residents of the USSR by residents of
Pakistan will be effected, subject to exchange regulations in force, by crediting
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BarIOTHOM KOHTpOjie, nIpOH3BOrHTbCq nyTeM KperHTOBaHHH CyAM TaKHx rmaTe>Kei
Ha BbItueynoMRHyTbnr4 cxeT Him cqera FocyapCTBeHHoro Banxa CCCP B Komep-

eCK{OM 6aine Him 6aHiax larn-cTaHa. I1IaTemH JIuaMH, IIOCTORIHHO HpO>KHBaIO-

HM B CCCP, iIjaM, IIOCTO3HHO flpO>iHBaiolAHM B flarGcraHe, 6ygryT, C co6iuo-
geHmeM gefIcTByIOiilmx npaBHnI 0 BarIIOTHOM KoHTpojie, npOH3BOgHTbC5I rryeM
ge6uToBaHqfl yi<a3aHHOrO cmeTa HJIH CqeTOB B KommepqecKoM 6alie Hwm 6aHmax.

Cmamb.9 IX

fniaTe m-H HeToprOBoro xapai<repa, OTHOCHTe~RHO KoT0opIX 6ygeT gocmrny'ro

coriiaueHue Me>)*y fIpaBHTemcrBamn CCCP H ilanicraa, MoryT TaKxwe rpOBO-

gHTEcfl Mepe3 pynHHHbie cqeTa, yrioMqHyTble B craTme VIII HacTomero Corna-

IueHH31.

CmambA X

Jho6oe canj~bO Ha pyInIMHOM cqere FocygapCTBeHHoro BaHKa CCCP B Focy-

gapCrBeHoM BaHKe IaicTaa 6ygeT, no Tpe6oBaHHio, 1{OHBepTHpOBaTbCB B 4)YHTb

cTepnmHroB no xypcy npogawH 4)yHTOB crepMJIHroB, ycraHaBJIBaem Focygap-

CTBeHHbIM BaHom rlami<crana gnm 6aHroB B Flaincraie, yrIOJIHOMOxeHHbIX Ha

BegeHme BaIIOTHbIX onepawil.

YnOMIH yToe Bbaie ca mino 6ygeT, no Tpe6oBamio, ROHBepTHpOBaTbCI B 4)yHTbl

cTepJIHHroB TalK)e H nocnie ncTeqeimn cpoa g eiCTBHI Hacromutero CornameHma.

Cmamb.q XI

HacTongee CornameHHe BcTyrHT B CHJIy B geHm o6meHa HOTamH o6 ogo6peHRH

ero I-IpaBHTTehmCTBOM CCCP H rlpaBrTeJIbCTBOM HlaKHcTala H 6yer geRiCTBOBaTb

B Te4HHe ogiioro roga Co AH31 ero BCTyIeHH51 B CHIy.

Ecrm OH OAHO H3 IflpaBHTeJibCTB He cgeiiaer npegynpe>KgeHmq o npegpauiennH

gefiCTBH51 CorIameHHH 3a TpH Mecqnxa o HcTeqeHHi nepBoro rogonoro nepHoga,

OHO 6yXeT oCTaBaTECH B cniae Ha gaimbneimee BpeMI, npH 3TOM noHHmaeTcq, wro

geAiCTBHe CornialuemHi moH<eT 6bxTb npexpaiueo 1wgaJ IpaBHTeIbCTBOM 1

mo6oe Bpe m5 no HCTexieHHm nepBoro rOAOBoro nepHogxa, c ipegyipexeHmeM 3a

TpH meciAua.

COBEPIHEHO B KapaqiH 27 HOH 1956 roga B AByX riOAnJl4HHbIX 3K3eM-

rnhlpax, Kai{ {TIj Ha pyccKom H arrjiHgCKom M3buax, fipHqeM o6a TeICTa HMeIOT

OmIaHOBytO CHiry.

rio yIOJIHOMOqHIO 10 yrOJIHOMOq4HIo

rIpaBHrremCTBa Coma COBeTCKHX HpaBHTeIbcrBa HCnaMCKOfl

COIIaJIHCT4qecIHx Pecny6jmx: Pecny6inmH IlamcTaH:

M. KY3EMHH M. KARAMATULLAH
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the amounts of such payments to the above account or accounts of the State Bank
of the USSR with a commercial bank/banks in Pakistan. Such payments as are
to be made by residents in the USSR to residents in Pakistan will be effected,
subject to exchange regulations in force, by debiting the account or accounts
with a commercial bank or banks.

Article IX

Payments of a non-commercial nature as are agreed to between the Govern-
ments of the U.S.S.R. and Pakistan may also be made through rupee accounts
mentioned in Article VIII of this agreement.

Article X

Any balances in the rupee account maintained by the State Bank of the USSR
with the State Bank of Pakistan will be convertible on demand into sterling at the
selling rate of sterling fixed by the State Bank of Pakistan for banks in Pakistan
authorised to deal in foreign exchange.

Such balances will also be convertible on demand into Sterling on the expiry
of this agreement.

Article XI

This agreement shall come into force from the date of exchange of notes
conveying approval of the agreement by the Government of the U.S.S.R. and by
the Government of Pakistan and shall remain in force for one year from that date.

If no notice of termination is given by either Government three months
before the expiry of the initial period of one year, the agreement shall continue to
remain in force for a further period, it being understood that it may be terminated
at any time after the initial period upon a notice of three months by either
Government.

DONE in Karachi on the 27th day of June, 1956 in two original copies each
in the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet of the Islamic Republic
Socialist Republics: of Pakistan :

M. KY3BMHH' M. KARAMATULLAH

'M. KUZMIN
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rHPHJIO)KEH1IE

CHI/ICOK A

TOBAPbI ,JVI 3KCHOPTA 113 CCCP B HAI(HCTAH

1. Meramnoo6pa6aTbrBaiouHe H gepeBoo6pa6aTbIBaolimHe maUiHHbi, cranua H
HHCTpyMeHTbl

2. HpOMbIJujeHHoe o6opygoBaHie, MalUHHbI H 4aCTH K HHM
3. DHeprocHRoBoe H 3neTpOTexHHqecKoe o6opyAOBaHHe
4. 3icaBaTopbx, aBTOpaHbI H A1opo0KHO-cTpoHTejmibie MamuHHbI
5. TpaiTopbI H CeJIbCHOXO3IHCTBeHHbIe MauHmbi
6. XjiomomoqHcTTenmHoe o6opyAoBaHHe
7. O60pyAoBa-ne gnm MyxoMOjiHOl npoMbiuIJeHHOCTH

8. MOTOIWRJInI
9. HacocHo-<oMnpeccopHoe o6opygOBaHme

10. aBHraTe-iH BHyTpeHHero croparHi, B TOM mHcJie Cy9OBbIe
11. BypoBoe H rOpHopygnme o6opygOBaHie
12. IloinrpadonHeccoe o6opygoBaHme
13. CTpOHTejlHOe H grpo6HJfHo-paAoJmiboe o6opygoBa1He
14. XoJoAHRBHoe o6opygOBaHHe
15. KHoo6opyAOBaHie, 4oToarmapaTbI H npHHaipemHOCTH
16. OrrrnHecRHe H 3 feKTplamepHTlHbie npH6opbI H HpH4HagaCe>KHOCTH
17. llapHiHOBbIe H pOJIHHOBLI le HO1IHnHHRH H a6pa3HBbI

18. MepHbie MeTanmnI H MeTH3bI
19. 5tcopH, TpOCbI H nIpOBojioi{a

20. UBeTHbIe meTaJ1IbI I 4eppocLrLaBbl
21. J eIrTpOToBapbI, 3jieHTponpH6OpbI, B TOM xmcnie 6bITOBbIe
22. KaMeHHbiI yrojm
23. FpadHT
24. He4)Tb H HeCbTeIpOIYKTbI
25. llemeHT
26. Ac6ecT H ac6ecToBbie H3gemIHml
27. JIecoMaTepHajibi, B TOM tirncne IulnOMaTepHaJbI
28. CTpOHTeJlbHbie MaTepHaTIbl pa3Hbie
29. ByMara ra3eTaA
30. XHmHmecRe ygo6peimq
31. XmHHajiHM pa3Hbie
32. KpacTenn
33. 3(DHpHie Macna, B TOM qHcjie CHHTeT'HqecIKcHe

34. JleKapcTi3eHHoe Cb be H Me HIameHTbl

35. ABTOMO6HJ bHbIe RaMepbi, foipbnuKH H gpyrne pe3HHOBbie H3geJIHH

36. B3pbIiBqaTmie BenmeCTBa gim ropHbIX pa6oT
37. IiacTMacca, I4ewiyjioHJ, H3geJmm H3 HIX H CHHTeTHxiecKHe K aium
38. CaHHTapHo-TexHaqeci<oe o6OpyAOBaHie
39. JIa6opaTopHoe H eM 1HHc oe o6opygoBauHe H ripHcioco6jieCHH
40. IrHHyimHe H CqeTHbIe MamHHbI
41. qIapdbopo-qbanncoBbe H3gejim H Ha3gJmeH 13 cTeRJIa, BRJiioqai Jia6opaTopHyIO

nocygy
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ANNEX

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO PAKISTAN

1. Metalworking and woodworking machines, tools and instruments

2. Industrial machinery, equipment, parts and accessories
3. Power and electric equipment
4. Excavators, autocranes and road building machinery
5. Tractors and agricultural machinery
6. Cotton ginning machinery
7. Flour milling machinery
8. Motor cycles
9. Pumps and compressor equipment

10. International combustion engines, including engines for ships
11. Boring and mining equipment
12. Printing machinery
13. Building, crushing and grinding equipment
14. Refrigerating equipment
15. Cinematographic equipment, photo cameras and accessories
16. Optical and electric measuring instruments and accessories
17. Ball and roller bearings and abrasives
18. Ferrous metals and metal products
19. Anchors, ropes and wires
20. Non-ferrous metals and ferro-alloys
21. Electrical goods, including electrical instruments and appliances for household use
22. Coal
23. Graphite
24. Petroleum and petroleum products
25. Cement
26. Asbestos and manufactures thereof
27. Timber, including sawn timber
28. Building materials, all sorts
29. Newsprint
30. Chemical fertilizers
31. Chemicals, all sorts
32. Dyestuffs
33. Essential oils, including synthetic
34. Medicinal crude drugs and medicines
35. Automobile tyres and inner tubes, as well as other rubber articles
36. Explosives for mining purposes
37. Plastics, celluloid, articles thereof and synthetic stones
38. Sanitary equipment
39. Laboratory and medical equipment and appliances
40. Typewriters and calculating machines
41. Porcelain and china-ware and glassware, including laboratory utensils
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42. KHHoruierma, peHTr1eHoBcKaai reHRa, rmacrrmiH H c1oTo6yMara
43. XjiorraTo6yMaHbIe HHrKH
44. Hfoiaprmle unanrH, xjorrqaTo6yMa*(ie HpHBogHbie pemHH H TecbMa
45. BenocmnegbI H 3anacrmie qacm K HHM
46. Hrjbi pa3Hble
47. Mejnxe MeTaimqecKHe 13ene-J gR O6yBH
48. 3ccemgm gim 6eaarmoroimmix HamiTOB
49. CemeHa pacTeHHAi
50. CIIOPTHBHbIe TOBapbI, He H3FOTOBwmeMbIe B HaKHcTaHe
51. Rmodmiummbi
52. Hayqtme, TexlmqecKie H megmpm Rc-miH H >KypnamI

CHI4COK B

TOBAPLI jJ5IA 3KCHfOPTA H3 IAKHCTAHA B CCCP

1. J2Wr H TA>I*YTOBbIe Ha3mJIHf
2. KeHa4), gpyrae BonoRHm H H3ge/jHm H3 HHX
3. IUepcrm
4. IIhcypbI H ROH(H, B TOM tHcjie KapalyJm, KOr*H peTHJIHrIl H KPOKOMHJIOB,

BIKJOqai nonyxgy6neHmie KowH

5. .1y6nenaa xowKa
6. Bonoc H-RHBOTHblrH
7. >KenIaTHH H Me3gpoBbhif KnefR

8. xqar
9. Xnonox

10. Kanoi
11. )KmX xJiornmoBbie
12. CeMeHa iveueBHHLI H >MbVWIXH
13. >KMbIXa gpyrnx MacJIocemRH
14. )Klp H3 neqeim aKymi
15. JIeKapcrBeHHbie TpaBbl, cbipbe, npeniapaTbi H Meg kHaMeH'rrI, BKJIHOqaI 34)egpy

H 34degpH-rgpoxnopHJg
16. JIHcTb5i xeHHbI
17. CemeHa ryapa

18. Cemrrpa
19. CHOPTHBHI Ie TOBapbI H cTpyHlbI A!JMl TeHIHCHbIX paIeToK
20. flyroBm1uI poroBble, Kocrmlme H nepnamyTpoBbie
21. KHH oHjbMmi
22. Hayqnuie, TexmqecuHe H megnmce KmrH H )KypHa/Ibi
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42. Cinematographic films, X-ray films, plates and sensitive paper
43. Cotton thread
44. Fire hose, cotton driving belts and tape
45. Cycles and spare parts thereof
46. Needles, all sorts
47. Small metallic articles for footwear
48. Essences for soft beverages
49. Plant seeds
50. Sports goods not manufactured in Pakistan
51. Cinematograph films (exposed)
52. Scientific, technical and medical books & magazines

SCHEDULE B

GOODS FOR EXPORT FROM PAKISTAN TO THE USSR

1. Jute and Jute manufactures
2. Kenaf and other fibres and fibre manufactures
3. Wool
4. Hides and skins, including karakulis, reptile skins and crocodile skins, including kips

5. Tanned leather
6. Animal hair
7. Gelatine and slake glue
8. Tea
9. Cotton

10. Kapok
11. Cotton seed oil cake
12. Castor seeds and oil cakes
13. Other oil seed cakes
14. Shark Liver oil
15. Medicinal herbs, crude drugs, specialities and medicines, including Ephedra and

Ephedrine Hydrochloride
16. Henna leaves
17. Guar seed
18. Saltpetre
19. Sports goods and gut
20. Buttons made of horn, bone and mother-of-pearl
21. Cinematograph films (exposed)
22. Scientific, technical and medical books and magazines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6 tiques et le
Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan,

Dsireux de d~velopper encore les 6changes commerciaux entre les deux pays
sur la base de l'galit6 de droits et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement incon-
ditionnel de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les droits de douane
et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement, les importa-
tions ou les exportations, en ce qui concerne le mode de perception desdits droits
et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux importations ou aux exportations,
en ce qui concerne les imp6ts intrieurs ou autres taxes int6rieures de toute nature
et en ce qui concerne les lois, r~glements et directives touchant la vente h l'int6-
rieur du pays, l'offre de vente, l'achat, la distribution ou l'utilisation des mar-
chandises import~es h l'int6rieur du territoire de ladite Partie contractante.

En consequence, les marchandises de l'une des Parties contractantes
import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumises, dans
les cas vis~s au premier alin~a du pr6sent article, h aucun droit, imp6t ou taxe
autre ou plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux auxquels
des marchandises semblables d'un pays tiers sont soumises ou pourront 6tre
soumises par la suite.

De mme, les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie contractante ne seront
soumises, dans les cas visas au premier alin~a du pr6sent article, aucun droit,
imp6t ou taxe ou plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels des marchandises semblables destinies i un pays tiers sont soumises
ou pourront tre soumises par la suite.

Tout avantage, faveur, privilege ou exoneration qui est ou peut 8tre par la
suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas visas au premier
alin~a du present article pour une marchandise quelconque d'un pays tiers sera

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1956, date de 1'6change de notes notifiant l'acceptation des
deux gouvernements, conform6ment 4 'article XI.
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accord6 imm~diatement et inconditionnellement pour toute marchandise
provenant du territoire de l'autre Partie contractante, quelle que soit la nationalit6
du transporteur.

Article 11

Les dispositions de l'article premier ne s'appliqueront pas toutefois:

a) Aux avantages que l'une des Parties aura accord~s ou pourra accorder h
un moment quelconque pendant la duroe du pr6sent Accord h des pays
limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) Aux avantages d~coulant d'accords 6tablissant une union douani~re ou
une zone de libre 6change auxquels l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut devenir partie;

c) Aux preferences ou avantages accord6s par le Pakistan h un pays tiers
avant le 15 aofit 1947 et existant le jour de la conclusion du pr6sent
Accord ou en remplacement desdits pr6ferences ou avantages;

d) Aux mesures que 'une ou l'autre des Parties pourra mettre en ceuvre en
vue de prot6ger les int6rts essentiels de sa s~curit6 et de prot~ger la
sant6 publique.

Article III

Les navires marchands de chacune des Parties b6n~ficieront, h l'entr~e et h la
sortie des ports de l'autre Partie et lors de leur s6jour dans ces ports, du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne toutes les facilit6s accord6es par
les lois, r~glements et dispositions de cette autre Partie aux navires de tout pays
tiers.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux navires
pratiquant le cabotage.

Article IV

Le Gouvernement du Pakistan autorise, sous r~serve des r~glements relatifs
h l'importation et au contr6le des changes en vigueur, l'importation en prove-
nance de I'URSS des marchandises 6num6r~es dans la liste A annex~e au present
Accord.

Le Gouvernement de I'URSS autorise, sous reserve des lois et r~glements en
vigueur, l'exportation vers le Pakistan des marchandises 6num~r6es dans la
liste A susmentionn6e.

Article V

Le Gouvernement de I'URSS autorise, sous r~serve des r~glements relatifs
h l'importation et au contr6le des changes en vigueur, l'importation en prove-
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nance du Pakistan des marchandises 6num6r6es dans la liste B annex6e au
pr6sent Accord.

Le Gouvernement du Pakistan autorise, sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur, l'exportation vers I'URSS des marchandises 6num6r6es dans la liste
B susmentionn6e.

Article VI

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp6chera les organisations
sovi6tiques de commerce ext6rieur ni des particuliers, des soci6t6s et des organisa-
tions pakistanaises h effectuer, sous r6serve des lois, r~glements et dispositions en
vigueur dans les deux pays, des transactions commerciales pour des marchandises
ne figurant pas sur les listes A et B annex6es au pr6sent Accord.

Article VII

Les deux Parties contractantes contribueront par tous les moyens faciliter
les transactions commerciales effectu6es dans le cadre du pr6sent Accord.

Pour faciliter le r~glement des diff6rends qui pourront se produire h l'occa-
sion de transactions commerciales entre les deux pays, les deux Parties contractan-
tes conviennent que ces diff6rends pourront etre soumis h un arbitrage apr~s
accord entre les parties h la transaction.

Article VIII

Tous les paiements entre l'URSS et le Pakistan relatifs h l'importation et
h l'exportation de marchandises, aux d6penses li6es h l'exportation et h l'importa-
tion et les autres paiements de nature commerciale seront effectu6s en roupies
pakistanaises. A cette fin, le Banque d'tat de 'URSS ouvrira un ou plusieurs
comptes aupr~s d'une ou de plusieurs banques commerciales du Pakistan,
habilit6es h effectuer des op6rations en devises. En outre, la Banque d'1tat de
I'URSS ouvrira un autre compte aupr~s de la Banque d'etat du Pakistan. Toutes
les transactions commerciales payables en roupies seront effectu~es sur le compte
ou les comptes ouverts dans la banque ou les banques commerciales. Le solde
de ces comptes pourra tre vir6 librement d'un compte l'autre, ou au compte
ouvert h la Banque d'1tat du Pakistan. Les virements de fonds entre I'URSS et
Pakistan et le r6approvisionnement des comptes ouverts dans une banque ou
des banques commerciales du Pakistan seront effectu6s exclusivement par l'inter-
m6diaire des Banques d'ltat des deux Parties.

Les paiements effectu6s h des r6sidents permanents de I'URSS par des
r6sidents permanents du Pakistan seront r~gl~s conform6ment aux rbglements en
vigueur sur le contr6le des changes en cr6ditant le compte ou les comptes
susmentionn6s de la Banque d'1tat de I'URSS dans la banque ou les banques
commerciales du Pakistan du montant de ces paiements. Les paiements effectu6s
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par des r~sidents permanents de I'URSS h des r~sidents permanents du Pakistan
seront r~gl6s conform6ment aux r glements en vigueur sur le contr6le des changes
en d~bitant le compte ou les comptes susmentionn~s dans la banque ou les
banques commerciales.

Article IX

Les paiements de nature non commerciale, au sujet desquels un accord sera
conclu entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de Pakistan,
pourront aussi 6tre r~gl6s par l'interm6diaire des comptes en roupies mentionn~s h
'article VIII du pr6sent Accord.

Article X

Tout solde du compte en roupies de la Banque d'ltat de I'URSS h la
Banque d'etat du Pakistan sera converti sur demande en livres sterling au cours
de vente des livres sterling 6tabli par la Banque d'19tat du Pakistan pour les
banques du Pakistan autoris~es h effectuer des op6rations en devises.

Le solde susmentionn6 sera aussi converti sur demande en livres sterling h
l'expiration du present accord.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des notes par
lesquelles le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement du Pakistan se seront
notifi6 leur acceptation et il restera en vigueur pendant un an h partir de cette
date.

Si aucun gouvernement ne declare son intention, trois mois avant l'expiration
de la premiere p~riode annuelle, d'y mettre fin, le present Accord demeurera en
vigueur pour une nouvelle p6riode 6tant entendu que l'un ou l'autre des Gouver-
nements pourra le d~noncer h tout moment apr~s l'expiration de la premiere
p6riode annuelle sous reserve d'un pr~avis de trois mois.

FAITh Karachi, le 27 juin 1956, en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de la Rpublique islamique

socialistes sovitiques: du Pakistan:

M. KOUZMINE M. KARAMATULLAH
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ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES POUVANT ETRE EXPORTEES DE L'URSS VERS LE PAKISTAN

1. Machines-outils, tours et instruments destinds au travail des mdtaux et du bois.
2. Equipements et matdriels industriels, pices ddtachdes A leur intention.
3. Materiel dlectrique et 6lectrotechnique.
4. Excavatrices, grues automotrices et materiel de construction de routes.
5. Tracteurs et machines agricoles.
6. Egreneuses a coton.
7. Materiel pour minoteries.
8. Motocyclettes.
9. Pompes et compresseurs.

10. Moteurs combustion interne, y compris moteurs marins.
11. Mat6riel de forage et materiel minier.
12. Materiel d'imprimerie.
13. Materiel de construction, de concassage et de broyage.
14. Materiel de r~frig~ration.
15. Materiel cin~matographique, appareils et accessoires photographiques.
16. Instruments et accessoires optiques et de mesure 6lectrique.
17. Roulements A billes et A rouleaux et mati~res abrasives.
18. M~taux et produits sid~rurgiques.
19. Ancres, cAbles et fils.
20. Mtaux non ferreux et ferro-alliages.
21. Materiel 6lectrique et appareils 6lectriques, y compris appareils m~nagers.
22. Houille.
23. Graphite.
24. P~trole et produits p~troliers.
25. Ciment.
26. Amiante et produits A base d'amiante.
27. Produits forestiers y compris les bois sci~s.
28. Mat~riaux de construction de toute nature.
29. Papier journal.
30. Engrais chimiques.
31. Produits chimiques de toute nature.
32. Colorants.
33. Huiles essentielles, y compris les huiles synth~tiques.
34. Mati~res premi~res m~dicinales et m~dicaments.
35. Chambres a air d'automobiles, pneumatiques et autres articles en caoutchouc.
36. Explosifs pour l'industrie extractive.
37. Mati~res plastiques, celluloid, articles fabriqu~s dans ces matires et pierres synth6-

tiques.
38. Rquipement sanitaire.
39. Materiel et appareils pour les laboratoires et la m~decine.
40. Machines A 6crire et calculatrices.
41. Articles de faience et de porcelaine et articles en verre, y compris les recipients de

laboratoire.
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42. Pellicules de cinema, pellicules pour radiographie, plaques et papiers photographiques.
43. Fils de coton.
44. Manches d'incendie, courroies de transmission et rubans de coton.
45. Bicyclettes et pisces pour bicyclettes.
46. Aiguilles diverses.
47. Petits articles mtalliques pour la chaussure.
48. Essences pour boissons non alcoolis~es.
49. Semences.
50. Articles de sport non fabriqu~s au Pakistan.
51. Films.
52. Livres et revues scientifiques, techniques et m~dicaux.

LISTE B

MARCHANDISES POUVANT ETRE EXPORTEES DU PAKISTAN VERS L'URSS

1. Jute et articles en jute.
2. Dah, autres fibres et articles fabriqu6s avec ces fibres.
3. Laine.
4. Cuirs et peaux - notamment astrakan, peaux de reptiles et de crocodiles - y com-

pris les peaux semi-tann6es.
5. Cuirs tann~s.
6. Poils d'origine animale.
7. G6latine et colle drayer.
8. Th.
9. Coton.

10. Kapok.
11. Tourteaux de graines de coton.
12. Graines et tourteaux de ricin.
13. Tourteaux d'autres graines ol~agineuses.
14. Huile de foie de requin.
15. Herbes, mati~res premieres et preparations m~dicinales et m~dicaments, y compris

l'6phidra et le chlorhydrate d'6ph~drine.
16. Feuilles de henn6.
17. Graines de gouar.
18. Salptre.
19. Articles de sport et boyaux pour raquettes de tennis.
20. Boutons en corne, en os et en nacre.
21. Films.
22. Livres et journaux scientifiques, techniques et m6dicaux.
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[RUSSIAN TEXTE - TEXTE RUSSE]

IlPOTOKOJI 0 TOPFOBOM HlPEaCTABITEJIbCTBE COO3A
COBETCKHX COIUIHAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIHK B
PECHIYBJIIIKE EFIHIIET

BBH~y Toro, qTO no 3aI(OHaM Coo3a COBeTciuix CoI~aJrmcTHtecxIHx Pecny6JUK
MOHoiOJIH5 BHeIHei ToprOBJM npHHaiierHT rocygapCTBy, -IpaBHTemCTBO Coo3a

CCP H flpaBwreimcTBo Pecny6nmKH ErHneT coracTImcb o HH>KecjieyoigeM:

CmambR 1

Coo3 COBeTcIx CoiaiHaIHcTHqecurix Pecny6niH 6yeT rmieTb B Pecny6mKe

ErnneT COd ToproBoe HpegCrTaBHTeimCTBO.

CmambA 2

ToproBoe 1IpegCTaBmTeJbcTBO Coo3a COBeTCKHX CoIHajncTmxiecKnx Pec-
ny6JIH B Pecny6mmKe ErHneT BbmOJIHqeT caegymiune 4ymuhm:

a) cogercTByeT pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHomeHHA Me>Kgy COo3OM CCP H1

Pecny6mmor ErHneT;

6) npegcTaBJseT Hwepecbi Coo3a CCP B Pecny6iHxe ErneT BO BceM, qTo

KacaeTcz BHeLuHer ToprOBJIH;

6) ocymieCTBnqeT ToprOBJIO MeHKgy CooM CCP H Pecry6mnuor ErneT.

Cmambq 3

ToproBoe 1-pegcTaBHTeTCTBO qBJIqeTcH CocTaBHOii qacTbiO f-OCOJICTBa

Coro3a COBeTCKHX CoriwiajmcTHqecxiix Pecny6JIHH B Pecny6mKe ErHneT H HMeeT

CBO mecToripe6bIBaHHe B Kaupe.

ToproBbILf flpegcTaBHTejm Cobo3a CCP B Pecny6jmKe ErHreT H gBa ero
3amecTHTeJIH IIOJ3iOTCH1 BCeMH HpHBHJTierHHMH H HMMyHHTeTaMH, rlpHCBOeHHbIMH
qjenaM HnlloMaTHqecKHx mHccHH.

loMemueHmn, aa-mlaeMbie ToproBbIM rIpegcTaBHTejn cTBoM, IIOJIb3yIOTCI

HMMyHHTeTfMH, IIpH3HflHHbIIH 3a IIOMemIeHH3IMH gHrIOMaTHqecKix npe~craBH-

TeJIbCTB.

ToproBoe flpegcraBHTeJCTBO HMeeT rlpaBo riOJIb3OBaTOCI IJHqpoM.

Cmam.b 4

ToproBoe fIpe)IcTaBHTemCTBO 6ygeT HmeTb CBOd OTgeneHHe B AjieKcai-rgpHH.
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Cmamb7 5

ToproBoe rIpegCTaBHTebCTBO geAiCTByeT OT HMeHH HlpaBHTeihCTBa Coio3a

CCP.

fIpaBHTebCTBO Coo3a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JInrni no TOpFOBBIM

cgeJImam, KOTopbIe 6y:yT 3amlomerbi Hm rapaHTHpoBa la B Pecny6mme Ernner

OT HmenH ToproBoro IpegcTaBHTetbCTBa H oTIOrIHCaHbI yIOJIHOMOqeHHbIMH Ha TO

jugaMH. OTBeTCTBeHHoCTB no KaKHmi 6b TO I-IH 6bI0 ToprOBbIM cgeJIam, 3aKJiiO-

qemnIim 6e3 rapaHTnm ToproBoro rIpegcraBHTeJmcrBa KaCHMH 6bi TO Hm 6buro

rocygapCTBeHHbIMH XO35dlkCTBeHHbIMH oraH-H3fIVaw5MH CoI03a CCP, fIOJlb3yioUiH-

MHcH, cornacHo 3aKOHOgaTeJmhCTBy CoIm3a CCP, CTaTyCoM caMOCToRTeMHbIX Iopa)gH-

qec-ix JiHL, HeCyT JnuB ynomHHyTbie opraHH3aWIH, H HCioJmeHHe no Hm Mo>ReT

6blb o6paigeno JImib Ha Hx HMyuecrBo. HH HpaBnTeJmCTBO Coo3a CCP, Hm ero

ToproBoe flpegcTaBHTebCTBO B Pecny6mie ErneT He HecyT OTBeTCTBeHHoCTH no

3THM cgeiiaM. TojmIo opraHH3aHH, 3aKJIIOqHBUIHe TaKIHe CAeJrIKH, HecyT OTBeT-

CTBeHHOCTB no HUM.

CmambB 6

flpHBmlerHm H HMMyHHTeTbI, npegocaBieHmlie ToproBoMy rIpe~cTaBH-

TeJlCTBy coraCHO BtIieynoMAHyTOI cTaTbe 3, pacnpocTpaHI~OTCH TaK>Ke Ha ero

T~proByIO XgeTeJhHOCTb, CO cJieXyIOIIUHMM H3L5ITHHMH:

a) criOpbI no TOprOBbIM cgeJImam, 3aKIOqeHHIIM HH rapaHTHpOBaHHIM B

Pecny61nHKe ErmrieT ToproBbm fIpecTaBHTejnCTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 2

nacTo~niero lpOTOj0Jia, nogjie>xaT, RpH OTCyTCTBHH orOBOpKH 0 TpeTeficKoM pa3-

6HpaTeJIucTBe, iopHCgKiJH erHnercKx CyAOB H B 3TOM cnyqae ToproBoe ripeg-

CTaBHiTejtCTBO yIIOJIHOMOIHT cBoero rlpe9CTaBHTemq5 )gJR yqaCTH3I B cyge.

6) npHHygHTejimHoe HcojiHeHHe OKOHxaTejibHoro cyge6Horo pemeHHq, BbIHe-

ceHmoro HpOTHB ToproBoro rIpegcTaBHTe1mcrBa no ynOMHHyIM cnopam, Mo)HeT

HmeTb MeCTo, OAHa-O OHO Mo>Ker pacripocTpaaTbC1 TOJIbKO Ha aByapbi ToproBoro

HIpegCTaBHTelbCTBa H TOBapbl, HBYMqOUmHecH ero Co6CTBeHHOCTMo.

CmambRz 7

Yxpe>igeHHe ToproBoro IlpegCTaBHTejmcrBa 1411 B 4eM He 3aTparHBaeT npaBa

ermneTCRHX TOprOBbIX 4)HpM Iogep>KHBaT1, HenocpegcrBeHHbIe oTHoHIeHHH c

COBeTCKHMH BHeIuiHeTOpOBbIALH o praHH3a]IMH B 1eI51x 3aKJIOxeHH H CHrioJIHe-

HH31 ToprOBMX cgenox.

CmambR 8

ToproBoe IlpegcTaBHTermCTBO He I0 JgIe>KHT ripaBHJlaM 0 TOpFOBOM peecTpe.

OHo 6ygeT ny6nmxOBaTb B o4)HlHa.,HbIX opraax ToproBblx rajiaT Pecny6nmm

EF~eT 4I)a IHH jI, yIionHOMOieHHbIX OT ero nmem K paBOBbIM geAiCTBHRM, a
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TaKw*e CBegeHHq o6 o6leMe npaB xamxgoro H3 JIBH B OTHOLeHHH nogrHcaHHH

TOprOBLIX O06,3aTeJILCTB ToproBoro lIpegcTaBHrenbCTBa.

CmambA 9

HacmogmiHi flpoToCon BCTyIIHT B CHjiY Co I ero nogrmcaHH H 6ygeT

.reiCTBOBaTb 9O Tex nop, noKa OAHa H3 CTOpOH He geHOHCHpyeT ero c npegynpe>Krge-

HHeM 3a TpH Mecafla.

COBEPUEHO B Kanpe 15 H101A5 1956 roga B 9ByX IIORMIAHHbDX 3H3eM-

ruimpax, xa*bLiA Ha pyCCKOM H apa6cKoM 513bl1fax, npHwiM o6a TeKcTa HMeIOT

OAHUaHKOBYIO CHJIy.

Ho yHOJ'IHOMOqHMO

IlpaBHTrejILrBa Coioa COBeTCKIX

CoIHaIcTHtqecHHx Pecny6smK:

E. KHCEJIEB

fo yHOJIHOMOtIHO

fIpaBtremCrBa Pecny6mum

ErHe:

F. HASSAN
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL 1 ON THE TRADE DELEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE REPUBLIC
OF EGYPT

Inasmuch as under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics the
State enjoys a monopoly of foreign trade, the Government of the USSR and the
Government of the Republic of Egypt have agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade Delegation in
the Republic of Egypt.

Article 2

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Republic of Egypt shall be :

(a) to promote the development of trade relations between the USSR and
the Republic of Egypt;

(b) to represent the interests of the USSR in the Republic of Egypt in all
matters relating to foreign trade;

(c) to carry on trade between the USSR and the Republic of Egypt.

Article 3

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of Egypt, and shall have its
headquarters at Cairo.

The Trade Representative of the USSR in the Republic of Egypt and his
two deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to members
of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy the same
immunities as those accorded to the premises of diplomatic missions.

The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

1 Came into force on 15 July 1956 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A LA REPRISENTATION COMMER-
CIALE DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES DANS LA RIPUBLIQUE P-GYPTIENNE

Considrant que, d'apr~s la lgislation de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques, le commerce ext~rieur est un monopole d'&tat, le Gouvernement
de I'URSS et le Gouvernement de la R~publique 6gyptienne sont convenus de
ce qui suit.

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi&iques aura une representation
commerciale dans la R~publique 6gyptienne.

Article 2

La representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dans la R~publique 6gyptienne aura pour fonctions :

a) De promouvoir 'expansion des relations commerciales entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique 6gyptienne;

b) De representer les int6r&ts de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dans la R6publique 6gyptienne pour tout ce qui concerne le
commerce ext~rieur;

c) D'effectuer des operations commerciales entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique 6gyptienne.

Article 3

La repr6sentation commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique 6gyptienne
et a son siege au Caire.

Le repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques dans la R~publique 6gyptienne et ses deux adjoints jouissent de tous les
privileges et immunit~s accord~s aux membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup~s par la representatibn commerciale jouissent des immuni-
t~s accord6s aux locaux des repr6sentations diplomatiques.

La representation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1956 par la signature, conform~ment i l'article 9.
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Article 4

The Trade Delegation shall have a branch at Alexandria.

Article 5

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the USSR.

The Government of the USSR shall assume responsibility only for commer-
cial contracts concluded or guaranteed in the Republic of Egypt on behalf of the
Trade Delegation and signed by duly authorized persons. Any commercial
contracts concluded without the Trade Delegation's guarantee by any State
economic organizations of the USSR which under the laws of the USSR enjoy
the status of independent bodies corporate, shall be binding only on the organiza-
tions in question and execution in respect of contracts may be levied only on the
property of those organizations. Responsibility for such contracts shall not be
borne by either the Government of the USSR or its Trade Delegation in the
Republic of Egypt. Only the organizations which have concluded the contracts
shall bear responsibility for them.

Article 6

The privileges and immunities accorded to the Trade Delegation under
article 3 above shall apply also to its trading activities, with the following excep-
tions :

(a) Disputes relating to commercial contracts concluded or guaranteed in
the Republic of Egypt by the Trade Delegation in accordance with article 2 of
this Protocol shall, in the absence of an arbitration clause, be subject to the
jurisdiction of the courts of the Republic of Egypt, and in such cases the Trade
Delegation shall designate a representative to appear on its behalf before the
court;

(b) Execution may be levied in respect of final judicial decisions against the
Trade Delegation in disputes of the kind mentioned above but only on the
property of the Trade Delegation and on goods belonging to it.

Article 7

The establishment of the Trade Delegation shall not in any way affect the
rights of Egyptian commercial firms to maintain direct relations with Soviet
foreign trade organizations with a view to concluding and executing commercial
contracts.

No. 9824



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

Article 4

La representation commerciale aura un bureau h Alexandrie.

Article 5

La representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovitiques.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
n'assumera une responsabilit6 que pour les transactions commerciales qui seront
conclues ou garanties dans la R~publique 6gyptienne au nom de la repr6sentation
commerciale et sign6es par des personnes dfiment autoris6es h cet effet. Dans le
cas de transactions commerciales conclues sans la garantie de la representation
commerciale par toute organisation 6conomique d'etat de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques jouissant, en vertu de la lgislation sovi~tique, d'une
personnalit6 juridique autonome, ladite organisation sera seule responsable, et
l'ex~cution des transactions en question ne pourra se faire que sur ses biens et
possessions. Ni le Gouvernement de I'URSS, ni sa representation commerciale
dans la R6publique 6gyptienne n'assumeront de responsabilit6 pour lesdites
transactions. Seules les organisations ayant conclu ces transactions en seront
responsables.

Article 6

Les privileges et immunit~s conf~r~s la representation commerciale con-
form~ment h l'article 3 s'6tendent i son activit6 commerciale, sous reserve des
exceptions suivantes :

a) En l'absence d'une clause de recours k rarbitrage, les litiges relatifs aux
transactions commerciales conclues ou garanties dans la R6publique 6gyptienne
par la representation commerciale conform~ment i 'article 2 du present Protocole
rel~veront de la competence des tribunaux 6gyptiens, et en pareil cas, la repr6sen-
tation commerciale donnera pleins pouvoirs h son repr~sentant pour ester en
justice;

b) L'excution forc6e d'un jugement d6finitif prononc6 contre la represen-
tation commerciale h la suite des litiges susmentionn6s pourra avoir lieu, mais elle
ne pourra porter que sur les avoirs de la repr6sentation commerciale et les
marchandises lui appartenant.

Article 7

L'institution de la representation commerciale n'empfche aucunement les
soci~t~s commerciales 6gyptiennes d'avoir des relations directes avec les organisa-
tions sovi~tiques de commerce extrieur aux fins de la conclusion et de l'ex~cution
de transactions commerciales.
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Article 8

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing
commercial registration. It shall publish in the official publications of the
Chambers of Commerce of the Republic of Egypt the names of persons author-
ized to transact legal business on its behalf and also information on the extent
to which each such person is empowered to sign commercial contracts on its
behalf.

Article 9

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until either of the Parties gives notice of its intention to terminate
it. Such notice shall be given three months in advance.

DONE at Cairo, on 15 July 1956, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Egypt:

Socialist Republics

E. KISELEV F. HASAN
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Article 8

La representation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au
registre du commerce. Elle publiera dans les organes officiels des chambres de
commerce de la R~publique 6gyptienne les noms des personnes habilit~es h ester
en justice en son nom, ainsi que des renseignements sur 1'6tendue des droits de
chacune de ces personnes en ce qui concerne la signature d'engagements commer-
ciaux de la representation commerciale.

Article 9

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature et le restera
jusqu'h ce que l'une des parties le d6nonce avec un pr6avis de trois mois.

FAIT au Caire, le 15 juillet 1956, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiques:

E. KISSELEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique 6gyptienne:

F. HASSAN

N* 9824





No. 9825

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MONGOLIA

Trade Treaty (with annex).
cember 1957

Signed at Moscow on 17 De-

Authentic texts: Russian and Mongolian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 August 1969.

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES

et
MONGOLIE

Traite' de commerce (avec annexe). Signe 'a Moscou le 17 d6-
cembre 1957

Textes authentiques: russe et mongol.

Enregistri par 1' Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 30 ao2t 1969.



238 United Nations - Treaty Series 1969

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBblIfl HAOFOBOP MEA( Y COIO3OM COBETCKHX CO-
IUHAJ1HCTHxIECKHX PECIYBJIHK H MOHFOJIbCKOf1
HAPOjHOII PECfIYBJIIHKOI4

rIpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Cooaa COBeTCIHX CoijHahnmcTHieci1x Pec-

ny6imi< n Ilpe3HayM BenHKoro Xypana Mom'ronicxor HapogmflI Pecny6nmuH,

weRiaJi cogeflCTBOBaTb ganbHeHwiLeMy pa3BHTHIO H yxpennieHmo 3KOHOMHlecKHX

OTHOLUeHIIH Me>y 060MM rocygXapCTBamH H OlipegerbTb B g0r0BOpHoM nopzg-e
OCHOBHbIe nOJIO>IeHH31, peryrnpyione 3TH OTHoUIeHHIi,

pemUInR 3aKJIIOqHTb HacToIIHA ToproBnli4 UJoroBOp H C 3TOi jejimio Ha3Ha-

qW1421 CBOHMH YnOJIHOMO'qeHHbIMH:

flpe3 iHyM BepxOBHoro CoBeTa Coo3a COBeT cmx CoqHaJmcTwiecmHX Peciy6mx:

Ka6aHoBa I4BaHa FpmropbeBwla, MmlcTpa BHemHerl TOprOBjHm CCCP;

flpe3HgiyM Beimicoro Xypaiia MoHronbcKoRi HapoAHoA Pecny6mium: 93Mq4rmHH

MoowamiA, 3amecTHTeJq flpexcegaTejI CoBeTa MmmcrpoB MHP;

HOTOpbIe, nocie 06MeHa CBOIMH HOJIHOMOt4H5IMH, HarigeHHbIMH B AOJDIHOr 4bopMe H

Haiewamgem nopagxe, gOFOBOpHJIHCb o Hmw8ecJIegyigeM:

CmambA I

ioroBapHBaloiunec CTOpOHbl 6yyT npimi a Bce Heo6XogHMbie MepLi gna

pa3BHTH31 H yKpelieHH31 TOprOBbIX OTHOmeHHA me>i(y O00HMH rocygapcTBamH B

gIyxe gpywecoro CoTpyAHHxeCTBa, B3aHMHOH HOMOIIH, Ha OCHOBe paBHOIIpaBHq H

B3aHMHOri BbiWIOgbI.

C 3TOrl IeJiio rIpaBHTeabcTBa o6ex UoronapHBaioljxc31 CTOpOH 6ygyr

3aKJIO4aTb cornaumeHHH, B TOM iHcJie JojirocpowHbie, oripegeJUOiiAe B3aHMHBIe

nocTaBKH TOBapOB H gpyrHe yCJIOBH, o6eclleWHBalOlIHe pa3BHTHe TOBapoo6opoTa B

COOTBCTCTBHH C IOTpe6HOCTqMH HapOgHOrO XO35iHCTBa o6ox rocygapcTB.

CmambA 2

.JorBapHBaioMmecH CTopoHb ilnpegocTaBJI5IOT gpyr gpyry pemm HaH6ojiee

6JIarolpHTCTByeMOA HaqHH BO BceX Bonpocax, macaimimnxc ToproainI, a TaiKHe

gpyr=X BH90B 3I(OHOMHqecKHx cB5I3eft MewLgy o6oimH rocygapcTBami.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

3OBJIOJIT COIIHAJI1ICT BrIj HAIlPAMAX XOJIBOOT YJIC
BA B-frT HAIlPAMJAX MOHFOJI APj YJICblH XOOPOH-
AOX XYDAJIJIAAHbI F3P33

30BJIOJIT CogIaiircT BYr Haflpamgax XoJI600T YJICbIH j3L g 3eBeIOJMIrH

TaprTT-aJrq9IfiH ra3ap 6a B-rrx Hagipamgax MOHroJI Apg YJICLIH Hx XypIbIH
T3pr-rri3rtI aHH ra3ap Hb,

xoep yJICbIH XOOpOHJA 39IIfiH 3acrHAH xapwnniaar iaamn xor>nicM3x 6a
6axxTTJIaxHir 3pM:JI33H, agr33p xapHmJaar HrJITTJI3X TH9C3H 3aanTyygir r3p33-
HHa >Kypmaap T0opXOIOXblr XTC3>x,

XygangaaHlb rapa3r 6afiryynaxaap mHIUIB3pJI3H, 9H3 3opH1roop,

30BIOnJIT COIIHaJIHCT BTrtg Hafipamgax XOJI600T YJICbIH aag 3eBnoMuiH Taprfr-

ji3rt ImH ra3ap 3CBHX YJICbIH raxgaa xygasugaaHbi qtaMHbI caig Ka6aHOB 1 BaH

rpropbeBHq

Brr Hafipamgax MoHron Apg YICbIH Hx XypJbIH T3prTYnrqgHiiH ra3ap
BHMAY. CH3. opniorq gapra h3mqHr MommOuViaNUA Hapir 6rp3H 3pxT

TOJIOeJIErqg0oop TOMHJIOB,

3graap Hb 30XHX xWI63p mair 6a >wypmaap Xuirrgc3H EopcCjAHH HTr3M>Knai3xTJXa3
xapHinIaH COJIHJIICOHbI gapaa oopx 3TI4JICHI4H TyXaI X3JI:JIIU3H TOXHpOJIIAOB:

1 OY0aap 3YiA

XaJaInM3aH TOXHo JUono 6aitraa Taniyyg Hb T3r 3px 6a xapuai amuurraii
6arix -rHAC3H s33p Hoxepcer ecoop xaMTpaH awHJimax, xapwniaH TycIangax pMaJI-
33Jiir3r3p Xoep yJICbIH xoopoa xyganiaaHbi xapxniaar xoncriix 6a 63xKTTji3-
XHHH TyJI9 30XHX 6rx apra X3M>K33HTT'HrJr aBHa.

3H3 3opwroop X:I3J IA3H TOXHpOJMO> 6akiraa xoep TaIbiH 3acrHAiH raapyyg
Hb xapwujaH 6apaa HHAR-rimx, 6a xop yJlCbIH, ynxc apAbIH aw axyRiH X3p3Fj33HH'
garyy 6apaa rrfrnlra3r xer>K-r3x qB9Jb1r xaHrax 6ycag HOXIAe0JI-r-jiir TOgOpxoiPI-
COH X3JI3J1g33pTrA, TYHHli 9OTpO0C ygaan xyraiaaubl x3Ji3mji33pTT, Hrir 6airyyiana.

2 6yeaap 3Y A

XarnaIaH TOXHpOJIIAO 6airaa TaJryyg HE xop yJICbIH XoopOHAbIH xyganiaa,
TYTHTJI3H 3911iH 3acrHiH xapnMtaabI 6ycag xon6orgox 6Tx aCYYAVIbIH xanaap
xaMrHfiH Taajiam>xjiargax HexIXejiHrr 6He 6Hega3 oJrmoH 6afria.
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Cmamb.n 3

OrOBapHBaiOUHeCH CTOpO-bl, coriacHo IIOCTaHOBjieHHIM CTaTbH 2, npego-
cTaBJ1IIHOT Apyr Apyry peWHnM HaH6oJiee 6.naronpH5ITCTByeMoAi HanH BO BCeM, trro

iacaeTcH TaMo)CeHHbIX BOHpOCOB, B qaCTHOCTH, B OTHOIIeHHH: fOlOIJIHH, HaJIOrOB H

IpoqHx c6OpOB; CRviagHpOBaHH5 TOBapOB flOg TaMO>IKeHHbIM KOHTpOJIeM; flpaBHJI H

4bopMaJIbHoC'rerl, npHMeHReMbix fIpH TaMo>I-eHHoi o6pa6oTice ToBapOB.

Cmanmb 4

IpOH3BegeHHH nOqBbI H HpOMbIIuIJIeHHOCTH, BBO3HMbIe H3 TeppHTOpHH OAHOR

H3 joroBapBaouwxcq CTOpOH Ha TeppHTOpHIO gpyroft LIoroBapHBaioumeiicai

CTOpOHbI, He 6yAyT nogBepraTbcH KaxHM-3H60 HHbliM HJIH 6onee BbICOKHM nOInlJIH-

HaM, HaJioraM HjiH npoqHM c6opaM HJIH HHbIM ilpaBH1am Him 6ouiee o6peMeHHTeJb-

HbiM 4)opMaibHOCTsIM, qeM Te, IOTOpLIM riogBepraioTc3i rIo0o6HbIe >Ke npOH3BegeHH31

FOMBbI HJIH rpoMbHIJIeHHOCTH xaxoro-JIH60 TpeTbero rocygapcTBa.

PaBHbIM o6pa3oM npOH3BegeHH5i IOqtBbI H HpoMbIIulIeHHOCTH OgHOii LLorOBapHl-

Baioleic i CTopoHbl ITpH BbIBO3e Ha TeppHTopHIO Apyrorl ROroBapHBalolefic1
CTOpoHbI He 6ygyT rIOgBepraTbCq KaKHM-JiH60 HHbim HiH 6ojnee BbICOKMM IOUIJIH-

Ham, HanIoram Hi HpOqHM c6opaM HIH HHbIM ripaBHJIaM HiH 6oiee o6peMeHHTeJnb-

HbIM 4)opmanbHOCTM, xieM Te, XOTOpbIM InoBepraOTCq HOgO6Hble We IIpOH3BegeHHq

flOqBbI H npOMbIHuIeHHOCTH IIpH BbIBo3e HX Ha TeppHTopHIo KaKoro-JIH60 TpeTbero
rocygapCTBa.

CnambR 5

npH ycjIOBHH o6paTnioro BbIB03a HH o6paTnoro BB03a B TeqeHHe onpegeieH-
HOFO cpoia, yCTaHOBJIeHHOrO TaMo>KeHHbImH BJIacTIMH, H npH yCjIOBHH goxa3a-

TeJIICTBa TO>I{JeCTBeHHOCTH ciiexyiolAHne ipegMeTI 0CBOO)waIoTcfl OT IIOHIJIHH,
HaJIOrOB HimIH npoqHx c6opOB HlpH HX BBO3e H BbIBO3e:

a) iipegmeTbl, npegHa3HaqeHHbIe gJ15 HpMapoi<, BbICTaBOK HAH I<OHIypCoB;

6) npegMeTbI, ipeJgHa3HaqeHHbie giq rIpOH3BOACTBa OI~hITOB HrH HCIIbITaHHi;

6) npegmeTi, BBO3HMbIe C iIeJibiO pemoHTa H nognewamHe o6paTHoMy BbIBO3y B

oTpeMOHTHpoBaHHOM BHge;

0) MOHTa>IHbIe HpHHaj ie>KHOCTH 1 HHCTpyMeHTbI , BBO3HMbIe HJIH BbIBO3HMbIe

MOHTepamH HJIH nOCbiTiaeAlbie HM;

6) nIpOH3BegeHHl HOqBbI H HpoMbIuIneHHoCTH, BB03Hmbie gi~q nepepa6oTx(H

Hm o6pa6oTKn H nogiuewamHe o6paTHoMy BbIB03y B riepepa6oTaHHoM BHge;

e) MapxtHpoBaHHaff Tapa, npHBO3HMman gai ed HanojiHeuH, a TaKwIoe Tapa,

cogep-Kaumai npegmeTb BBO3a, KOTOpaR Io HCTe'ieHHH ycTaHoBjneHHoro cpoua

AOJnI(Ha BLIB03HTbCq o6paTHO.

06pa3IbI ToBapOB, HCiOJm,3yeMbIe TOJIbKO KaK TaKOBbIe H OTIipaBJilqeMb e B

KOjimqeCTBaX, pIIHTbIX B TopFOBJIe, 6e3yCJIOBHO OCBO6OwgJalOTCqf OT IOLuIMH,

HaIOF0B Him npOtqHx c6opoB.
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3 6yzaap 3YfiA

XWKI)lUAMH TOXpOILIO>m 6agraa TanyyA Hb raajlHrH 6-rx acyygIVlhIH Ta-aap

Tyxafii6ai: raanlb, TaTBap 6a 6ycag xypaaMwyyg, 6apaar raajm4H XHIHajiTaHg

aryyjiax, 6apaar raajrnIH Taiiaap XqHa>M 6OnOBcpyyjiaxag maapgargax 6c KypmbiH

Tanaap xaMrHAH waanamHaexarIa xH oexImiir 2 gyraap 3din ecoop 6He 6ega3
onrow 6airia.

4 6Ye3p 3YaA

X3JIa3IX3H TOXHPOJflIOm1< 6afraa TanyygbIH HMrHti HyTraac Xn3JMI3H TOXIIpOJI-
xAo>K 6afraa HereO Tanbm HyTarr opyynm>K 6arlraa ra3pbIH xOpCHd 6a aw rrhIB3-
pHAH 6rraarg3xrT-i, anb H3r3H rypaB gyraap yjiCbIH ra3pblH XOpCHHri 6yoy aw
TrIJIAB3pHiiH agi~n 6marg3xTYH9 oHorgypy araac qMap H3raH oop 6yioy HiTT
eHgep raafb, TaTBap 6yoy 6ycag xypaarm>ifr oHorgyyjiaxryri 6yioy, Tr-rHJ3H yr
6-raarggxT-'H Hb MOH OOp wypam 6yoy Hirr XTH~p3JIT3i c ryp~mg vi opyyJIargana.

TTHRH H3r3H agim XasJaynX3H TOXHPOJIXO>K 6ailraa Hor Taim raap3IH XOpCHHii
6a aw -rrJ pB3pHfiH 6rra3rg3xrrmfilr X3n:JUA3H TOXHpOJMO)* 6a~raa Heree Taibm
HyTarr rapraxag, ra3pEIH XopCHHA 6a aw YrInIAB3pmnH agLn 6rr33rA3xrrHHfr HMap
H3rH rypaB gyraap yJICbIH nyrarr rapraxag oHorgyyigaraac qmap H3r3H eep 6yoy
HATT eHgop raajib, TaTBap 6yoy 6ycag xypaai~aiftr oHorgyy.naxr-fi 6yIOy, T-rH-
'IHI3H yr 6rrg3raxyTH Hb eep >Kypam 6yoy Hirfr X-Hrp3IT3Af C rypg TJI

opyyjiargaHa.

5 yeaap 3YU2A

XOiRHO 3aacaH 3rI~jInrgH~ r raamIAH 6ariryyjLmaryygaac TOrTOOCOH xyraiuaaHg
6ygaaw raprax 6yioy 6yigaaw opyyjiaxa x 3H3 Tanaap 3oxHx agL4Trax 6aTanraaTaR
6araBan Tagr33P Hb opyyniax 6yioy raprax reg raajm, TaTBap xHir33g 6ycag
xypaamHyygaac qione orgeHo:

a) 3lapmar, T33CrJI3H 6yIoy ypaiwaaHA 3opHyjnargcaH 3-rihrTX;

6) Typuuiara 6yoy mawiraH UHH)KHJI3JAT XHAiX3 3opHlyJIarcaH 3TfAJITTA;

6) 3acBapiargaag 6ygaw raprargaxaap opyymJIK Hpm 6afiraa 3riiiir-rg;

e) Yrcaparqngaac opyym p )ipm 6afiraa 6yioy rapram 6arlraa xHmtrm3 T3g:Hq
HmJI33 6ariraa yrcaparrmbiH 6araK x3parcmT-fg;

6) )IaxHa 6onoBcpyynargaag 6yoy 6onoBcpyynaraaa 6yiiaam rapraxaap
ragHaac opyynim Hpm 6afiraa rapbH xopcHrn 6a am -fijWB3pHiH 6Trra43xrTTHr;

e) tOm xHR>K gr-pr-3x33p HpTrjim 6afiraa MapTaA caB, TTTHHTI3H TO-TOOCOH

xyragaabi 9OTOp 6ygaam raprargaxaap 6apaaabi xaMT opyynhm Hpw 6afraa caB
cyyxaryyg;

3eBxoH 3opmyiiairraapaa aiLuHrjargaxaap, xygauaaH9 TOrrOOCOH TOO, X3M-

m33ra3p qByyjiarga>K 6ariraa 6apaambI 3arBap maqryyg HbIraab, TaTBap 6yoy
6ycag xypaanwmyyaac UIyyA qoJI0oJIr9Ho.
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Cmambn 6

BHyTpeHHHe c6opbI, HOTOpbIMH o611aralOTc3 Ha TeppHTopRH OHOii oroBapm-

Bamwieic CTopOHbI npoH3BO9CTBO, o6pa6oTKa, o6pameHe HluH noTpe6ieHHe

HaIHx-HH60 ToBapoB, He3aBHCHMO OT TOrO B '-IMO lOJHb3y H OT qibefo HMeHH OHH

B3HMaIOTCHI, HH B HoeM cjiyqae He 6y~AyT B3HmaTbC I C npoH3BegXeHHH IIO'qBbI H

npoMbHjieHHOCTH gpyroH AoroBapHBaiomercH CTOpOHbI B 60mlneM pa3Mepe, xieM

C aHaIorHqHbIX rlpOH3BegeHHrH Haioro-HTI6o TpeTbero rocygapcTBa.

CmambR 7

[IpH nepeBoa~ax no BHyTpeHHHM )-ejie3HoAopo>aHbIM, rpyHTOBbIM H BOgHbIM

HyT5IM ToBapOB, naccamHHpOB H 6ara.a, o6e qoroBapHBaioiLHecH CTopoHbI B3aHMHO

6ygyT npegocraBJMTb pemicwa naH6onee 6naronpH1TCrByeMoA HaniHH BO BCeM TOM,

wro HacaercH npHeMa rpy3a i< riepeBo3e, cnoco60B H CTOHMOCTH nepeBo3iH, a TaoKe

c6opoB, CBHI3aHHbIX C riepeBO3KOH B TOM we nanpaBJIeHHH H Ha TOM we HpOTqHeCHHH

rryTH.

Cmambq 8

Kawgaa R3 aL rOBapHBaioigHxcq CTOPOH He 6ygeT ipHMeHqTY HaHRx-JIH60

orpaHHqeHH! IMH 3anpetueHnii B OTHOueHHH BB03a H3 TeppHTOpHH gpyrorl Uoro-

BapHBaoigercm CTOpOHbl HJIH B OTHOueHHH BbIBO3a Ha TeppHTopHo gpyrofl aoro-

BapHBawoule~cai CTOpOHI, eCJIH TaKOBbie He ipHmeHarOTCH HO OTHoieHHIO HO BCeM

gpyrm rocygapCTBaM.

.lUoroBapmnason iec5 CTopOHBI OCTaBJLqIOT, oHaIxo, 3a co6oi rIpaBo no

coo6pa>eHHM rocygapCTBeHHOR 6e3onacHocTH, nloggepwaH(H o6ulecrBeHHoro

noprgxa, 3gpaBooxpaHeHH5I, 3angHTbI WHHBOTHbIX H pacTeHHi, coxpaHeHHH npeg-

MeTOB HCKyCCTB, a TaK;>e apxeoJIOrHqeCKHx H HCTopHqe-CHX leHHOcreg, yCTaHaBJIH-

BaTI, 3anpemieHH5 HJIH orpaHHtieHH3 BBO3a HiH BbIBO3a, eCJIH TaRoro poga 3anipe-

tigeHHI Him orpaHHLzeHHH npH nioo6HbIX >Ke 06CT03ITeJIbCTBaX 6ygyT npHeHTbCq

no OTHomeHHIO H ro60My T~eTbemy rocygapcTBy.

CmambR 9

rlpoH3BegeHH1 fOqBBbI H npOMbIHhJIeHHOCTH ool aoroBapHBaiojgercq CTo-

pOHbl HpH npOBO3e qepe3 TeppHTopHIO gpyroR UoroapHBawomecm CTopoHbI Ha

TeppHTopmo TpeTero rocygapcTBa He 6ygyTr o6jaramcq nonummamH, HaRoramH rum

npoqHmu c6opaymi.

B OTHOIInHHH rifimji H 4IopmaJnHocTei nO BOHlpocaM TpaH3HTa gJLI yjaaH-

HbIX rIpOH3BegeHHrl npegocTaBj eTcf pe)HM He meHee 6JiaronpWITHbIHI, meM gim

TpaH3HTHbIX rpy30B Haxoro-Jn6O TpeTbero rocygapCTBa.
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6 6yzaap 3Yr4A

3_map H3r3H 6apaaHbi YiJ:1B3pJI3JI, 6on1oBcpyy:1airr, r-rrTirwa3 6ymy aiurian-
TbIH Taiaap X3JIana3JH TOXIpOJUMo) 6aifraa Har TaJbI Hyrar g33p oHorgyyj1gar
AOTOOAbIH xypaam>Eyygb X3HHA aumrr, X3HHi H3pHiH eOHeec agr3ap Hb xypaar-

ga>K 6airaar xapraJ13axr-riraap, XaW1JIaUH TOXHpOJU4o*C 6anraa Horee TajmIH aw
TiARABpHiAH 6a ra3pbIH XOpCHHi 6fa3rg3x-rrH33C amap H3m3H rypaB gyraap yniciHu
-rHT3R agrrrax 6rraargax-rHa3C xypaax 6ai4raaraac Hirr x3MK33r33p OHor-
gyyJiaH xypaa> X3pX3BtI TA 60JIHO.

7 dyzaap 3YrA

Bapaa 6a 30piHrtHm 60JIOH Ta3umir 0oToobIH roMop 3aM, xyypaft 6a ycaH
3aMaap T33B3pJI3XA33, axiaar T33B3p:13X33p XTJ133H aBax, T33B3pji3X apra 6a T33BpHIH

TH3 XeIC, TTTHTI13H T3p 4HrJI3JIJ yyI 3aMbIH TyyIu!Hg amaar T33B3p:13X HBXa:ITari

XOj16orqCoH xypaaMM*yyXbIH Tanaap xamrHrIH Taajiam)fU4jarjax HeXIOeJirh' Xa3JnJMaH
TOXHpOJI90>< 6ailraa xoep Tajiyyg Hb xaprnniaH oAro>m 6arila.

8 ayeaap 3YUrA

X3nJ3I1 H TOXHpOJMIO> 6aiiraa Ta.ryymIH am. H3r Hb Xa:1aJn/IlH TOXHPOJ4O>R
6aWiraa Hereo TajIbI Hyrraac 6apaa opyyniax 6yoy Xa:nam)aH TOXHpOUMO. 6airaa
Hereo TajIbIH Iyrarr 6apaa raprax Taiaap qmap H3r3H x3raapjlaI 6yoy xopmr-.o-
jibIr, X3p3B THAM HBaJI 6ycag 6rx yJ1cyygbIH Tanaap xHlrggarr-rf 6oji vi XIRH3.

P3Bn X3J13JIrj3H TOXHpOUMIO 6akiraa Tanyyg HL yJIcbir aboyjnaac xamraanax,
HHATIHiAH X3B >KypMblr caxHx, apTmJIiir xaMraajlax, aNmTag 6a ypramailir xam-
raanax, ypjiariiH 3TI1TTH-iir xanraaJlax, TTTHLJHJI3H apxeoflorHiH 6a TTTXHiH
TH3T 3T1fiTTgHfir xaMraajilax 30piJroop x3p3B aJIHBa rypaB yraap yjicag THiAM
3ri1TYrWnuir opyyjiax 6yoy raprax Tanaap xopilrnon x3pr3JIgar axyTi, T3p xopmnorJI0
6yIOy Xq3raapjiaiTbir TOrTrOOX 3pXTAI 6ari-a.

9 Ye33p 3Y1A

X3nai3IIH TOXHIpoji>K 6afiraa H3r TaRJIH raapbIHi xEpcHH-il 6a ax TrfJI9B3pHIIH
6T3r3rrx-xr-rrnir X3Ma3I3H TOXHpOJ1IOH< 6afiraa Heroo TaJIm HyTraap graM>xyyJmaH
T33B3pJI*9W rypaB gyraap yJICbIH HyTarT rapraxag, TTTHg raani, TaTBap 6oioo
6ycag xypaam><Kir rii HoorglyyjiaHa.

,LypbWCaH 6rT33rgxTTH- HIir gam>KyyjiaH T33B3pJI3X HBraJITaI xoI6orgFCoH
gTp3M, dc rypHMbIH Taiaap, 5map H3F3H rypaB gyraap YJICbIH ,aM>KHH T33B3pji3gar
atiaaH o:1rogorooc gyTyyr-ii TaaIaMiTa4 HX0JIHr i ojirOHO.
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CmambR 10

Kamxgan H3 qoroBapHBaionigxc5i CTOpOH moeT HMeTb B cronIe ApyroH
XIroBapHBaiomefcR CTOpOHM CBoe ToproBoe HIpegcTaBHTenmcrBO, npaBosoe

nionoeHHe RoToporo 6ygeT onpegemTbCI nocTaHoBJIeHHIRI4 fIpxoxiemm K
nacro e IorOBopy, COCTaBunoulero ero HeoT-eMeiMyio 4aCTb.

Cmambg 11

IOpnHUtiecKce nnua, iimeoule MecTonpe6brBaHme Ha TepprTOpHH ogiHOr H3

,aoroBapHBaIoIJgHXC5 CTOPOH H nPH3HaBaembie no 3amOHam 3TOH CTOPOHbI, 1pH-

3aHoTcm H Ha TeppHTOpHH gpyrori aoroBapHBatoueucq CTopoHbI. Hx gonycK K

X031IcTBeHHOA gerrenLHOCTH Ha TeppHTOPHH xpyrol aoroBapHiaioige5ic CTO-

pOHbI ocyii~eCTBJIHeTCH B COOTBeTCTBUH C ee 3aKoHogaTemcTBom.

Cmam.8 12

IOpHgiv ecxHe H 4H3HiqecKiHe mnma xaw o H3 AoroBapHBapmHi CTOpOH

6ygyr nOn 3OBaTbCSI Ha TeppHTopHH gpyrorl CTopoHbI BO BCeX OTHoueHH1X He

menee 6JIaroIIpHHTHbIM pe><HMOM, qeM TOT, HOTOpbIA npegocTaBnmeTcq iopHg~e-

cxcm nnaam no6oro Tperbero rocygapcTiBa.

CmamJl 13

)IoroBapHBaionuHecM CTOpOHbi rapaHTHpyIoT HcnoimeHne ap6HTpa>mKbx peme-

HH no cnopam, Bo3HHxaloaMM H3 ToproBwx HJIH HHbIX c 0ejioK HX iopHgH'qecmx
nM nni yqpewgeHmi npn ycjioBHH, ro paCcMoTpeHne cnopa xaHHMA TpeTeCKmi

cyom, cnieiUHaJbHO ARI TOR neim o6pa3oiaHHIM Mim nocToHHHO ger4CrByIoUHM,

6brno Hagjie>aal~m o6pa3oM corniacoBaHo CTopoHaMH.

0loCTaHoBneHHi o6 HCnOJIHeHHM, paBHO KaK R camoe ncnonmeHme ap6HTpammirx

pemeHnR, 6ygyT nmeTb MeCTO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHogaTemCTBom lorOBapHBalo-

niekc CTopoHbi, gaioueii icnojmeHme peuiem o.

Cmamb. 14

HaCTOHqni jIOrOBop 6ygeT paTM4MHwpOBaH B BO3MOwHO 1xpaTtlaHnUM CPOK M

BcrynHT B cRny B geHm o6meHa paTH4)HinagmoHHbimH rpamoTamH, KOTOpbin 6ygeT
HmeT MeCTO B r. YjaH-BaTope.

JIoroBOp 6ygeT oCTaBaThCq B cHJe Bnpeg go HcreqenHH mecTmec5qHoro

cpoxa Co gHR, iorga OxHa H3 UorojBapiBaioigmxc CTopoH yBegomHT o CBoM
HamepeHRH npexpaTHTb ero geiCTBne.
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10 )yoaap 3Yi4f

X.IIJn3IIA3H TOXHpOMIOH< 6aflraa TajlyygbIH H3r 6r1) Hb XWORAM3JH ToxHpoJIO>K

6afiraa Heree TaRbIH HHl4CJ3JIA oopHfIH XygangaaHbl Tejieejierqmfit ra3apTari
6aibK 6onox 6ereoe TTTHHA 3pX X3M>K33 Hb 3H3 r3p33Hg xaacparxcaH TTY1iI
canauirTri x3c3r 6oriox xaBcrpaJrr ecoop TorroorgoHo.

11 OYO33p 3Yi.A

X3JI3JIaI3H TOXHpOJIO>K 6ariraa Tanjyygbin ajib H3rHHA HyTar a33p 6alpiaw,
3H3 Taibm xyyb ecoop 6arnargam 6ariraa xyy1m dCHbl 6aiiryynnaryyg Hb XY3JInm3H
ToXHpoJMO>K 6afiraa aereo Taimmxaa HyTar g33p MOH H3r3H a rwJ 6aTiara 6araa.

X3n3Ji.3H TOXHpOnJILgOw 6ariraa Hereo Tarnim HyTar 933p T3H H- r m axyikH
a>mKHaraaH opyyniax IBgJIbir T3p TaybIH xyyIfiH garyy rY-iI3Tr3H3.

12 4)yoaap 3YaA

X3JI3JI3H TOXHpoJUM~0o 6aiiraa Ta.nyymIH aJIb H)rHHAi xyyim, ecrnbi 6airyy.n-
nara 6a aj6aibl x-rmTrrc nb Her0e TajnIH HyTar g33p aJMBaa rypaB yraap ynfCbIH
xyysm eCHbI 6aiiryymara 6a an6amx Xrmy-rcT onrogtor 6-rxfii TaajamIcTrari Hex-
IeOJITY33C Hy'ryyr-dI TaayiaM)HTaii Hexi~OjITTrHIIr x3p3rji3H3.

13 byeaap 3YU4-

X33A-H TOXHpOJ40o> 6affraa Tanryyg Rm T3,mfi xyynlb dCHb 6afi~yynraryyg
6yioy ra3pyygbm XoopoH9 xygangabl 6a 6ycag X3JIIDJ33T 3T-rIHI1H Tayiaap rapt
6oniox mapraaHbl Tyxai rapracaH ap6HTOpbIH tHAAB3pHrl' 6Hen-rj3x HBgjibIr,
X3p3B yr mapraaHbir, TrTHHH TyJI 3opIHy 6akihyyncaH 6yioy 6ariHra a)rtrtnaw 6ariraa
xoHaJIoHrHiH HiTyx33p opyyjiax Tyxai XoopoHqO0 30X4X ecoop TOXHpOJIICOH 60i
6aTjiaH xaHraHa.

rrFTIIaTr3x TyxaAI TOrTOOJI 6oi ap6HTopbIH mHIB3prTAHrir 6HeJIrrnr3XTjri

H3r3H agui, X3JI3.II3H ToxHpo0I90< 6aflraa Taninm XyyJIHr4H garyy rTyAI3Tr3rA3H3.

14 OLY33p 3YU.A

3H3XTT F3p33 Hb aab 6o.jiox 6omHo xyragaaHbi AOTOp 6aTjrargax crori 6eree,
6aTanicaH TyxaiiH nyyxbir YjiaaH-6aaTap XOTOg COfJrMJLCOH 09pooc 3x5-13H XTqH
Terojigep 6omo.

3H3 F3p33 Hb TT-Hrii xyragaa gyycaxaac 6 capbIH OAIHO X3JI3ju_3H ToXHpoJIAOW

6aftraa TaJIbIH aJIb H3r Hb iyiax XTC3JI33 M3g3rgX XTpT3JI XTqHH TerOrOnop 6arHa.
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B YaOCTOBEPEHHE LIEFO YnojHomoeHHbie o6eux aoroBapHBa0oImHxc5I
CTOpOH riogmaJi HacToBILri qOrOBOp H npHJO>KHJIH X HeMy CBOH fletaTH.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 17 geKa6pH 1957 roga B IBYX aKaemJLnmpax, Ra>gbfig
Ha pyCCROM H morHroJihcom Jq3brxax, HpHidM o6a TeKcTa HMeIOT OgHHaOiByiO ciny.

H. KABAHOB a. MOJIOMAKAML-

H P H JI O)KEHHE

O LIPABOBOM HOJIO)KEHHHI TOPFOBOFO HIPE)ICTABHTEJIbCTBA
CCCP B MHP H TOPFOBOFO IPEaCTABHTEJlbCTBA MHP B CCCP

Cmambl 1

ToproBoe npegcTaBrTencTBo CCCP B MHP H COOTBeTCTBeHHo ToprOBoe
HIpegcTaBHTenTbcTBo MHP B CCCP 6ygryT BIIIOJIH5ITE, ciieg molue qbyHKIHH:

a) cogeAcTrBe pa3BHTH1O TOprOBbIX OTHomeHHf MemcJy o6oHmH rocygapcT-
BaMH;

6) ipegcTaBHTeJmCTBO =TrepecoB cBoero rocygapc'rna B gpyroM BO Bcem, qTo
i-acaeTcH BHeUIHeH ToprOBJIH;

e) perynipOBaHHe OT HMeHm cBoero rocygapcTBa TOprOBbIX oriepaiwi c

gpyrH rocygapcTBoM;

z) ocymlecTBj[eHHe BHeiuHeroprOBbIX onepaiLxH B gpyrom rocygapcTie OT
IH eHH cBoero FIpaBHTeJimCTBa.

CmambR 2

ToproBoe rIpegCTaBHTebCTBo qBJIqeTCq COCTaBHOR qacTbio IIOCOJiMCTBa
CBoero rocy~xapcTBa.

ToproBbxi4 lpegxcTaBwreJm H ero 3amecTHTe-i fOJM3yIOTC51 BCeMH npaBamH H
npHBHJierHHMH, flpHCB0eHHbIMH JIqeHam , oIOMaTHqecKx npecTaBTelbCTB.

fIoMeiUeHHm, 3aHHmaembie ToproBb M rlpegcTaBHTeJmcTBoM, rIOJM3ylOTCI
3xCTeppHTopHaTMHOCTbIO. ToproBoe HpeCTaHTeCjicTBo HMeeT ripaio rIOJm30BaTbCq
uMH4poM.

ToproBoe [IpegCTaBHTejibCTBO He nOgJIe>KHT BHeceHH1O B TOprOBbIH peecTp.

CjiyKaulHe ToproBoro IpegcTaBHTenJbCTBa, HBj1i1oujHecB rpa; gaHamnm rocy-
gapCTBa ToproBoro H-pegcTaBHTejibCTBa, 6ylyT ocBo6oweHbI B rocygapcTBe npe-
6brBaHHI OT HaJIOrOB Ha goXO bl, MOTopLIe OHH 6yXyT OIIOiyqaTb no cjny><6e y CBoero

IlpaBHTejbCTBa.
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Y-rHHr 6aTaAn>i X3JI3JI43H TOXHpOJUMO>R 6afiraa xoep TanblH 6-rp3H 3pxT
Tejieenerqg 3H3 F3p33Hg rapbIH rc3r 3ypM{ Tyc TyCbIH Ta!mbIr gapaB.

1957 OHbl 12 gyraap capblH 17 Hbl e9ep MOCKBa XOTO opoc, MOHrOJI X3JI 933p

Tyc 6rp xOdp XyBb TinAC3H 6oree xoioynaa agrni X-qHH Teroaoep 6oniHo.

H. KABAHOB I. MOJIOM)(AMLI

XABCPAIT

3CBHX YJICAAC BHMA YJICAa CYYFAA XY)1AJIA I TOJIOOJIOF-
MH'1H FA3AP BA BHMA YJICAAC 3CBHX YJICAU CYYFAA XYIAJI-
,U/AAHLI TOJIOOJIOF1HIIH rA3PbIH DPX X3M)K33HHfI TYXAFI

I 6YZ33p 3YCM

3CBHX Yricaac BHMA Yncag cyyraa XygangaaHbi TeneenerqHAH ra3ap 6a
BHMA Yjncaac 3CBHX Yncag cyyraa XygaagaaHbi ToneenerqHAH Fa3ap HI gop
gypbgcaH TrprrrgHrir rTri1j3Tr3H3:

a) Xoep yJICbIH XoopOH9 xygasaaaam xapbtaar xerw-r-rTax aBgajg oxmHir
Y"3YTJI3X ;

6) Fagaag xyganjiaaHbI xon6orgojrroni 6-rx acyygiiaap eepHIHXO0 yJClbIH

COHHpXOJIbIr HOreO yYJCbIH gOTOp TOJIOOJIOH r-irAq3Tr3x;

e) Horeo yjncTai xiRfix 6akraa xygangaaHbi amiuuaraar eepHrhxoo yjICbIH
H3pHriH oMHooc 3oXHIXtlYYM- 6alix;

e) eOopH XeO 3acrIAH ra3pbr H3pHriH eMoec, HereO yjicag ragaag xygan-
gaaHbi amniiaraar 6Henrrn3x.

2 ayeaap 3Y4A

Xygajugaani Teneoner'nriH Fa3ap HL eepri4i YJICbIH 9JIHH CagIbiH 5IaMHbl

6rp3JU9-rmii TrHC3H X3C3r Hb 6OJIHO.

XygangaaHbi Teneenerq 6a T-rrHHH OpJIOrHX Hb IrIOMaT TOJOOnorqHriH
ra3pblH rHm-uTTIrglIlHH 3gii3x 6rx 3px 3im6bir 3gJI3H3.

XyganiaaHbi TeneeierqliiH ra3pbIH 333MHUIH> 6ariraa OpOH 6afip Hi xan-
gamrti 6rp3H apxHnr 3ARJ3H3. XyganigaaHbi TejeeertriiAH Fa3ap HE, uHJdcp
X3p3rI3X 3pXTAi 6ai!Ha.

XygaugaaHbi TeneeoerxHiH ra3ap HE xygangaaHbi 6-rpTr3ig rn xamaapaHa.

XygaAiaaHbi TeneenerqnHiH Ta3pblH ani6aH xaarm, T3p XygangaaHbI Tonee-
JIertiH ra3pbIH ynjciH xapb3aT Hpra Has an6a xaa,< 6ariraa xyBbgaa eepliHAxee
3acrmiiH ra3paac aBq 6ariraa Op5iorbIH Tanaap cyy-K 6airaa T3p yICLTH AOTOP

TaTBap HOOFXyynfaX IBnaac qeneejiereH0.
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CmambA 3

ToproBoe npecTaBHTemCTBO gei~cTByeT oT HMeHH cBoero flpaBwremcTBa.
IpaBHTejbCTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTB JIuIb iO BHeIIHeTOpFOBBIM cgeJI~am, ROTO-
pble 6yYr 3aiJIioqeibi Hih rapaHTHpOBaHbl OT HMeHH ToproBoro IlpegcTaBn-
TeJlbCTBa B rocygapCTBe ero npe6bIBaHmq H HOIHcaHBI ynojioMoeHHbIMH Ha TO
JIHaMNH.

'Famm nHI, ynosoMotiembJ x rnpaBOBbIM geriCTBHHAI OT HMeHH Topro-
Boro f-pegcTaBrreAmcTBa, a TaoHe CBegeHH5I o6 o6-beMe npaB Kawgoro H3 3THIX JIHI
B OTHOIueHmH IOXHHCaHH5L ToprOBbIX o63I3aTeJImCTB ToproBoro HIpecTaBHTezmcma,
6ygryr ry6JIHROBaTbC5 B OBbHflqaHIEHOM oprane rocygapcTBa ripefbIBaHHi.

Cmamba 4

ToproBoe fIpegCTaBHTeJILCrBo 6ygeT nOJMb3OBaTbCH BCeMH npHiage>Kauwm~m
cyBepeHHoMy rocygapcTBy HMMyHHTeTaMH, OTHOC31UUIMHC31 TaKHce H K BHeInHef
TOprOBJIe, CO CJIeyllOHAIH JIHMUL H3biTHI, Ha KOTOpLIe CTopOHLI H3blHBJUIHOT
CBoe corJtacme:

a) cnOpbI riO BHeUIHeTOprOBbIM cgenIRa , 3aJJIOqeIHHIM HiH rapaTipOBaH-

HbiM ToproBb M -IpegcTaBHTeJyMCTBOM B COOTBeTCTBi-H CO CTamerl 3 Ha TeppHTopHH
rocygapcTBa npe6bnaHH, nogiiewaT, npH OTCyTCTBRH orOBOpCH 0 TpeTeficRom
pa36HpaTemCTBe HJH o6 HHoft HogcygHOCTH, paccmOTpeHHIO Cy9OB Wroro rocy-
gapCTBa. JIpH 3TOM BbIHeceHHe cyge6HbIX pemueHHtf Ho npoi~eccyaiHOMy o6ecue-
XIeHHIO HCKOB He gonycKaeTcm;

6) HPHHyHTenLHoe HcrojiyeHHe BOilegUnHX B 3aKOHHylO CHIy OKOH4aaTejIHbIX
cyge6HbIX pemeHHr4, BbIHeCeHHbIX HpOTHB ToproBoro IlpegcTaBHTejCTBa no
ylHOMHIyThIM cHopaM, Mo)-IeT HMeTb MeCTO, HO JIHIUb B OTHOHeHHH TOBapOB H 9OJI-

rOBbrX Tpe6oBaHHf ToproBoro IlpegcTaBTemcTBa.
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3 dyaap 3Y9A

XygangaaHbi TonoeeorXIAH ra3ap Il eEp4Hgxoo 3acrHfAH Fa3pbIH HgpHIAH

oMHeec eepHA ax(im x3pr33 qByyfIaHa.
3acrHfA ra3ap Hb ragraag xyajigaamb X3J3JIL433HH Tanaap rariuxr- Xygam-

gaaHbi Teneener'iiAH Fa3pbIH H3pHAHI eMHooc, T-rTHHR 6arh'aa YACbIH gOTOP 3H3
Taaap 3pX OJIrOrACOH XYMTrc33c rapblH car 3ypxK 6afiryyJicaH 6yioy 6aTancaH
3TrMTngHfrr xapHynaa.

XygangaaHbx Te eenorwmH ra3pblH oeMooc XYYflb eCHbI Trpar rrfJIQ3Tr3X
6rpaH apXT TOeJIOOjerHrH H3pc 6a TrTHxHJMI3H XygaigaaHbi TeOieeOOertr4Hri
ra3pblH xygaggaaHbI frpr3Hg rapbmI rcer 3ypax Talaap T3gr3apH1AH 3gJI9X TyC
6rpHAH 3pX X3M)(33HH Tyxarl M3aj3]rHA1Fr cyy 6airraa T3p YJICbrH a1I6aH eCHbI
X3BJI3LE HHrmTjDrx 6ar-a.

4 £YZ33p 3YfA

XygajigaaHbi Teoneoeer'rIIH ra3ap 6a Tycraap TOrTHOCOH yflc 6a T-rrHqimHJ
ragaag xyajigaamg xamaapargax 6rx uiiymrrexTmr 3aTi3x 6oree xapHm TaiiyybIHx
30BXOH oepC triH 30mBOOpCOHOOp gop ypibgcaH 3TrTTHIhr -rHg -in xamaapyy-
nIaHa.

a) Bafiraa yJIcbIHxaa HyTar 933p 3 gyraap 3Tim!MH ecoop XygangaaHbi Tone-
JierqHfRH ra3paac 6afmyyxcaH 6yoy 6aTanraa erco ragaag xygaigaaHbi X3JIlJM33-
mHH Tanaap rapcaH mapraaHyyg Hm XOHoJIetrHRH 6yoy 6ycag iTrTX33P X3JIL3 r)3gx
TyxaA gypbgargaari 6oai, T3p yICbIH IuTTX33p X3JI3IjU3rg3H3. T3x933 H3X3M)VKjf3-

TiHr Tac~iax ITTXHIH InHIiAB3p HIL 6arMaaH mHiTr3JIT33p ryfrtg3Trr3>l n 60JIHO.

6) Yyn mapraaHbi TaIaap XyganwaaHbi ToneonerxrniH ra3pbiM 3cpar rapcaH,
xyynji4H x-qmHtH 60JICOH IlTrTXHAH 31ACHIIH IJlHMBap H, rarixnr- XygajrlaaHbi
TonoeenerxmH ra3apT xamaapargax 6apaa 6a opxHiH HMX3m)*airU1 aT31 xo.T16orgcOH
6on aj16aaH r-rA3Tr3rg3> 6onmo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Great Khural of the Mongolian People's
Republic,

Desiring to promote the further development and strenghtening of economic
relations between the two States and to determine by treaty the basic provisions
governing such relations,

Have resolved to conclude this Trade Treaty and have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose :
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Ivan Grigoryevich Kabanov, Minister of Foreign Trade of the Union of
Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the Great Khural of the Mongolian People's Republic:
Mr. Demchigiin Molomzhamts, Deputy Chairman of the Council of Ministers
of the Mongolian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strenghten trade relations between the two States in a spirit of friendly co-opera-
tion and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, determining the mutual deliveries
of goods and other conditions to ensure the development of trade in accordance
with the requirements of the national economy of both States.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade and other economic relations between
the two States.

I Came into force on 30 April 1958 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Ulan Bator, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT DE COMMERCE' ENTRE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium du Grand Khural de la R~publique populaire
mongole,

Dsireux de d~velopper et de resserrer encore les relations conomiques
entre les deux 1Vtats et d'en fixer par voie de trait6 les principales modalit~s,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 de commerce et ont d6sign6 cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-

ques: M. Ivan Grigorievitch Kabanov, Ministre du commerce ext~rieur
de I'URSS;

Le Presidium du Grand Khural de la R~publique populaire mongole : Demtchig
Molomjamts, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres de la R6publique
populaire mongole,

lesquels, aprbs s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
d6velopper et resserrer les relations commerciales entre les deux 1Vtats dans
un esprit de coop6ration amicale et d'entraide, sur la base de l'6galit6 de droits
et du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords h long terme, qui d~termineront le volume
des livraisons r6ciproques de marchandises ainsi que les autres conditions propres

assurer le d6veloppement des 6changes commerciaux en fonction des besoins
de l'6conomie nationale des deux letats.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce, ainsi que les
autres formes de relations 6conomiques entre les deux Vtats.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1958 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h

Oulan-Bator, conform~ment A l'article 14.
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Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of article 2,
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, and the regulations and formalities applied in the customs
clearance of goods.

Article 4

Natural and manufactured products imported from the territory of one of
the Contracting Parties into the territory of the other Contracting Party shall
not be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regula-
tions other or formalities more burdensome, than those imposed on similar
natural and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party shall
not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting Party,
to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or
formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and
manufactured products on exportation to the territory of any third State.

Article 5

Subject to their being re-exported or reimported within a time-limit fixed
by the customs authorities and to the production of proof of identity, the fol-
lowing articles shall be exempt from duties, taxes or other charges on importation
and exportation :

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair which are to be re-exported in their repaired

form;
(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or

sent to them;

(e) Natural and manufactured products imported for transformation or
processing which are to be re-exported in their transformed form;

(f) Marked containers imported for filling, and containers which hold
imported articles and which are to be returned at the end of a specified
period.

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform~ment aux dispositions de
l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
les questions douani~res, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, l'entreposage des marchandises sous contr6le douanier, ainsi que
les r~glements et formalit~s auxquels sont soumises les operations de d6douane-
ment des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne seront pas
soumis, lors de leur entree sur le territoire de l'autre Partie, i des droits, taxes ou
impositions autres ou plus 6lev~s, ni des r~glements ou formalit6s autres ou
plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits similaires du sol et de
l'industrie de n'importe quel 19tat tiers.

De mme, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne
seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire de l'autre Partie, h
des droits, taxes, ou impositions autres ou plus 6lev~s, ni h des r~glements ou
formalit~s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie export~s dans le territoire de n'importe quel
&Itat tiers.

Article 5

A condition que leur r~exportation ou r6importation ait lieu dans un d6lai
d~termin6, fix6 par les autorit~s douani~res, et que leur identit6 soit 6tablie, les
articles 6num6r~s ci-apr~s seront exempt~s de droits, taxes ou autres impositions
h 'importation et i 1'exportation :

a) Les articles destines aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destines h des exp6riences ou essais;

c) Les articles import6s aux fins de r6paration et destin6s tre r~export~s
apr~s avoir 6t6 r6par~s;

d) Les outils et instruments de montage import~s ou export~s par les
monteurs eux-m~mes ou qui leur sont envoy6s;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait~s ou trans-
form6s et destines h &re r6export6s apr~s traitement ou transformation;

f) Les emballages marques, import6s h vide, ainsi que les emballages qui,
ayant contenu des objets import~s, doivent tre r6export6s h l'expiration
d'un d~lai d&ermin6.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels et qui
sont exp6di6s en quantit~s admises dans le commerce seront exempt~s d'office de
tous droits, taxes ou autres impositions.
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Article 6

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party, for
whosesoever benefit or on whosesoever behalf, on the production, processing,
distribution or consumption of any goods, shall in no event be levied on the
natural or manufactured products of the other Contracting Party at a higher rate
than on similar products of any third State.

Article 7

In the carriage of goods, passengers and baggage on their domestic railways,
roads and waterways, the two Contracting Parties shall grant each other most-
favoured-nation treatment in all matters relating to the acceptance of goods for
carriage, the means and cost of carriage, and the charges levied on carriage in the
given direction and for the given distance.

Article 8

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for reasons
of national security, the maintenance of public order, public health, the protec-
tion of animal and plant life or the preservation of works of art and historical and
archaeological treasures, prohibitions or restrictions on importation or exporta-
tion, where such prohibitions or restrictions are applied in like circumstances to
any third State.

Article 9

Natural and manufactured products of either Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to duties, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit
consignments of any third State.

Article 10

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation, whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex to this Treaty, which annex shall constitute an
integral part of the Treaty.
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Article 6

Les droits intrieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr~vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit ou au nom de laquelle
ils sont perqus, frapper plus lourdement les produits du sol et de l'industrie de
l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel tat tiers.

Article 7

Pour le transport intrieur des marchandises, des passagers et des bagages
par rail, par route ou par eau, les deux Parties contractantes s'accorderont
mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui con-
cerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport, ainsi que les
droits pergus h l'occasion de transports sur le mme itin~raire et la m~me distance
de parcours.

Article 8

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'6gard des importations en
provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations h destination dudit
territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es au
commerce de tous les autres Rtats.

Les Parties contractantes se r6servent toutefois le droit, dans l'int6rt de la
s6curit6 de l'Rtat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la protec-
tion des animaux et des plantes et pour la pr6servation d'oeuvres d'art ou d'objets
pr~sentant un int~r~t arch~ologique ou historique, d'appliquer des interdictions
ou restrictions h l'importation ou h l'exportation si elles s'appliquent, dans des
circonstances analogues, h l'6gard de n'importe quel Rtat tiers.

Article 9

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transport6s h
travers le territoire de Fautre Partie i destination d'un 1Rtat tiers ne seront pas
soumis h des droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits
produits b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que les exp6ditions en
transit de n'importe quel IRtat tiers.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de l'autre
Partie une Repr6sentation commerciale, dont le statut juridique est d~fini par les
dispositions de l'annexe qui est jointe au pr6sent Trait6 et qui en fait partie
int~grante.
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Article 11

Corporate bodies constituted in the territory of one of the Contracting
Parties and recognized under that Party's laws shall likewise be recognized in
the territory of the other Contracting Party. The admission of such corporate
bodies to economic activity in the territory of the other Contracting Party shall be
effected in accordance with its laws.

Article 12

Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all
respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 13

The Contracting Parties guarantee the enforcement of any arbitral awards
with regard to disputes arising out of the commercial or other contracts of their
corporate bodies or institutions, where the parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the
enforcement itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.

Article 14

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Ulan Bator.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months
following the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 17 December 1957, in duplicate, in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

I.KABANOV D. MOLOMZHAMTS
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Article 11
Les personnes morales ayant leur siege sur le territoire de l'une des Parties

contractantes et reconnues par la l6gislation de cette Partie sont reconnues
6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante. Leur participation h
l'activit6 6conomique sur le territoire de l'autre Partie contractante se fait con-
formdment la 16gislation de ladite Partie.

Article 12

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes bn6ficieront tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, d'un traite-
ment non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel 1Vtat tiers.

Article 13

Les Parties contractantes s'engagent k faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir h propos d'op~rations commerciales ou
autres conclues par leurs personnes morales ou leurs institutions, h condition
qu'une convention formelle entre les Parties ait pr6vu le r6glement du litige par un
tribunal arbitral permanent ou sp~cialement cr66 h cet effet.

L'ex6cution des sentences arbitrales sera ordonn6e et effectu6e conform6-
ment h la legislation de la Partie contractante qui les fait excuter.

Article 14

Le present Trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Oulan-Bator.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois
h compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le prdsent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT hOulan-Bator le 17 d~cembre 1957, en double exemplaire, en langues
russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

I. KABANov D. MOLOMJAMTS
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in
the Mongolian People's Republic and of the Trade Delegation of the Mongolian People's
Republic in the Union of Soviet Socialist Republics shall be :

(a) To promote the development of trade relations between the two States;

(b) To represent the interests of their respective States in the other State in all
matters relating to foreign trade;

(c) To regulate trade transactions with the other State on behalf of their respective
States;

(d) To carry on foreign trade transactions in the other State on behalf of their
respective Governments.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extraterritoriality. The
Trade Delegation shall be entitled to use ciphers.

The Trade Delegation shall not be subject to commercial registration.

Employees of the Trade Delegation who are citizens of the State to which the Trade
Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation on the emoluments
which they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on
behalf of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of persons authorized to transact legal business on behalf of the Trade
Delegation and particulars of the degree of authority of each such person to sign commer-
cial contracts on its behalf shall be published in the Government publication of the
receiving State.
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ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRE SENTATION COMMERCIALE DE
L'URSS DANS LA RE PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET DE LA
REPRISENTATION COMMERCIALE DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE EN URSS

Article premier

La Representation commerciale de I'URSS dans la R~publique populaire mongole
et la Representation commerciale de la R~publique populaire mongole en URSS ont pour
attributions :

a) De contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux
Rtats;

b) De representer les int~r~ts de leur Ptat dans l'autre 1ttat pour tout ce qui concerne
le commerce ext~rieur;

c) De r~glementer, au nom de leur letat, les operations commerciales avec I'autre
Etat;

d) D'effectuer, au nom de leur Gouvernement, des operations de commerce extrieur
sur le territoire de l'autre Etat.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l'ttat dont
elle rel~ve.

Le Reprfsentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privil~ges
propres aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale b~n~ficient de 1'exterrito-
rialit6. La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.

La Representation commerciale n'est pas tenue de se faire immatriculer au registre
du commerce.

Les employ~s de la Representation commerciale qui sont ressortissants de 1'J1tat dont
relve la Representation commerciale sont exempts des imp6ts de 1'tat de residence en
ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouvernement.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les operations de commerce extrieur qui
auront 6t soit conclues soit garanties, dans le pays de residence, au nom de sa Represen-
tation commerciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat A cet effet.

Les noms des personnes habilit~es A accomplir des actes juridiques au nom de la
Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs
de chacune de ces personnes quant A la signature des engagements commerciaux de la
Representation commerciale, seront publi~s dans le Journal officiel de 1'itat de r~sidence.
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Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State is

entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:

(a) Disputes relating to foreign commercial contracts concluded or guaranteed
under article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall be

subject, in the absence of a reservation providing for arbitration or some other jurisdiction,
to the jurisdiction of the courts of the said State. No interim court orders for the provi-
sion of security may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in such disputes may, when
they have acquired legal effect, be enforced by execution, but such execution may be

levied only on goods and claims standing to the credit of the Trade Delegation.
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Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera de toutes les immunit~s d'un Pstat
souverain, notamment en matire de commerce extrieur, sous reserve uniquement des
exceptions suivantes dont conviennent les Parties :

a) En 'absence d'une clause de recours ; l'arbitrage ou a une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce extrieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de 1'8tat de residence, conform~ment aux
dispositions de l'article 3, relveront de la comptence des tribunaux dudit 8tat. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet de jugements ordonnant des
mesures conservatoires.

b) L'ex~eution force des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose juge qui
auront k6 rendus contre la Representation commerciale a l'occasion des litiges susmen-
tionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr~ances
de la Representation commerciale.
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[RUssIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIEH1E ME)KjY COIO30M COBETCKHX
COIHAJIHCTWJECKHX PECI-YBJIHK H PECHYBJIHKOIl
MAJII

rIpaBHTeJIbCTBO Coxoaa COBeTCKHX CoiianmcTi4qecKImx Pecny6jIK H I-IpaBH-
TeJIbCTBO Pecriy6imIm Maim, OIgyeBJIdHHbie >KenaHmeM pa3BHBaTB H yKIpeHhMTb

TOpFOBbIe OTHOIeHHH MewKy o6emmH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBHoITpaBHH H B3aHM-

HOP1 BbIrOgbI, COFIaCHJIHCb o HHmecjiegyioumeM:

CmambA I

B iejlx pa3BHTHR H o6nerienH3 TOBapOO6MeHa Me)*,Jy Coo30M COBeTCxHX

CoiacmCTeclmx Pecly6amx H Pecny6mcoir Maim, aOrOBapHBaoIxmecq CTO-
pOHbli B3fHMHO nipegocraBJI15T Apyr 9pyry pexHM HaH6ojiee 6naronpnqTcrByeMoji
HaIAHH B TOM, liTO KacaeTCH TOprOBJIH mexgy o6emH cTpaHaMH. PeK1m HaH6ojiee

6naronpTrcTByeofI HaUiwH npHmemercH oco6eHHo B TOM, TITO KacaeTc1 TaMo-

>KeHHbIX IIOmInH H gpyrHx C60pOB H HaJIOFOB, OTHOC5IIAHXCH K 3KCnOpTy H HMflOpTy

TOBapOB, cnoco6a B3HMaHHR BbIUieroHMeHOBaHHbIX C60pOB, IIOUJIHH H HajIOFOB, a

Talo*{e IlpaBHJI H dbopmaJmHocTeii, KOTOpbIM riogBep.KeHbl TOBapbi npl HX TaMomKeH-
HOir OxHcTe.

rIoCTaHOBJIeHHH HacTomjIeIi CTaTbH He IIpHMeH5HIOTCH:

a) K TOBapaM, BBO3HMbIM H3 CCCP, HO HpOHCXORSI1IHM H3 TeppHTOpHfI TpeTbHX

cTpaH, He flOJIb3yIOIIXCqI B PeCny6mKe Maim pewnHmOM HaH6ojiee 6iiaro-
rIpHITCTByeMofi HaImHl, a Taxwe K ToBapam, BBO3HMBIM H3 Pecny6nHxH
Maim, HO flpOHCXOH1UHM H3 TeppHTopHfi TperbHX cTpaH, He non3po-

IIUHXC B CCCP pe>KHMOM HaH6ojiee 6JiarornpHHTCTByeMoii HagH;

6) K npemylgecTmam, KOTOpbie OgHa H3 UorOBapHBaOigtHxCq CTOpOH npe-

9OCTaBHj1a HJIH HpegoCTaBHT B 6ygyuem coceHHM crpaHaM B 14eimx o6ner-
lqeHHH HoFpaHHxlHOA TOprOBJIIH;

6) K HpeHMyIeCTBam, BbITeKaIOIgHM H3 cornameHHn 0 TaMo>KeHHOM C0103e,

KOTOpLIe 3aKfIOqeHbI HiH moryT 6bITb 3aijfloteHbl B 6ygymem O9HOfi H3
aorOBapHBaiouHxcH CTopoH.

Cmambiz 2

3KcIopT TOBapoB H3 Co103a COBeTcHx ColiHajmcTHqec=ux Pecny6mu- B

Pecny6mmy MajIH H H3 Pecnyftimm Mam B C0103 COBercKHx ColuiaimcrHqecRHx

Pecny6mK 6ygeT OcymueCTBJIHTbCH cornacHO ClHCKa A H B, npHnoKmeHHbIm K
HaCTOmrleMy CornaiueHImo.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOVII2TIQUES SOCIALISTES ET LA RIPUBLIQUE
DU MALI

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes et le
Gouvernement de la R~publique du Mali, animus du d6sir de d6velopper et de
consolider les relations commerciales entre les deux pays sur la base d'6galit6 et
d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux entre l'Union
des R~publiques Sovi~tiques Socialistes et la R~publique du Mali, les deux
parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus
favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays. Le traitement
de la nation la plus favoris~e s'appliquera notamment en ce qui concerne les
droits de douane et autres taxes et imp6ts relatifs l'exportation et l'importation
de marchandises, les modalit6s de perception des droits, taxes et imp6ts susmen-
tionn~s, ainsi que les r~glements et formalit~s auxquels sont soumises les mar-
chandises h d6douaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux marchandises provenant de I'URSS mais originaires des territoires
des Rtats tiers qui ne b~n~ficient pas en R~publique du Mali de traitement
de la nation la plus favoris~e ainsi qu'aux marchandises provenant de la
R~publique du Mali mais originaires des Territoires des 1Rtats tiers qui ne
b~n6ficient pas en URSS de traitement de la nation la plus favoris~e;

b) aux avantages que l'un des IRtats contractants accorde ou accordera dans
l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d~coulant d'une union douani~re conclue ou qui pourrait
tre conclue dans l'avenir par l'une des parties contractantes.

Article 2

Les exportations de marchandises de l'Union des R~publiques Sovi~tiques
Socialistes vers la R~publique du Mali et de la R~publique du Mali vers l'Union
des R~publiques Sovi~tiques Socialistes seront effectu6es conform6ment aux
listes A et B annex6es au present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1961 par la signature, conform6ment A l'article 16.
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B cnncim A H B no cornacoBaimo mewxy AoroBapHBaiouwuHMc1 CTOPOHamH
MOr T BHOCHTbCH H3meHeHH51.

CmambA 3

Kai*goe H3 -IpaBHTeibCTB O6H3yeTc npHHHMaT, Bce 3aBHCmie OT Hero mepbi
Aim o6ecneqeHHn ocytuecTBjieHHH I ocTaBOK, npegyCMOTpeHHIIX HacTOmijHM Corna-
IIeHHeM. B COOTBeTCTBHH C 3THM, B qlaCTHOCTH, KOmIIeTeHTHLIe opraHmi o6oHx
HIpaBHTeibCTB 6ygVT 6ecnpeI5TcTBeHHO BiLiaBaTr Heo6xoiHMbie .HIeH3HH Ha

BE.IBO3 H BB03 ToBapOB, yInOMqHyTbiX B HaCTOHUeM CornaineHnH.

Cmamba 4

CoBeTcKHe TOBapbI H MaIHHCKHe TOBapbI, He yrioiHyTbie B CnlHCRaX A H B,
Tayofe MoryT 6bIb npegmeToM TOproBoro o6MeHa, B xiaCTHOCTH, flpH 3aKfloqeHHH
KoMneHCaWOHHbIX c~eJIoK. KomeTeHTHbie opraHbi o6oHx fIpaBHTermcTB 6yAyT
IIpO5IBJIZTb camoe 6JIarom<e.TiaTeJIEHoe OTHOiIeHHe K BbIgaxe JIHIeH3HAI Ha BB03 H

BbIB03 TaKHX ToBapOB.

CmambA 5

06a rIpaBHTeibCTBa ipHRIO>KaT Bce ycH.TmII K TOMy, tiTo6bI ijeHbI Ha TOBapbI,
nocTaBimembie rio HacTomueMy ComnameHmo, yCTaHaBjIHBamHCb Ha 6a3e MIHpOBbIX
IeH, TO eCTb lleH OCHOBHbIX pbIHKOB COOTBeTCTByiIOIHX ToBapOB.

Cmambiz 6

IInaTe>KH Me>Kjy CCCP H Pecny6KrcoAi Maim 6yyr ocywecTBJnTc5i qepe3

cxeTa B MaJmAIciHx d)paHKaX, OTKpbITbie COOTBeTCTBeHHO B BaHKe AJM BHelUHe'

TOproBJi CCCP Ha HLmt HapogHoro BaHia MaiH H B HapoAHOM BaHKe Maym Ha
H BaHIa na9J BHeHIHeH T~prOBJIH CCCP.

3TH cqera 6ygyT 4byHFHKHOHHpOBaTb rp C06JOXeHHH nocTaHOBjieHHAI CTaTbH 7;
Ha 3TH CqeTa 6ygyr 3atiHcj5TmcC 1aTe>KH B COOTBeTCTBHH C BaJIIOTHIMH pacriopq-
mKeHHaimH, gericTByoIOLHMH B Ka>Kgori cTpaHe.

CmambA 7

a) CyMiMbl, npHxmTaioiqHec5i c 4I3H4qecKix Him iopHgHtieCKmx jiHIX, HaxO)35-

14HXC3 B CCCP, 4bH3HxiecKHm Him iopHgH4c m aa, HaxogmgHmC B Maim,

6ygyT 3atmCTMTbC3 B RpegHT cmeTa, oTmpmrroro Ha HmAU HapoxHoro BaHKa MaJm4 B
BaHue 9JI BHeIIJHeIi ToprOBJMH CCCP.
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Des modifications peuvent ftre apport~es aux listes A et B d'accord parties.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements s'engage h prendre toutes les mesures qui
d~pendent de lui pour assurer l'ex~cution des livraisons prevues par le present
Accord. En particulier et dans cet esprit les organismes comptents des deux
gouvernements d~livreront sans difficult~s les licences ndcessaires h l'exportation
et h l'importation des produits figurant au present Accord.

Article 4

Les produits sovi~tiques et les produits maliens ne figurant pas sur les listes
A et B pourront 6galement faire l'objet d'6changes en particulier dans le cadre
d'6changes compens~s. Les organismes comptents des deux gouvernements
feront preuve de la plus grande bienveillance, pour la d~livrance des licences
d'importation et d'exportation de ces produits.

Article 5

Les deux gouvernements feront tous leurs efforts pour que les prix des
produits livr~s en vertu du present Accord soit 6tablis sur la base des prix
mondiaux, c'est-h-dire, des prix pratiqu~s pour les m~mes produits sur les
principaux march~s.

Article 6

Les paiements entre I'URSS et la R~publique du Mali seront effectu~s par
l'interm~riaire de comptes en francs maliens, ouverts respectivement sur les
livres de la Banque pour le commerce ext~rieur de 1'URSS au nom de la Banque
Populaire du Mali et sur les livres de la Banque Populaire du Mali au nom de la
Banque pour le commerce extrieur de I'URSS.

Ces comptes fonctionneront dans les conditions, vis~es h l'article 7; les
paiements seront inscrits h ces comptes conform~ment aux r~glementations de
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 7

a) Les sommes dues par des personnes physiques ou morales r~sidant en
URSS h des personnes physiques ou morales r~sidant au Mali seront inscrites au
cr6dit du compte ouvert au nom de la Banque Populaire du Mali sur les livres de
la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS.
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rIo nojlytieHHH yBegomIreHHi 0 KpeJU4TOBaHHIH ero ciera Hapogumiif BaHK Maim
yriiaTHT COOTBeTCTBylOUly01 CYNMY JIHIAy, KOTOPOMy oHa npHqHTaeTc5i, ge6eTyq cqeT,
OT<pbIThlri y Hero Ha Hm5I EaHxa J131 BHeHerI ToproBJIH CCCP.

6) CyM bI, npHqHTalomHeci c 4rH3HqecKmx um iopHgtiHecKmx JMi4, Haxo9n-
IUHXCn B Maim, d)H3HqeCKHM HH IOpHgHieCKHM HIigam, HaxogmIUHMC5i B CCCP,
6ygyT 3aqiHcnrrbC31 B KpeAHT cqeTa, OTFpblTorO Ha HAtq Banxa unA BHeuIHei Top-

r0BjiHCCCP B HapogHoM BaHe Main.

1o nOJy4eHHH yBegomjieHmm o KpegHToBaHHH ero cileTa Bam )AA BHemlHer
ToprOBJIH CCCP ynJIaTHT COOTBeTCTBYIOUI IO cy~My JImHy, KOTOpOMy OHa npwiH-
Taemci, ge6eTya cxier, oTKpIThbI y Hero Ha mM Hapogrporo BanKa Mam.

6) im o6ecrie4emq HenpepblBHOCTH nJiaTexefi BaRK iA BHeuiHeH ToproaBYH
CCCP H HapogHbiA BaHK Maim npegoc'raBrr gpyr gpyry rio cieram, yl0OM51HyTIM

B cTaTbe 6, 6ecnpojeHTmIiI KpeHT go 500 mHJIMOHOB majRtmCKHX 4paHKoB.

Ecim 3TOT KpegHrr 6ygeT npeBblmeH, CropoHa-icpegp4Top 6yger Hmerm npaBo
npHOCTaHOBHTE. nOCTaBKH TOBapOB LO Tex riOp, noKa cailb O He 6yger B npegeJax

ripeycmoTpeHHOri CyMMbI.

Cmam.n 8

rlocTaHoBnemln HaCrof1muero Cornamem pacrpocrpaHnOTC1a Ha cnegyioMne
nniaTe>KH:

1) uaTe}KH 3a TOBapbI, nocTaBI5eMbie B COOTBeTCTBHH C nOCTfHOBIeHHAM[

Hacwogero Coriau-ieHiH;

2) EgpyrHe iJIaTe>KH, CB313aHHb Ie C ToprOBbIMH onepaug mH;

3) rnaTe>Km 3a niepeBo3KH, no MopCKoMy, peqHoMy H BO3gylUHOMY 4paXTy,
IIOpTOBbIM H 3KCrIeHTOPCKHM pacxogam, 3a 6yHxepOBKy CygOB H grpyrHM

nogo6HIM pacxogam;

4) rInaTe)>KH no cTpaXOBaHHO H nepecTpaxoBaHHio, B qaCTHOCTH, Ho CTpaXOBbIM

nfpeMHR H B03HarpaIgeHHRM;

5) ormaTy npog/eHTOB;

6) onIIaTy paCxoJgoB, OTHOC5IIIm4XCq K rIoe3JxaM ToprOBOFO H KYJIbTypHoro
xapaicrepa, a TaRo)Ke K rioe3gKam o4)HLUaJnLHbIX geerau;

7) gpyrne na'e;KH, KOTOpLie 6ygyr coriiacosanbI MewKLgy xOMIeTefHTHbIMH
BJIacTrmH o6emx crpaH.

CmambA 9

RowrpaITbi, no KOTOpLIM p ri'aTe m gOJiDI<HbI ocyieCTB..MCH no Hac'rosiuteMy
CornameHmo, 6ygyr 3aKtiOqamcn JIm6o B MamimIiCKI4X qpaHxax, um6o B BaRIIOTe
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Lorsqu'elle aura 6t6 avis6e de l'inscription d'un credit h son compte, la
Banque Populaire du Mali versera la somme correspondante au b~n~ficiaire en
d~bitant le compte ouvert sur ses livres au nom de la Banque pour le commerce
extrieur de I'URSS.

b) Les sommes dues par des personnes physiques ou morales r~sidant au
Mali h des personnes physiques ou morales r~sidant en URSS seront inscrites au
credit du compte ouvert au nom de la Banque pour le commerce ext~rieur de
I'URSS sur les livres de la Banque Populaire du Mali.

Lorsqu'elle aura 6t6 avis~e de l'inscription d'un cr6dit h son compte, la
Banque pour le commerce extrieur de I'URSS versera la somme correspondante
au b~n~ficiaire en d~bitant le compte ouvert sur ses livres au nom de la Banque
Populaire du Mali.

c) Pour assurer la continuit6 des paiements la Banque pour le commerce
ext~rieur de I'URSS et la Banque Populaire du Mali s'accorderont r~ciproque-
ment sur les comptes visas h l'article 6, un credit exempt d'intrets jusqu'h
500 millions de francs maliens.

Si ce credit est d~pass6, la partie cr~ditrice aura le droit de suspendre ses
livraisons de marchandises jusqu'h ce que le solde soit dans la limite de la somme
pr6vue.

Article 8

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements ci-apr~s:

1) paiements des marchandises livr6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord;

2) autres paiements lies h des operations commerciales;

3) paiements affrents aux transports, aux frets maritime, fluvial et arien,
aux frais portuaires et d'exp~dition, aux frais d'avitaillement des navires
et autres d~penses de m~me nature;

4) paiements concernant les assurances et reassurances, notamnent, primes
et indemnit~s;

5) paiements d'intrts;

6) paiements des frais affrents h des voyages de caract~re commercial et
culturel, ainsi qu'aux voyages de d~l~gations officielles;

7) autres paiements qui seront convenus entre les autorit~s comptentes des
deux pays.

Article 9

Les contrats dont les r~glements doivent s'effectuer k titre du present Accord
seront conclus soit en francs maliens, soit en devises tierces (notamment, francs
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TpeTbHx cTpaH (a HMeHHO: BO 4 paHAy3ClHx clpaHiax, 4)yHTaX crepnmroB HJI
gonnapax CilIA); Ba.IIOTOH nJIaTeHa IBJiaeTcI MaJIHfiCRHfi )paBK.

flepeBog B MaaHHCKHe 4bpaHmm niaTe>Keri, HCI4CjieHHbIX B BaarlOTe TpeThmx

cTpaH, 6ygeT rlPo03BOA14ThCI Ha OCHOBaHHH KypCoB, o4muHaiMHo npaKTHKyembix
B Maim.

Cmamba 10

Ecim oHlHajibmnHbim Kypc goiuiapa CIlIA, nparTcryeMbg B Maim (B Hacroq-

ulee Bipetm 246,85 majiHHfcKoro 4bpaHKa paBHbI I goiuiapy CILIA), H3MeHHTcJI 6ojnee

meM Ha 2% B cTopony rioBblHeHH HJim HOHHiKeHHI, TO cajgbto cqeTOB, yia3aHHLIX

B cTaTbe 6 Hacroamero CornaIeHHq, 6ygeT nepecqnTaHo ipOIIOpAHOHaLbHO iipo-

HctueDlHeMy H3MeHeHHIO.

Cmamb.q 11

BaRm ~im BHeLuHeR TOprOBJM CCCP H HapogHbif Bair Maim COBMeCTHO
yCTaHOB3IT TeXHHxiecxHA Iopligo0( pacIeTOB H BeXgeHH3H CqeTOB no HacTozumeMy
Cornamemio.

CmambA 12

Ho HcreqeHHn cpoxa eiiCTBH51 Hacoiuero Cornamema Bank gJM BHeMHeA
TopFoBam CCCP H Hapogumift BanK Maim 6yxyr rioayJqaTlb B3HOCII Ha cqeTa H4

npOH3BOAHTb C 3THX CTeTOB iiaTe>iHH B IIoJIHOM COOTBeTCTBHH C IIoCTaHOBJIeHHHMH

HacTomIgero CornameHHq no BCeM cgejIKaM, 3aKJOqeHHbIM BO BpeMR ero gefACTBHa.

IpH 3TOM, ecim 6ygeT yCTaHOBjieHa Ha cqeTax, ya3aHHbIX 13 CTaTbe 6, 3agao-

>KeHHOCT, OHOi H3 CTopoH, TO CTopOHa-goamKHHK o63aHa loracHTb ee B Teqene

12 MecIleB CO tAH oIoHqaHHi AefiCTBHn nacroqmtero CoraueHHq nyTem cornaco-

BaHHLIX me>Ry CTOp0HaMH rOCTaBOK TOBapOB.

H-o HCTeTeHHH yxa3aHHoro cpoKa Bce He3aIcOHmeHHbie nYiaTewRH Onw2HbI 6bITb

yperyaHpoBaHbi no cornacoBaHmo )oroBapHBaIol4[xcaq CTOpOH.

CmambA 13

B igennx Ha6fogeHHR5 3a npHmeHeHmem HacToilero Coriamem , moweT 6bIT

Co3BaHa CMeiuaHHaq KOMHCCHH B BaMamo Him MOCxBe He lO3AHee, Mem tiepe3
45 AHe, cqrHa5i c gaTbl Ilpoch6bI OHOfA H3 CTOpOH. 3Ta iomHCCHq MoeT paBHLIm

o6pa3oM 4)opMyimpoBaTb BcAxoro poga IpejiioxeHHR, HanlpaBeaHHbie x yiytqime-

HHIO ToprOBIIX OTHOIeHHH Me>)ify COIo3OM COBeTCKHX CoinaJmCTniecKHx Pec-
ny61mK H Pecny6jmHofl Maim.
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frangais, livres sterling ou dollars USA); la monnaie de paiement reste le franc
malien.

La conversion en francs maliens des paiements computes en devises tierces
sera opr6e sur la base des cours pratiqu~s officiellement au Mali.

Article 10

Si le cours officiel du dollar USA pratiqu6 au Mali (actuellement 246,85 frs
maliens pour un dollar USA) venait i tre modifi6 de plus de 2% dans le sens de
la hausse ou de la baisse, le solde des comptes visas h l'article 6 du present Accord
serait ajust6 dans la proportion de la modification intervenue.

Article 11

La Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque Populaire
du Mali fixeront d'un commun accord les modalit~s techniques des r~glements et
de la tenue des comptes au titre du pr6sent Accord.

Article 12

A l'expiration du present Accord la Banque pour le commerce ext6rieur de
l'URSS et la Banque Populaire de Mali continueront h recevoir les versements
aux comptes et i effectuer les paiements de ces comptes conform~ment aux
dispositions du present Accord pour tous les marches qui auront &6 conclus
durant sa validit6.

Cependant, si le solde d~biteur de l'une des parties subsiste aux comptes
vis~s h l'article 6, la partie d~bitrice sera tenue de le r~gler dans les 12 mois h
compter de la date de l'expiration du present Accord par des livraisons de
produits i convenir entre les deux parties.

A l'expiration de la priode mentionn~e tous les paiements inachev6s'seront
r~gl~s suivant les modalit~s h convenir entre les parties contractantes.

Article 13

En vue de surveiller l'application de l'Accord, une Commission Mixte
pourra se r6unir Bamako ou h Moscou dans les 45 jours au plus tard h partir de
la date de la demande d'une des parties. Cette Commission pourra 6galement
formuler toutes propositions utiles tendant am6liorer les relations commerciales
entre l'Union des Rpubliques Sovi~tiques Socialistes et la R~publique du Mali.
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Cmamb.R 14

ToprOBbI o6MeH Me>wXy o6ewnm cTpaHamH 6ygeT ocyImeCTBJI51TbCH TOJIbHO B

COOTBeTCTBH1 C noCTaHOBJIeHHIM HacTomglero Coriiameirnii.

Cmanmb 75

Ho HcTeeHHH cpoia geilCTB HacToRiUero Cornalnem4H ero IocTaHOBjIeHHi

6ygyT IlpHMeHlTbC HO BCeM HoHTpaKTam, 3aHJIOxeHHbIM B nepmog ero geiiCTBH3

H He HCrIOJIHeHHbIM H mOMeHTy HCTetieHH5I cpoma CornameHnH.

CmambA 16

HacTomuee Cormameiue BcrylaeT B cHny co gHR ero rromHcaHn1 H 6yger

gerICTBOBaTb B TexeHHe OAHoro roga.

OHO 6yueT BO3o6HOBJMTbC31 H3 roga B rog c MO1iqaJIHBOFO corJIacH, noa ogHa

H3 CTOPOH He geHOHCHpyeT ero nHchMeHHbIM npegynpeH<geHHeM 3a TpH mecaga go
HCTemeHHH COOTBeTCTByIOHuero nepuoga.

COBEPIUEHO B MOCHBe 18 mapTa 1961 roga B gByX IOgJIHHHbIX 3H3eM-
nnmpax, Ka>KRbI4 Ha pyccHom H cbpaHixy3coM H3bIHaX, nipHxiM o6a TeucTa HMeIOT

O-HaKOBylO CIlJy.

Ho yno.nHoMotImo Ho ynoiomomno
flpaBTejcCTBa CoIo3a COBeTcHHx flpaBhTeJmcTBa Peciy6JI<H

CoiHaaHcTHqecmHx Pecliy6nmc: Maim:

H. HATOJIW-IEB Madeira KEITA

rIPHJIO)KEHHE

CrIHCOK A

TOBAPOB AIIA 3KCHIOPTA 143 CCCP B PECflYBJIHKY MAJIH

MaUlHHbI H o6opygoBaHHe, B TOM q4cjIce:
CTaHHH, rpy3oBbie H .rericoBbie aBTOMo61JI, TpaRTop i, CeJIIhCHoxO3aiicTBeH-
Hbie MatIIHHbI H opyqAH3, x OpOH<HO-CTpOHTeJMHoe o6opyAOBaHHe, 3HeprocH-

JIOBOe H 3JIeKTpoTexHqecxoe o6opyAoBaHHe, CTpORTeJmhHOe o6opygoBaHHe,
nojnrpa)Hqecxoe o6opygoBaHme, 6ypoBoe H ropnouiaxanoe o6opyAoBaHe,
gepeBoo6pa6aTbIBaIougHe cTaHHi, onTlmecime npH6Opbl, qacbi, HpHcnoco6ne-
HHH H 3aliaCHbie maCTm

-IpoiaT IpHIIX MeTamLTIOB
rHpoHaT qBeTHbIX MeTanIIOB
Ka6ejilHbie H3aeJIiq
IjemeHT
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Article 14

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront exclusivement
suivant les dispositions du present Accord.

Article 15

A 1'expiration du pr6sent Accord ses dispositions s'appliqueront h tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes h la date de son expiration.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur h partir de la date de sa signature et
restera valable une annie.

I1 sera renouvelable par tacite reconduction d'ann~e en annie tant qu'il ne
sera pas d6nonc6 par l'une des parties avec un pr~avis par 6crit de trois mois.

FAIT h Moscou, le 18 mars 1961 en deux exemplaires originaux, chacun en
langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

Sovi~tiques Socialistes:

H. IIATOJIH4IEBl

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Mali:

Madeira KEITA

ANNEXE

LISTE A

PRODUITS k EXPORTER DE L'URSS VERS LA REPUBLIQUE DU MALt

Machines et 6quipements, y compris:
machines-outils, voitures et camions, tracteurs, machines et instruments agricoles,
materiel de travaux publics, materiel 6nerg~tique, materiel 6lectrotechnique, materiel
de construction, materiel polygraphique, materiel de forage et de mine, machines-
outils pour le traitement des bois, instruments optiques, articles d'horlogerie, pices
de rechange et accessoires

Produits sid6rurgiques lamin6s
Produits non ferreux lamin6s
C~bles
Ciment

N. Patolitchev.
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He4bTenpogyRTbI

OKOHHOe CTeKTIO H RepammieciHe H3,emIHH

ByMara, RapTOH H H3 enAR H3 HHX
Ygo6peHmH H xHmHmeciu~Ie TOBapbI
Pe3HHO-TexHHqecluHe H3,/eJIH51, aBTOMo6HJihHbIe foKpbilHKH H IaMepbI
XnonhqaTo6yMa>Hbie TKaHH H gpyrae TeRCTI.bHLie TOBapbl
ranaHTepeAiHbIe TOBapbI
Kamgenrqpcxe TOBapbI

IIpoqOBOJfmCTBeHHbIe TOBapbI (caxap, Myxa, RoHcepBbI, MacIo, CryIeHHOe MOJIOKO,
MOJIOqHbIfH IOpOIHIOR, C-1,pTHLIe HaUHTKH H T.,.)

MegmcameHTbi H MegI4IHIHCKOe o6opygoBaHHe

CrHIMHH
Ta6aK H Ta6aqHbIe H3.AeJIH1
flocyga qbap4bopoBaq H cjbaHHCOBaR
KHHO4bHfirMbi H rIeqaiTHbie H3aHHq
flpoxHe TOBapbI

CrIHCOK B

TOBAPOB AJIM 3KCHOPTA H3 PECIYBJII'HKH MAJI1H B CCCP

Apaxc
Xnionox
IllepcTb
KOH-H H HUKypbI
rymmtapa6HR
Macno H opexH xapeHT
4)pyiTbI (MamrH, rpefnbpyTb I, JIHMOHbI H Ap.)

Kyc'rapHo-xygo>KecTieHHbIe H3geniHq

r-poxte TOBap I
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Produits de ptrole
Verres a vitre et produits c~ramiques
Papiers, cartons et leurs produits
Engrais et produits chimiques
Produits en caoutchouc A des fins techniques, pneus et chambres ? air pour automobiles
Tissus de coton et autres produits textiles
Articles de mercerie
Articles de bureau
Produits alimentaires (sucre, farine, conserves, beurre, lait condense, lait en poudre,

spiritueux, etc.)
M~dicaments et materiel medical
Allumettes
Tabacs et leurs produits
Vaisselle en porcelaine et faience
Films impressionn~s et publications
Produits divers

LISTE B

DES PRODUITS k EXPORTER DU MALI VERS L'URSS

Arachides
Coton
Laine
Cuirs et peaux
Gomme arabique
Beurre et amandes de karit6
Fruits (mangue, pamplemousse, citrons etc.)
Produits d'artisanat
Produits divers

No 9826
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Mali, desiring to develop and strengthen trade relations
between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1

With a view to developing and facilitating trade between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Mali, the Contracting Parties shall grant
each other most-favoured-nation treatment in matters relating to trade between
the two countries. Most-favoured-nation treatment shall be applied, in particular,
in regard to customs duties and other taxes and charges in respect of exports or
imports of goods, to the method of levying such taxes, duties and charges, and to
the regulations and formalities for the customs clearance of goods.

The provisions of this article shall not apply to :
(a) Goods imported from the USSR but originating in the territory of

third countries which do not enjoy most-favoured-nation treatment in
the Republic of Mali or to goods imported from the Republic of Mali but
originating in the territory of third countries which do not enjoy most-
favoured-nation treatment in the USSR;

(b) Advantages which either Contracting Party has granted or may hereafter
grant to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic;

(c) Advantages resulting from customs union agreements which have been
or may hereafter be concluded by either Contracting Party.

Article 2

The export of goods from the Union of Soviet Socialist Republics to the
Republic of Mali and from the Republic of Mali to the Union of Soviet Socialist
Republics shall be effected on the basis on schedules A and B annexed to
this Agreement.

Changes may be made in schedules A and B by agreement between the
Contracting Parties.

I Came into force on 18 March 1961 by signature, in accordance with article 16.
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Article 3

Each of the Governments pledges itself to take all steps in its power to ensure
the execution of the deliveries provided for under this Agreement. In particular,
the competent authorities of both Governments shall for this purpose freely issue
the necessary export and import licences for the goods specified in this Agree-
ment.

Article 4

Soviet goods and Malian goods not specified in schedules A and B
may also be traded, particularly in compensation transactions. The competent
authorities of the two Governments shall give most favourable consideration to
the issue of import and export licences for such goods.

Article 5

Both Governments shall make every effort to ensure that the prices of the
goods delivered under this Agreement are established on the basis of world
prices, i.e., the prices on the principal markets for the goods concerned.

Article 6

Payments between the USSR and the Republic of Mali shall be made
through accounts in Malian francs, one to be opened with the Foreign Trade
Bank of the USSR in favour of the People's Bank of Mali and the other with the
People's Bank of Mali in favour of the Foreign Trade Bank of the USSR.

These accounts shall operate in the manner prescribed in article 7; payments
shall be credited to them in accordance with the foreign exchange regulations in
force in each country.

Article 7

(a) Sums owed by physical or juridical persons in the USSR to physical or
juridical persons in Mali shall be credited to the account opened in favour of the
People's Bank of Mali with the Foreign Trade Bank of the USSR.

Upon receipt of advice of the crediting of its account the People's Bank of
Mali shall pay the appropriate amount to the person to whom it is owed, debiting
the account opened with it in favour of the Foreign Trade Bank of the USSR.

(b) Sums owed by physical or juridical persons in Mali to physical or juridi-
cal persons in the USSR shall be credited to the account opened in favour of the
Foreign Trade Bank of the USSR with the People's Bank of Mali.

Upon receipt of advice of the crediting of its account the Foreign Trade
Bank of the USSR shall pay the appropriate amount to the person to whom it is
owed, debiting the account opened with it in favour of the People's Bank of Mali.
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(c) In order to ensure the continuity of payments the Foreign Trade Bank
of the USSR and the People's Bank of Mali shall grant each other, in the accounts
mentioned in article 6, non-interest-bearing credit up to 500 million Malian
francs.

If this credit is exceeded, the creditor Party shall be entitled to suspend
deliveries of goods until such time' as the balance is within the limits of the
prescribed figure.

Article 8

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments:

(1) Payments for goods delivered under the terms of this Agreement;

(2) Other payments connected with trade operations;
(3) Payments for transport, for sea, inland waterway and air freight, for port

and forwarding expenses, for the bunkering of ships and other similar
expenses;

(4) Payments for insurance and re-insurance, particularly insurance pre-
miums and indemnities;

(5) Payment of interest;

(6) Payment of expenses in connexion with travel for commercial or cultural
purposes, and also visits of official delegations;

(7) Other payments to be agreed upon between the competent authorities
of the two countries.

Article 9

Contracts in respect of which payments are to be made in accordance with
this Agreement shall be concluded in terms either of Malian francs or of the
currency of a third country (namely, French francs, pounds sterling or United
States dollars), the currency of payment shall be the Malian franc.

Payments calculated in the currency of third countries shall be converted
into Malian francs at the official exchange rate in Mali.

Article 10

If the official exchange rate for the United States dollar in Mali (which is at
present 246,85 Malian francs for one United States dollar) moves upwards or
downwards by more than two per cent, the balance of the accounts mentioned in
article 6 of this Agreement shall be adjusted in proportion to the change.

Article 11

The Foreign Trade Bank of the USSR and the People's Bank of Mali shall
jointly determine the technical procedure for making payments and keeping
accounts under this Agreement.
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Article 12

After the expiry of this Agreement, the Foreign Trade Bank of the USSR and
the People's Bank of Mali shall continue to receive payments into the afore-
mentioned accounts and to make payments from the accounts in full conformity
with the provisions of this Agreement in respect of all contracts concluded during
the period of its validity.

If it is found that one of the Parties is a debtor under the accounts referred
to in article 6, the debtor Party shall be obliged to liquidate the debit balance
within twelve months from the date of expiry of this Agreement by deliveries of
goods to be agreed upon between the Parties.

After the expiry of the said period, all outstanding payments must be settled
by agreement between the Contracting Parties.

Article 13

With a view to supervising the application of this Agreement, a Mixed
Commission may be convened at Bamako or in Moscow not later than forty-five
days from the date on which a request is made by either of the two Parties. The
said Commission may also formulate proposals of all kinds for improving trade
relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of
Mali.

Article 14

Trade between the two countries shall be carried out exclusively in accord-
ance with the provisions of this Agreement.

Article 15

After the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied to all
contracts concluded during the period of its validity but not completed before the
date of its expiry.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of one year.

It shall be renewed from year to year by tacit consent unless one of the
Parties denounces it by giving notice in writing three months before the end of the
current period.

DONE at Moscow on 18 March 1961, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Mali:

Republics:

N. PATOLICHEV Madeira KEITA
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ANNEX

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF MALI

Machinery and equipment, including:

Machine tools, trucks and motor cars, tractors, agricultural machinery and applian-
ces, road-building equipment, power and electro-technical equipment, building
equipment, printing equipment, drilling and mining equipment, wood-working
machines, optical instruments, watches and clocks, attachments and spare parts

Rolled ferrous metals
Rolled non-ferrous metals
Cables
Cement
Petroleum products
Window glass and ceramic ware
Paper, cardboard and articles thereof
Fertilizers and chemical products
Rubber manufactures, automobile tyres and inner tubes
Cotton fabrics and other textile goods
Haberdashery
Office supplies
Foodstuffs (sugar, flour, canned goods, butter, condensed milk, powdered milk,

liquors, etc.)
Medicines and medical equipment
Matches
Tobacco and tobacco products
China and pottery
Films and printed matter
Other goods

SCHEDULE B

GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF MALI TO THE USSR

Groundnuts
Cotton
Wool
Skins and hides
Gum Arabic
Shea butter and nuts
Fruit (mangoes, grapefruit, lemons, etc.)
Handicraft products
Other goods
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aOJIFOCPOMHOE TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KaY COO-
30M COBETCKI4X COIIHAJIHCTWIECKHX PECIYIB -

5IHK H PECrIYBJIHKOR CYLAH

IlpaBHTebCTBO Coio3a COBeTCxHx ColiajnHcTHecxuix Pecny6JIHK H IpaBH-

TejMCTBO Pecrny6IIHia CyqaH,

oTMeqaH nojoI rHTeJlbHoe 3HaqeHHe cOBeTcKo-cyqaHcKoro ToproBoro Corma-
memHH OT 16 mapTa 1959 roga B pa3BHTHH TOprOBJIH me>xKy O6eHMH cTpaHamH H ero

ycneuxHoe BbInOlIHeHHe,

cTpemMcb K ganblneilmeMy yKpermeHHI0 H pacuiHpeHHIO TOprOBbIX OTHOm1eHHrl
Mew{gy ComoM COBeTCImX CornamcTHqeKmx Pecny6mK H Pecny6mKofi CygaH
Ha OCHOBe lpHHIxHII0B paBeHCTBa H B3HaHmHO BbiObIl,

. O OBOpHJIHCb 3axJIIOqHTb HH>cecnIegymmUee AOJrocpoumHoe ToproBoe Corna-
IeHHe:

CmambA I

ToproBbie OTHOuieHH1 Me>Ky COIO30M COBeTCKHX CoIHaJmcTHqecmx Pec-
ny6rm K H Pecny6imiori CygaH 6yryT ocyigeCTBJITbC31 B COOTBeTCTBHH C npHHTJMOM

yBa)*eHHH B3a-HMHbIX KomepiecmuX HHTepecoB.

Cmamba 2

B uejx cogeACTBHII H o6jierxieHHH TopFOBJIH me>Kny ComoM COBeTCKHX

Cowaiiwicmecmix Pecny6mK H Pecrny6imnoAi CygaH o6a IlpaBHTeJmCTBa 6yjr
ripHMeH5ITh pex>HM HaH6oJIee 6naronpHqTcTByemorf HaLIHH BO Bcex Bonpocax,
CB513fHHbIX C ToproBbIMH OTHoieHmH me>Kgy o6emu cTpaHamh.

IIocTaHOBjieHHH npegbiyugero a63agLa He 6ygxyT, OgHamo, KacaTbCi nmo6bix
cyieCTBYIOIUHX HJIH MOrIIYHX 6EITEb:

a) nipeHMyueCTB, pegocTaBjIeHHbIX xKa)*bIM H3 IIpaBHTeImCTB B IeJlIX
o6ierqeHHi norpaHHlHOAi ToproBJIH;

6) crieilHamHbiX npHBHulerHAi H JMrOT, npegocTaBjieHHmIX Pecny6mmofi CygaH
apa6cHm cTpaHam;

a) cleliaJlhHbiX flpHBHJIerHA H jibrOT, npegocTaBjieHHbiX COOTBeTCTBeHHO
CCCP H Pecny6nmxoAi CyqaH cocegunm cTpaHam;

e) jIbI'OT, BbiTeKaIalluHx H3 TaMoHeHH0rO CoIO3a.

Cmambm 3

06e CTOPOHbI corlacHlHcb 0 TOM, W-IO CrIHCKH ToBapOB, IlpHBegeHHbIe B

flpHnHOm<eHHmx A H B I( Hacroqigemy Cornauemno, 6yx yr onpegeMITI TOBapoo6opoT
me>K.Ly o6emn cTpaHaM Ha nepHoXR c 1 qHBapq 1962 roga no 31 Aexa6pn 1964 roga.

N- 9827



284 United Nations - Treaty Series 1969

06e CTopOHbI 6yyT ewerogH o H oroBapHBaTbCH Ha OCHOBe npHnHgna c6amaH-

cHpOBaHHOA ToprOBJIH 0 KOHTHHreHTaX TOBapOB AJIHI B3afMHbIX noCTaBOR H3 Hcjla

HpeYCMOTpeHHbLX B IpnJIO xeHHMX A H B. HpH 3TOM IIOHHMaeTC.I, 0To CTOpOHbI

6ygyT CTpetMHTEC K pactuHpeHm'O HOMeHKaTypbI TOBapOB Aim B3aHMHbIX noCTaBOx,

Hmea B BH)y He TOJIbKO ToBapbI, Tp0aHIAHOHHbIe B TOprOBJie Mewgy gByM51 CTpaHaMH,

HO H gpyrue TOBapbI HO B3aHMHOMy cornatueRmo.

Cmamb.n 4

[IocTaHOBjieHHR CTaTbH 3 He 3aTpaFHBaIOT npaB COBeTCKHX BHeuHeToprOBbIX

opraHH3aMii H cygaHcKHX 4DH3HqeCKHX H opHgHqecnHx fl 3aRJIIO'aTb Me)KLgy

CO(05, B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBJIeHH3H HaCTOfrmero CormameHmi, xoiuep-

lqecKHe cgejiKK Ha HMrIOpT H 3KCIOPT TOBapOB, He yI-a3aHHbIX B lpmoieiHHqx

A H B, Him. cBepx yKa3aHHbIX B e>KerognHX crHcxax KOJIH'eCTB HRH Cymm.

CmambR 5

KomneTeHTHLie opranbI o6enx CTOpOH 6yxyr 6ecnpenlrrcTBeHHO BbIgaBaTb

HMnlOpTHbIe H 3KCrlOpTHbIe iHIJeH3HH Ha TOBapbI, xorga gim HM1IOpTa Hm 3KcriOpTa

TaKHx TOBapOB Heo6xogumo npeABapHTebHoe nonymeHme umHeH3lii, H 6yXyr

B3amHO nipegocTaBJRrb Bce o6JIerqeHHH B OTHOIeHHH 3KCnOpTa H HmriopTa

TOBapOB, 0CylieCTBji~emor0 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbhmH 3 H 4, C co6jmoeHHeM

geHiCTBy1OIIHx B Ra*(or H3 cTpaH 3aROHOB, nipaBHA H npenHcaHHAt.

CmambR 6

KoMneTeHTmbIe opraHbi o6eix CTOPOH 6yxyT oKa3bIBaTb BcmiecHoe coeAiCTBHe

3aIJIO'qeHHIO AOJIfOCpOqHbIX KOHTpaRTOB, nognemcauPIx BbIHOJIHeHHIO B HepH0

gefiCTBH31 HaCTofmtero CormameHnsl, me>KgJy COBeTCKHMH BHeuiHeTOprOBbIMH Opra-

HH3alUDH5MH H cyfHCHHMH 4bH3HqeCKHMH H 1opHgHv-ecKHmH jiHiamH Ha noCTaBKy
TOBapOB H3 CCCP B CygaH H H3 CygaHa B CCCP.

CmambR 7

I-eII Ha TOBapbI, nog.new*aMHe HOCTaBHa3M B COOTBerCTBHH CO CTaThHmH 3 H 4,
6y rT ycTaHaBnIHBaTbCH1 Ha 6a3e MHpOBbIX ixeH, geiCTByIOUI:X Ha OCHOBHbIX pnmHax
COOTBeTCTByIOIIxM TOBapOB.

CmambR 8

Pe3KcIiopT xax COBeTCKHX, TaK H cygaHCKHX TOBapoB, rIOCTaBJmeqeMX B COOT-

BeTCTBHH C HOCTaHOBjeI HHMM Hacmromiuero Cornamemi, He 6ygeT InpOH3BOHTbCI

6e3 ripeXgBapHTemHOrO Ha 3TO corJIacmI ROMnleTeHTHIbIX opraHOB CTpaHbI HpOHC-

xo-ceHIHuI TOBapa.

No. 9827



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 285

CmambR 9

ToproBble cyga amoi<o H3 CTpaH C HaxOg5lUIHMHCH Ha 3THX cygax rpy3aMH
6 yAYT IIOJIb3OBaTbCH nlH HX Bxoge, BbiXOge H npe6bIBaHHH B nOpTax gpyroRi cTpaHbI
HaH6ojiee 6IarOInpHITHBIM pe>xHMOM, npegocTaBjiaembIM ee COOTBeTCTByIOIHMH

3aIHOHaMH, fnpaBHJIaMH H npegrmcaHHHMH gJn CyaOB 1O 4JnaroM TpeTbHX cTpaH.

CmambA 10

Bce TeyiIgHe niriaTewiH Me>Rgy 43H3HIeCiHMm H iopHgHtecHHMH nrtamH CCCP

H Pecny6miKm CygaH 6ygyT ocyImeCTBJ1JITbCf B 4)yHTaX cTepJIHHIOB HJIH B Apyrorl

BaJioTe rio COJIaCOBa-HIO me>wgy CTOpOHaMH.

B 3THX ie Bce I<OHTpawII H cqeTa, OTHOCm ICC R ToproBYie Mewgy CCCP
H Pecny6imuofl CygaH, 6yXyT Bbipa>ieHbI B 4)yI-TaX cTepaHHrOB HJIH B gpyroki
BaJirOTe, coriacoBaHIOi mewIAy CTopoHamH.

CmambR 11

B ilemix pa3BHTHR TOprOBJIH Metri€ o6eHMH crpaHamH B Hawgorl crpane MoiryT
6BITL opraHH3OBaHbI, HpIH yCJOBHHf coacmi HOMneTeHTHbX opraHOB, TOprOBbIe

RpMapKH H BbICTaBKH.

rlpegmeTbi, ilpegHa3HaqeHHbie Jim 3ipMapoi H BbICTaBOx, a TaH)Ke o6pa3ijbI

TOBapOB 6yAyT OCBO6O>*1aTbcq OT noTlOHIH, HajIOrOB H lpOqHX c6opoB IIpH HX BBO3e

H BbIBOe B COOTBeTCTBHH C eAecTByioffHmH B 3TOM OTHoHieHHH 3aKOHamH.

CmambR 12

Ho HcTeqeHHH cpo~a AeriCTBHR HacTo~agero COrJIameHHHi ero IIoCTaHOBJIeHH3H

6ygyT ripHMeHIThC3 KO BceM KOHTpaHTam, 3aI<JIIOqeHHbIM B IlepIlo~ ero geACTBHI H

He HClIOJIHeHHbIM H MOMeIHry HcTeqeHHR cpoxa Cornamemui.

CmambR 13

Hacromuee CormiameHHe BCTylHT B CHJIy CO mm5 ero IIOrImcaHH31 H 6ygeT

geciCTBOBaTb n0 31 geKa6pH 1964 roga.

EcJIH HH OXHa H3 CTOpOH He yBe;xoMHT ;xpyryio CTopOHy He meHee qeM 3a TpH

mecima go HCTeqeHH1 yia3aHHoro cpoKa o CBOeM HaMepeHHH nipexpaTHT g eACTBHe

HacO roiiero CoriIamieHH31, OHO 6ygeT oCTaBaTbC5I B CHJIe, C MOJItaIJlHBOFO COFIraCH

CTOPOH, Haw~bifi pa3 Ha TpexJieTHHi riepHog.

KOHTHHeHTbI TOBapOB AJI5i B3aHMlibiX nioCTaBOK Ha iOCiiegpOlgHe nepHobi

gerICTBHH CornamernU 6ygyT yCTaHaBJIHBaTbc5 HO gOrOBopeHHOCTH meH{Ky
CTOpOHaHr.
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Cmambiz 14

Hacroiugee CorniameHue 3aMeH5ieT C0BeTCKO-cy~aHcxOe ToprOBoe CornameHHe
OT 16 mapTa 1959 roga.

COBEPIIIEHO B XapTyme 1 Hoq6pI 1961 roga B ABYX aK3emimpax, Ka>KgbIg
Ha pyccxoM H apa6cxoM i3bIKax, iIpHiem o6a TeKCTa HMeiOT OgXHHaxOByIO CHJIy.

1O YIIOJIHOMO4HIO

IlpaBHTeJIhCTBa Colo3a COBeTCmHx

CoiiaJmcTrnecix Pecny6mK:

B. MOPUBHHOB

no YHIOJMIOMOHIO

IlpaBHTeibcrBa Pecny6jnim
Cygai:

Mohamed Othman YASSIN

[IPHJIO)KEHHE A

CH14COK TOBAPOB IJI 3KCHOPTA 143 CCCP B PECIIYBJI14KY CYIAH B rIEPHO)
1962-1964 F. F.

Eunutia
u3AfepenuA 1962 z. 1963 z. 1964 z.

MammHmi H o6opygoBaHHe (aBTOMO-
6xiH rpy3oBbie H JIerKoBLbi, TpaR-

TOpLI , CeJIhCHOXO3HHCTBeHHbie H gO-

pOKHOCTPOHTeJnbHie maiIHHbI, 3Hep-
roCHJIoBoe, HaCOCHO-ROMnpeCCopHOe

H CTpOHTejbHOe 6o0pygOBaHHe, 3R-
CKaBaTOpbI, CTaHKH, HHCTpyMeHT i,

3anacHibe xiacTH H gp.) .........

fIpoRaT qepHbIX MeTaRJLIO. ......
RaMeHHbIiI yrolb H 1O0C.. .........

Heq)TenpogyTbI .........

Ygo6peHIm (cyjcbaT ammoHiH, i-caimi-
Hbie COJIH H p.) ... ..........

ileMeHT . . . . . . . . . . . . .
lHniomaTepHajili H cbaHepa .......

ilmeHmga ............
Caxap ..... ..............
XjionqaTo6yMaKHBIe H gpyre T-aH .
flpowHe ToBapbI (TOBaplI 'yJIbTypHO-

6bITOBOrO Ha3HaeHHq, RHHO(bHIJb-
MlI KHHFH H HepHogHqecCHe H3ga-

HH5I H 9p.) .... ...........

TbIC. qTymOB
CTepJHHrOB
TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. xy6.
MeTpOB

TLIC. TOHH

TbIC. TOHH

MJIH. MeTpOB

TbIC, 4)yHTOB
cTepJmHrOB

400
10

flaMRTHaa

IIaM3TH

10
30

45
100

8
15

200

600
13

HaMaiTH

riaM5ITH

14
30

45
100
20
10-15

800
14

,a~JI31
riaM31TH

HaMHTH

16
30

45
100
20
10

200 200
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IPWJIO)KEHHE B

CHICOK TOBAPOB X.TIA 3KCHOPTA H3 PECHYBJI14KH CYUAH B CCCP B HEPHOU
1962-1964 r. r.

Eaunuria
U3MiepenuUR 1962e. 1963z. 1964z.

XilOrIOx . . . . . . . . . . . . .

MacjnoceMeHa (apaxc H 9p.) ....

KowcbIpbe mem-coe ... ..........
Korea BbIgeJIaHHaH ........

('HHHKH .... ..............
ryMMHapa6H. .... ............

rIpoqHe TOBapbI (nei<rexcbiphe, icacro-
poBoe ceMq 14 p.) ... ........

TbIC. TOHH 13,5 14-15 15
TbIC. TOHH 3 5 5
TbIC. Unyi 200 300 300

kHz AL~im AJIH
nalM3TH IIa~M1TH IaMITH

TOHH 500 750 1000
TbIC. 4 YHTOB

cTePJIHrOB

TbIC. q)yHTOB
CTepJIHHrOB

5 7 10

100 100
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF THE SUDAN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of the Sudan,

Noting the positive significance of the Soviet-Sudanese Trade Agreement on
16 March 1959 in the development of trade between the two countries and
considering also the successful application of that Agreement,

Desiring further to strengthen and broaden trade relations between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of the Sudan on the
principles of equality and mutual benefit,

Have agreed to conclude the following Long-Term Trade Agreement:

Article I

Trade relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of the Sudan shall be conducted in accordance with the principle of
respect for each other's commercial interests.

Article 2

In order to promote and facilitate trade between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of the Sudan, both Governments shall apply most-
favoured-nation treatment in all matters relating to trade relations between the
two countries.

The provisions of the foregoing paragraph shall not, however, apply to:

(a) Advantages which are or may hereafter be accorded by either of the
Governments for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) Special privileges or exemptions which are or may hereafter be granted
by the Republic of the Sudan to Arab countries;

(c) Special privileges or exemptions which are or may hereafter be accorded
by the USSR or the Republic of the Sudan to contiguous countries;

(d) Exemptions resulting from a customs union.

1 Came into force on 1 November 1961 by signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' A LONG TERME ENTRE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA
RIPUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R6publique du Soudan,

Constatant que l'Accord commercial sovi6to-soudanais du 16 mars 1959 a eu
une heureuse influence sur l'expansion des 6changes commerciaux entre les
deux pays et qu'il a 6t6 appliqu6 avec succbs,

D6sireux de renforcer et d'61argir encore davantage les relations commer-
ciales entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique du
Soudan, en se fondant sur les principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de conclure l'Accord commercial h long terme ci-apr~s:

Article premier

Les relations commerciales entre l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques et la R~publique du Soudan reposeront sur le principe du respect
des intrrts commerciaux r~ciproques.

Article 2

Afin de favoriser et de faciliter les 6changes commerciaux entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique du Soudan, les deux
Gouvernements appliqueront le traitement de la nation la plus favoris~e pour
tout ce qui concerne les relations commerciales entre les deux pays.

Toutefois, les dispositions de l'alin~a pr6cedent ne s'&endront pas aux
avantages, facilit~s et privileges existants ou 6ventuels, indiqu~s ci-apr~s :

a) Avantages accord~s par chacun des Gouvernements en vue de faciliter
le commerce frontalier;

b) Facilit6s et privileges sp~ciaux accord6s par la R6publique du Soudan h
des pays arabes;

c) Facilit6s et privileges sp~ciaux accord~s par I'URSS et la R~publique du
Soudan h leurs pays voisins respectifs;

d) Avantages d~coulant d'une union douani~re.

Entr6 en vigueur le 1er novembre 1961 par Ia signature, conform~ment & l'article 13.

N O
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Article 3

The two Parties are agreed that the exchange of goods between the two
countries during the period from 1 January 1962 to 31 December 1964 shall be
based on the schedules of goods contained in Annexes A and B to this Agreement.

The two Parties shall each year establish by agreement, on the basis of the
principle of balanced trade, quotas of the goods listed in Annexes A and B to be
delivered by each Party to the order. It is understood that the Parties shall seek
to broaden the schedules of goods to be delivered by each Party to the other, to
include not only goods traditionally traded between the two countries, but also
other goods by mutual agreement.

Article 4

The provisions of article 3 shall not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations and Sudanese physical and juridical persons to conclude between
themselves, in accordance with the provisions of this Agreement, commercial
transactions for the import and export of goods not listed in Annexes A and B or
over and above the quantities or amounts specified in the annual schedules.

Article 5

In cases where licences for the import and export of goods must be obtained
in advance, the competent authorities of both Parties shall freely issue import and
export licences for such goods, and shall accord each other every facility with
regard to the export and import of goods in accordance with articles 3 and 4 and
in compliance with the laws, regulations and instructions in force in each of the
countries.

Article 6

The competent authorities of both Parties shall render every possible
assistance in the conclusion of long-term contracts, to be executed during the
period of validity of this Agreement, between Soviet foreign trade organizations
and Sudanese physical and juridical persons for the delivery of goods from the
USSR to the Sudan and from the Sudan to the USSR.

Article 7

The prices of the goods to be delivered in accordance with articles 3 and 4
shall be established on the basis of world prices on the principal markets for the
goods concerned.
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Article 3

Les deux Parties sont convenues que les 6changes de marchandises entre
les deux pays pendant la pdriode allant du ler janvier 1962 au 31 d~cembre 1964
s'effectueront sur la base des listes de marchandises qui figurent dans les annexes
A et B du present Accord.

Les deux Parties ddtermineront tous les ans de commun accord, en se
fondant sur le principe de 1'6quilibre des 6changes, les contingents de marchandises

livrer de part et d'autre par imputation sur les quantitds indiqu6es dans les
annexes A et B.

II est entendu d'autre part que les Parties s'emploieront h 61argir la nomen-
clature des marchandises appeles h faire l'objet de livraisons titre r~ciproque,
en faisant porter leurs efforts non seulement sur les produits qui font tradition-
nellement robjet d'6changes commerciaux entre les deux pays, mais aussi sur
d'autres produits d&ermin~s de commun accord.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ne portent pas atteinte au droit des organisa-
tions sovi6tiques de commerce extdrieur et des personnes physiques ou morales
soudanaises de conclure entre elles, conform6ment aux dispositions du present
Accord, des operations commerciales pour 1'importation ou 1'exportation de
marchandises qui ne figurent pas dans les annexes A et B ou dont les quantitds ou
les valeurs d~passent celles indiqu6es dans les listes annuelles.

Article 5

Les autoritds comptentes des deux Parties ddlivreront sans difficult6 les
licences d'importation ou d'exportation pour les marchandises dont l'importation
ou 'exportation requiert 'obtention pr~alable d'une licence et elles accorderont
h titre r~ciproque, toutes facilit~s pour les exportations et les importations de
marchandises effectudes conformdment aux articles 3 et 4, compte dflment tenu
des lois, rglements et prescriptions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

Les autorit6s comptentes des deux Parties favoriseront au maximum la
conclusion, par les organisations sovidtiques de commerce extdrieur et les person-
nes physiques ou morales soudanaises, de contrats h long terme h executer
pendant la priode de validit6 du present Accord et portant sur des livraisons de
marchandises en provenance de I'URSS et destination du Soudan, et vice versa.

Article 7

Les prix des marchandises livrdes conform6ment aux articles 3 et 4 seront
&ablis sur la base des prix mondiaux pratiqu~s sur les principaux march6s pour
les marchandises en question.
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Article 8

Soviet and Sudanese goods delivered in accordance with the provisions of
this Agreement shall not be re-exported without the prior agreement of the
competent authorities of the country in which the goods originated.

Article 9

The merchant vessels of each of the countries and their cargoes shall, when
entering, clearing or stationing in the ports of the other country, enjoy the most
favourable treatment accorded under the laws, regulations and instructions in
force in the latter country to vessels sailing under the flag of third countries.

Article 10

All current payments between physical and juridical persons of the USSR
and of the Republic of the Sudan shall be made in pounds sterling or in another
currency by agreement between the Parties.

For this purpose all contracts and accounts relating to trade between the
USSR and the Republic of the Sudan shall be expressed in pounds sterling or in
another currency to be agreed upon between the Parties.

Article 11

In order to develop trade between the two countries, trade fairs and exhibi-
tions may be held in each country, with the agreement of the competent authori-
ties.

Items intended for fairs and exhibitions, as well as samples of goods, shall,
on their entry and repatriation in accordance with the relevant laws, be exempt
from duties, taxes and other charges.

Article 12

After the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied to all
contracts concluded during the period of its validity but not completed before the
date of its expiry.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1964.

Unless one of the Parties notifies the other Party, not less than three months
before the expiry of the said term, of its intention to terminate the Agreement,
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Article 8
Les marchandises sovi~tiques et les marchandises soudanaises livr~es

conform6ment aux dispositions du present Accord ne pourront 6tre r~export~es
sans l'assentiment pr6alable i cet effet des autorit~s comp~tentes du pays d'origine
des marchandises.

Article 9

Les navires marchands de l'un des deux pays ainsi que les cargaisons se
trouvant i leur bord b6n6ficieront, h l'entr~e et h la sortie des ports de l'autre pays
et lors de leur s6jour dans ces ports, du traitement le plus favorable qui est
accord6 aux navires battant pavillon de pays tiers en vertu des lois et r~glements
pertinents de cet autre pays.

Article 10

Tous les paiements courants entre les personnes physiques ou morales de
I'URSS et de la R~publique du Soudan s'effectueront en livres sterling ou en une
autre monnaie dont les Parties seront convenues.

A ces fins, tous les contrats et comptes relatifs aux 6changes commerciaux
entre I'URSS et la R~publique du Soudan seront libells en livres sterling ou en
une autre monnaie dont les Parties seront convenues.

Article 11

En vue de favoriser l'expansion des 6changes commerciaux entre les deux
pays, des foires et des expositions commerciales pourront 6tre organis6es dans
chacun d'entre eux, sous r6serve de l'assentiment des autorit~s comptentes.

Les articles destines aux foires et aux expositions, ainsi que les 6chantillons
de marchandises seront exempt6s de droits, taxes et autres impositions lors de
leur importation ou de leur exportation, conform~ment h la legislation en vigueur
ii cet 6gard.

Article 12

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer h tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur mais non
executes au moment de son expiration.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1964.

Si aucune des Parties ne notifie h l'autre, trois mois au moins avant l'expira-
tion du d~lai indiqu6, son intention de mettre fin au present Accord, celui-ci
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it shall remain in force by tacit consent of the Parties for successive periods of
three years.

The quotas of goods to be delivered by each Party'to the other during
subsequent terms of this Agreement shall be established by arrangement between
the Parties.

Article 14

This Agreement supersedes the Soviet-Sudanese Trade Agreement of
16 March 1959.

DONE at Khartoum on 1 November 1961, in duplicate in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

V. MORDVINOV

For the Government
of the Republic of the Sudan:

Mohamed Othman YASSIN
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restera en vigueur par tacite reconduction, pendant de nouvelles p~riodes
successives de trois ans chacune.

Les contingents de marchandises appel6es h faire l'objet de livraisons h titre
r~ciproque au cours des p6riodes de validit6 subs~quentes de l'Accord seront
d~termin6s de commun accord entre les Parties.

Article 14

Le pr6sent Accord remplace l'Accord commercial sovi~to-soudanais du
16 mars 1959.

FAIT h Khartoum, le ler novembre 1961, en deux exemplaires, chacun en
langue russe et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques: de la R~publique du Soudan:

socialistes sovi6tiques :
V. MORDVINOV Mohamed Othman YASSIN
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ANNEX A

SCHEDULE OF GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF THE SUDAN
DURING THE PERIOD 1962-1964

Unit of
measurement 1962 1963 1964

Machinery and equipment (trucks
and motor cars, tractors, agricul-
tural and road-building ma-
chinery, power equipment,
pumps, compressors and build-
ing equipment, excavators,
machine tools, instruments,
spare parts, etc.) ....... .thousand pounds

sterling

Rolled ferrous metals ..... .. thousand tons

Coal and coke ........

Petroleum products ........

Fertilizers (ammonium sulphate,
potassium salts, etc.) ....... thousand tons

Cement .. ........... .. thousand tons

Sawnwood and plywood .... thousand m3

Wheat ... ........... .thousand tons

Sugar .... ............ thousand tons

Cotton and other fabrics .... million metres

Other goods (cultural and recrea-
tional material, films, books,
periodicals, etc.) ....... .thousand pounds

sterling

No. 9827

400

10

PM

PM

10

30

45

100

8

15

200

600

13

PM

PM

14

30

45

100

20

10-15

200

800

14

PM

PM

16

30

45

100

20

10

200
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ANNEXE A

LISTE DE MARCHANDISES k EXPORTER DE L'URSS VERS LA RAPUBLIQUE DU SOUDAN

PENDANT LA PERIODE 1962-1964

Uniti de
mesure

Machines et materiel (automobiles
de tourisme et camions, trac-
teurs, machines agricoles et de
construction routi~re, materiel
6lectrique, pompes et compres-
seurs, materiel de construction,
excavateurs, machines-outils,
instruments, pices de rechange,
etc.) . . . . . . . . . . .

Laminas de m&aux ferreux .

Houille et coke ...........

Produits p&roliers ..........

Engrais (sulfate d'ammoniaque,
sels potassiques etc.) .

Ciment .......

Sciages et contreplaqu6s

B16 . . . . . . . . .

Sucre . . . . . . . .

Tissus de coton et autres .

Marchandises diverses (articles
d'usage courant ou culturel, films
cin~matographiques, livres et
publications p~riodiques, etc.)

milliers de
livres sterling
milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
milliers
de tonnes
milliers de
m~tres cubes
milliers
de tonnes
milliers
de tonnes
millions
de m&res

400

10
Pour
m~moire
Pour
m~moire

600

13
Pour
m6moire
Pour
m6moire

800

14
Pour
m~moire
Pour
m~moire

10 14 16

30 30 30

45 45 45

100 100 100

8 20 20

15 10-15

milliers de
livres sterling
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ANNEX B

SCHEDULE OF GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF THE SUDAN TO THE USSR
DURING THE PERIOD 1962-1964

Unit of
measurement 1962 1963 1964

Cotton ... ........... .thousand tons 13.5 14-15 15

Oil seeds (groundnuts, etc.) . . . thousand tons 3 5 5

Skins and hides of small animals thousands 200 300 300

Worked leather ... ........ thousands PM PM PM

Dates ..... ............ tons 500 750 1,000
Gum Arabic .... ......... thousand pounds

sterling 5 7 10
Other goods (raw materials for the

pharmaceutical industry, castor
oil seed, etc.) ... ........ thousand pounds

sterling 100 100 100
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ANNEXE B

LISTE DE MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RPUBLIQUE DU SOUDAN VERS L'URSS
PENDANT LA PIRIODE 1962-1964

Unitd de mesure

Coton ... .............

Graines ol6agineuses (arachides et
autres) ... ............

Peaux brutes de petites dimensions

Peaux tann6es ........

Dattes . . . . . . . . . . .
Gomme arabique ..........

Marchandises diverses (matires
premieres m6dicinales, graines
de ricin, etc.) . . . . . . .

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
milliers
de pices

tonnes
milliers de
livres sterling

milliers de
livres sterling

13,5 14-15

3

200
Pour
m~moire

500

5

100

5

300
Pour
mgmoire
750

15

5

300
Pour
m~moire
1 000

7 10

100 100
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE H HJIATE)KHOE COFJIAIIIEHHE ME)KaY COtO-
30M COBETCKHX COIJIHAJIHCTHIECKHX PECfIYB-
JIHK H PECHYBJIHKOfI KHIP

flpaBirejmCTBO Coo3a CoBeTCKHX Counamcrwiecmmmx Pecny6m H HEpaBH-
Te3IhCTBO Pecny6mim Knp,

BOOgy*iueBIeHHbie i<eJiaHHem pa3BHBaTB H yicpeInIrTb TOprOBbIe OTHOIeHHH

Me>Hgy o6eHmH CTpaHamH Ha OCHOBe paBHOnpaBHH H B3aHMHOAi BbIrOgbI,

cormacHwimcb o HH>KecjIe ywoueM:

Cmamb.R I

3CnopT TOBapOB H3 CCCP B PecnyGnmxy KHnp H H3 Pecny6mtmH KmIp B

CCCP B 1962 rogy 6yXeJT OCyJLeCTBJaTbC B COOTBeTCTBHH CO crHcKamH A H B,
npimoRemimm x HacroameMy Cornameimno.

ClmCH TOBapOB Ha nocnegyoi ue rogbi 6ygyT corJIaCOBbIBaTbCSI CTOPOHaMK

H onpeMqeTbC5 B e>eroAxblX lpOTOKOJIaX.

.aoroBapHBaiougHecH CTopoHbi 6yxyr crpemHrbci x npHMepHOMy paBeHCTBy

B3aHMHbIX IIOCTaBOK TOBapoB.

Cmambil 2

KomnITeHTHble opraHbI o6eHx ToroBapHBaiowHxCa CTOpOH 6yAyr 6jaro-

We)laTeiMHO paccmaaplBaTi B03MOHHOCTB yBemIHtteHHH xOJIHtCTcB H cyml, yIa3aH-

HL1X B crmcRax A H B, a TaKwe A0IOJIHeHHIR 3THX CITHCxOB TOBapamH, He BKJmIqeH-

HbUVM B HHX.

Cmamba 3

KoMneremlie opraHbi o6eHx AoroBapHBaiiounxca CTOpOH 6yyr BbiuaBaTE,

HMIlopTHLie H 3IKClOpTHIe JIHIleH3HH Ha TOBapbl, yxCa3aHHbie B ClrmCKax A H B,
Horga 9R51 HMnlOpTa Hm 3IClOpTa TOBapoB 6ygeT Heo6xo/HgMO noJIyqeHHe JII1eH3HA.

Cmamb.s 4

3iCrnOpT H HMIOpT TOBapOB B COOTBeTCTBHM C Hacroigm Cornamermem 6yxy-r

ocy~ieCrBJITC51 Ha OCHOBe I<OHTpaxCTOB, 3a1JOqaetmbix MeWY COBeTCKHIH BHein-

HeTOprOBbIMM opraHH3aHmMH, C OgHOAI CTOpOHbI, H 4H3HqeCHMm H iopHgHqecmmHJ

mngamn Pecny6nrnw Knnp, c gpyrori CTOpOHbI.
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TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus,

Animated by the desire to develop and strengthen trade relations between
both countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed upon the following:

Article 1

The export of goods from the USSR to the Republic of Cyprus and from
the Republic of Cyprus to the USSR in 1962 shall be carried out according to the
Lists of goods A and B attached to the present Agreement.

Lists of goods for succeeding years shall be agreed upon by the two Parties
and established in yearly Protocols.

The Contracting Parties shall endeavour to maintain an approximate
balance of mutual deliveries of goods.

Article 2

The Competent Authorities of the two Contracting Parties shall consider
favourably the possibility of increasing the quantities and values specified in
Lists A and B and, furthermore, the addition to these Lists of goods not
included therein.

Article 3

The Competent Authorities of the two Contracting Parties shall issue import
and export licences for the goods specified in Lists A and B whenever
import or export of goods require the procurement of such licences.

Article 4

Export and import of goods in accordance with the present Agreement shall
be carried out on the basis of contracts to be concluded between the Soviet
Foreign Trade Organisations, on the one side, and natural or juridical persons
in the Republic of Cyprus, on the other side.

Came into force on 22 December 1961 by signature, in accordance with article 16.

N- 9828
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Cmambfl 5

.aoroBapHBaioigHecH CTopOHbi ipHMyT Mepbi K TOMy, qTo6bI LxeHbl Ha ToBapbI,
nocTaBiemJie no HacTOu.uemy Cornameimio, ycTaHaBJIHBaHmCb Ha 6a3e MilpOBbIX

ILeH, TO ecTb ijeH OCHOBHbIX pbIHKOB no COOTBeTCTByIOHM TOBapaM.

CmambR 6

ToBapbl, HMnopTHpyeMbie RawKgoiR H3 crpaH no Hacromemy CornameHrno,
npe Ha3Ha~qaIoTc5I AMq ByTpeHHero roTpefteHHA B c'rpane BBo3a.

Cmambn 7

IIJiaTewu4 mewgy CCCP H Pecny6nmcofi Kinp, yaamibxe B crambe 8, 6yX/r
npOH3BOg4XTLCH B CCCP qepe3 Barn AJIH BHeumHei ToproBnH CCCP H B Pecny6jme
Kmip - qepe3 BaHK oqc Cafinpyc, JITg.

B 3TmX gei x BaHR AAH BHe1Herl ToproBjiH CCCP, ynoslioMoqeHbIfi f-IpaBH-
TeJILCTBOM CCCP, H BaHK o Cafinpyc, JITA., ynomoMoxemnbif fIpaBremcrBoM
Pecny6rmu- KHnp, OTKpOIOT gpyr gpyry c,4eTa B (byHTax crepnumroB. 3TH cxieTa
6yyT 6ecnpojeHTHbIMH H CBO60AHbIMH OT c6opoB.

Ban 9-TI31 BHeiHeri ToprOBJM CCCP H BaHK o4 Carinpyc, JITAr., COBmeCTHO
yCTaHOBHIT TexHHqecKHr4 rIopHgoK pacqeTOB H BegeHHi cxieTOB no HacToqigemy
Cor~iauieHHIO.

Cmambn 8

rio yua3aHHbIM B cTaTbe 7 cxieTam 6yxAYT nPOBOgHTbCH ciegyionMne rlaTe)H:

1) 3a ToBapbI, nocTaBbiembie no HacToqmneMy Cornauenmo;

2) no pacxogam, CBIaaHHbIM C qpaxTom, cTpaxoBaHlem, gmrcnaxem, XgeMepe)g-
)*em H neperpy3Kair ToBapoB;

3) ropTonie c6opbi H pacxo ,i no cna6ceHHo CygOB;

4) nInaTeIH 3a npoIaT KHHO4udmmoB;

5) iiaTe>wm no nogrmcKe Ha ra3eTbI, HKypHa JI H gpyrne nepo HiecKmae
H3gaIHHi;

6) npo'rne rumae>KH no cornacoBarnmo mewy CTOPOHaMH.

CmambA 9

06a BaHxa 6yyT coo6maTE Xpyr gpyry o xawgom nocTynrLeHHH, H Tahe

yBegomjCeHH3i 6ygyr CxIHTaTbCq npniHa3amH o fmaTe>Ke.
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Article 5

The Contracting Parties shall exert every effort so that the prices for the
goods to be delivered under the present Agreement be established on the basis of
world market prices, i.e. the prices of the main world markets of the correspond-
ing goods.

Article 6

The goods imported by each country under the present Agreement shall be
used for consumption within the importing country.

Article 7

All payments between the USSR and the Republic of Cyprus referred to in
Article 8 shall be effected in the USSR through the Bank for Foreign Trade of the
USSR and in the Republic of Cyprus through the Bank of Cyprus Ltd.

For this purpose the Bank for Foreign Trade of the USSR authorised by the
Government of the USSR and the Bank of Cyprus Ltd, authorised by the
Government of the Republic of Cyprus, shall open in favour of each other
accounts in pounds sterling. These accounts shall bear no interest and shall be
free of any charges.

The Bank for Foreign Trade of the USSR and the Bank of Cyprus Ltd shall
mutually establish the technical procedure of keeping the above accounts and of
settlement of these accounts according to the present Agreement.

Article 8

The following payments shall be effected through the accounts referred to in
Article 7 :

(1) for the goods delivered under the present Agreement;

(2) expenses relating to freight, insurance, despatch, demurrage and
transhipment of goods;

(3) port dues and shipshandlers' expenses;

(4) rentals of cinema films;

(5) subscriptions to magazines, periodicals and newspapers;

(6) other payments to be mutually agreed between the two Parties.

Article 9

The two Banks shall notify each other about every deposit and such notices
shall be construed as payment orders.

NO 9828
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TeM He Memee, B TOM cnyqae, xorga cpegcTBa, HMme1ioiecH Ha OgHOM H3 AByX

CteTOB, ripegyCMoTpeHHbLIX B CTaTbe 7, 3nJI5IOTCq HegoCTaTOqHbIMH gJISI TOrO, qTo6 i

rlO3BOJIHTb HCIOJIHeHHe npHKa30B 0 rulaTe>e, COOTBeTCTByIOnId4 BanK 6ygeT
BbIIIOJIHHTE npHKa3bI o iiae>we B ge6eT HaJzewKalgero ciea go MaCIHMaJIbHOI

cymmbi 200.000 4)yHTOB cTepJIHHrOB. YCTaHOBJIeHHaH TaKHM o6pa3oM cyima 6ygeT
HMeTb xapaKTep HOCTO5nHO geAcTByiouero xpeAHTa H 6ygeT gefcrj3TeJmna B Teqe-

H~e nepnoga g elCTBH Hacroquiero CornameHwx.

Cmamba 10

Ecni caimgo Ha YHOMrHTbIX B craTbe 7 ctieTaX B nOJ~b3y OHOfr H13 CTopoH

npeBbICHT cy~my 300.000 4)yHTOB cTepJnmHroB, no npeIpo>Kemio OIHOiR H3 CTopoH

nx npegcTaBHTeJIH BCTpeTqTCI XUI5 BbIpa6oTIH peR oMeHgatglir no ycTpaHeHmo

Taioro ripeBblImeHH5I.

Cmamba 11

B cnyqae KaKoro-jni6o H3MeHeHH 30JIOTOrO cogep>HaHH 4)yHTa cTepJIHHrOB

(B HacToqmee Bpem OAUH q4yHT cTepjTHrOB paBeH 2,48828 rpamma 4HcTorO 3ojioTa),

BaH AnR BHeIuHerl TOprOBMI CCCP H BanK odb Cakripyc, JITg. npOH3BeAyT

riepecxieT OCTaTROB, 4HCJI5HnIHXCH Ha yIOMiHyTbIX BbnIe CxleTaX Ha geHL npoHcHieg-
mero H3MeHeHHni 30JIOTOrO cogepH<aHHH, B COOTBeTCTByIOUei 3TOMY H3MeHeHHIO
rnponoplm.

CmambR 12

Hlo HCTeqTeHHn cpoKa ger!CTBHq HaCTOnl ero CoriiameHm BanK Jna BHeMHei

TOprOBJIH CCCP m Banx ocb Caiinpyc, JIT9. 6 ygyT npooj>KaTT. npmHmaTb nocTyn-

JIeHH31 Ha ynfOMqHyTbie B CTaTbe 7 CxieTa n CoBepilaTh C HHx ruaenH no BceM

cgeJHaM, KOTOpbIe 6ygyT 3aJxiioqeHbi B nepnog ero gerCTBHH.

ECJIm Ha cieTax 6ygeT yCTaHOB.JIeHa 3agoJI>KeHHOCTb OAHOr H3 CTOPOH, TO 3Ta

CTopoHa o6n 3aHa iioracnTb ee B TetenHe IueCTHMecHqHOFO cpoKa, CXnTa5l CO gHZ

npexpameHHn gICTBHK HacTougero Coriameumi, nyTeM COrJIaCOBaHHbIX Mewgy
CTopOHaMH IOCTaBOX TOBapOB.

Ecim aTa 3agOJDKeHHOCTb He 6ygeT noralueHa B yxa3aHHbdii iecrHMeCqqHbIi

cpoK IOCTaBKaMH TOBapoB, CTOpOHa-gOJI>RHnnn o6H3ana noracHTL ee no Tpe6oBaHHiO

CTOpoHbl-Kpe1nTopa q)yHTamH cTepjnHrOB HJM, no coriiaCoBaHmo Me>Kgy CTO-

poami, gpyrori CBO6OgHO-KOHBepTHpyeMoH BaJIIOTOr, npnqeM nepecteT 4byHTOB
CrepJMHtroB B gpyrne BaInoTbI 6yger npOH3BOgHTE-ch no Kypcy Baina AHrmIH1 Ha

geHh rinaTe>Ka.

CmambR 13

B ijenmx ganHeimero pa3B1THR TOproBJIH meAIcgy o6emH cTpaHamH XLoro-

BapHBa ouwecH CTOPOHbI 6ygyT oKa3bIBaTb gpyr Apyry neo6xogHMoe cogerICTBHe

B opraHH3algHH ToproBbIX qpMapoK H BbICTaBOR.
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Nevertheless, in case the funds available in one of the two accounts envisaged
in Article 7 are not sufficient to allow the execution of payment orders, the Bank
concerned shall execute payment orders to the debit of the relative account up
to a maximum sum of £200,000. The sum so fixed shall have the nature of a
revolving credit and shall be valid for the duration of the Agreement.

Article 10

If the balance on the accounts referred to in Article 7 in favour of any Party
exceeds the amount of £300,000 then at the request of either Party the representa-
tives of the two Parties shall meet in order to work out and submit recommenda-
tions for the elimination of the excess.

Article 11

In case of any change in the gold parity of the pound sterling (at present one
pound sterling is equal to 2.48828 grams of fine gold) the Bank for Foreign Trade
of the USSR and the Bank of Cyprus Ltd shall effect recalculation of the balances
of the above accounts outstanding on the date of such change proportionally to
the change.

Article 12

Upon expiration of the present Agreement the Bank for Foreign Trade of the
USSR and the Bank of Cyprus Ltd shall continue to accept payments on the
accounts mentioned in Article 7 and to effect payments therefrom on all trans-
actions concluded in the period of validity of this Agreement.

If any debt occurs on the accounts of either Party, such Party shall have to
pay it up within six months from the date of the expiration of the present Agree-
ment by deliveries of goods mutually agreed upon between the Parties.

If this debt is not settled within the above period of six months by the
deliveries of goods, the debtor-Party shall be obliged to pay the debt at the request
of the creditor-Party in pounds sterling or in any convertible currency to be agreed
between the two Parties, the rate of conversion being the rate quoted by the Bank
of England on the day of payment.

Article 13

In order to further the expansion of trade between both countries, the
Contracting Parties shall render each other necessary assistance in the organisa-
tion of trade fairs and exhibitions.

No 9828



314 United Nations - Treaty Series 1969

IpegMembi, nIpegHaatieHHbie gna qipmapoK K BbIcTaBOK, a TaoKre o6pa3IMXb
TOBapOB 6ygyT, flpH co6mogeHHm COOTBeTCTByIOilero 3aKOHOaTeMCTBa, OCBO-
6ogaTbCH OT Tamo>KeHHbIX IOlmJIHH.

CmambR 14

Ilo HcreqeHHH cpot~a XgeHCTBH5 HacTo.iiero Cor~rIauIeHH ero iocTaHOBJIeHH:I

6ygyTrnpHmeHHTCI 1o BCem xoHTpaKTaM, 3aRjilo-eHHbIM B YnepHog ero geiCTBHq
H He HCnOJHeHHbIM K MOMeHTy HcreeHaH cpoKa CornameHHH.

CmamJ 15

Ho nipeno>0eHHIO OAH0o H3 IoroBapHBaiouvmci CTOpOH HX rpegc'aBHTeJi
6ygyr BcTpetiaTrCH B qejmfx npoBepKa xoga BiInOjiHeHHq Hacroqniuero CornaLUemia
H Bb Ipa6oTKH peKoMeHgaiWII, HaIIpaBjIeHHbIX Ha cogeficTBHe pa3BHTHIO ToBapoo6o-

poTa Mewgy o6eiHm cTpaHamH.

CmambA 16

Hacuomuee CornameHHe BCTyriaeT B CJI-y B geHb ero noImcaHHq H 6ygeT
geAiCTBOBaTb go 31 geia6pH 1962 roga, a 3aTeM OHO 6ygeT nponeBaTbCa H3 roga B
rOg 9o TeX Hop roKa OAHa H3 CTOpOH He npexpaTHT H erICTBHe CornamemA nyTem
rIICbMeHHOFO yBegoMnIeHHq, CqejiaHHOrO He meHee 4eM 3a 3 mecAga go 31 1eKa6pH
KawgJoro oxepeAHoro roga.

COBEPIIEHO B HHKO3HH 22 geia6pH 1961 roga B ByX noIIHHHLIX 3K3eM-

nJimpax, KawgbIA Ha pyccRoM H aHrIHiCiOM H3bIKaX, HpHxieM o6a TeKCTa umeioT

OgIHaIOByIO CHJIy.

1IO yIOJIHOMOqHIO HO ynOJIHOMOLIO

IlpaBHremcTBa Col3a CoBCeTCHHX IlpaBHTemcTBa Pecriy6jm.H
CoLxtajmcTHxieci.Hx Pecnry6miK: KxHp:

H1. EPMOIIIHH A. ARAUSOS

0. KO)KEBHHKOB
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Articles destined for such fairs and exhibitions, as well as samples of goods
shall, subject to the relevant legislation, be exempted from Customs duties.

Article 14

Upon expiration of the present Agreement its provisions shall be applied to
all contracts concluded in the period of its validity and unfulfilled by the moment
of its expiration.

Article 15

At the request of either Contracting Party their representatives shall meet to
supervise the carrying out of this Agreement and to work out requisite recommen-
dations directed to the promotion of growth of the turnover of goods between the
two countries.

Article 16

The present Agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force until the 31st December, 1962 and, thereafter, it shall be
extended from year to year until either Party by a notice in writing, given at least
three months before December 31st of each ensuing year, terminate the operation
of the Agreement.

DONE in Nicosia on December 22, 1961, in two original copies, each in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

H1. EPMOIIIHH1

0. KO)KEBHI4KOB2

For the Government
of the Republic of Cyprus:

A. AnAusos

1 P. Ermoshin.
2 0. Kozhevnikov
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IPH I O)KEH HE

CHHCOK A

TOBAPOB ARA 3KCHOPTA 113 CCCP B PEC1YBJII4KY KHIIP B 1962 roay

I-rhIOMaTepHajib . . . . . . . . . . . . . . .
Caxap ...... .. .....................
IlemveHT . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HeqTenpogymbicr . ..............
Ygo6peHmHH ....... ...................
ilpoxaT qepHbIX meTannoiB H Tpy6bI ..........
Orrrwqecioe, xlpyprHmecxoe, 3y6oBpaxe6Hoe, MegH-

IvmcIoe H g;pyroe o6opy;oBarme ......
CTeHno H H3genJH H3 creJIca ... ..........
FaHepa, CTOJnsipHbIe, HpeBecnocTpywetie H 4)H-

6pOBbIe nm i..i ..... ..............
Ma TmI . . . . . . . . . . . . . . . .
Pb16a H pb16oripOYKTbI ............
BeIocnegbl, cboToamiapaTbi, iacbi .......
PyqHofi HHcTpymeHT ..... ..............
My3bIanlHbIe HCTMpytbI..... ..........

IlpoqHe TOBap I (KHHFH, nepHoHqecKHe H3gaHHH,
KHHO4bHbMlb H AP.) .... .............

17.000 Ky6oMeTpOB
6.000 TOM

20.000 TOHH
25.000 TOHH

5.000 TOHH
30.000 4byHToB cTepnMIroB

40.000 qDyHTOB cTepjmHroB
20.000 4byToB cTepIHmrOB

20.000 (yDHTOB cTepJmHroB
15.000 ()yHTOB cTepJIHrOB
5.000 (1)YHTOB crepnmroB

20.000 4)yHTOB cTepiImHroB
10.000 )yHTOB cTepJnWroB
10.000 byHToB cTepjmiHrOB

20.000 (DYHTOB crepnuHrOB

CrHHCOK B

TOBAPOB AJIA 3KCflOPTA 113 PECfYBJIH4KH KI-flP B CCCP B 1962 rosy

143IoM. .... .............

AIIejibCHHbI .... ..........

JIHMOHbI .... ............

Ta6aft< ..................
MHigam. .... ............
Meimoe KO>txeBeHHOe cbipbe . . .
3DHpHbIe macna ... .........
CoM I1AHTpyCOBbIX .. ........
fIpoqHe TOBapbI ... .........

8.000 TOMH
3.000 TOHH
2.000 TOMH

300 TOHH
50 TOH

15.000 mpTy
5.000 4dyHToB crepnmwOB
5.000 DyHTOB cTepnMnrOB

20.000 4byHTOB crepmiroHB
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APPENDIX

LIST A

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF CYPRUS IN 1962

Sawn W ood . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sugar ....... ......................
Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . .
Petroleum products ................
Fertilizers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rolled steel & iron and iron pipes .............
Optical, surgical, dental, medical and other equipment

Glass and glassware ..... ................
Plywood, blockboards, chipboards and fibreboards

Pharmaceuticals . ... .... .. .. .
Fish and fish preparations .............
Bicycles, photo cameras, clocks and watches .....
H and tools . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Musical instruments ...............
Other goods (books, periodicals, cinema films etc.) . .

17,000
6,000

20,000
25,000
5,000

30,000
40,000

cubic meters
metric tons
metric tons
metric tons
metric tons
pounds sterling
pounds sterling

20,000 pounds sterling
20,000 pounds sterling

15,000
5,000

20,000
10,000
10,000
20,000

pounds sterling
pounds sterling
pounds sterling
pounds sterling
pounds sterling
pounds sterling

LIST B

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE REPUBLIC OF CYPRUS TO THE USSR IN 1962

Raisins . . . . . . . . . . . .
Oranges . . . . . . . . . . .
Lemons .... ............
Tobacco ................
Almonds . . . . . . . . . . .
Hides and skins ........
Essential oils ..............
Citrus juices ..............
Other goods ..........

8,000
3,000
2,000

300
50

15,000
5,000
5,000

20,000

metric tons
metric tons
metric tons
metric tons
metric tons
pieces
pounds sterling
pounds sterling
pounds sterling
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENT 1 ENTRE
L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI TI-
QUES ET LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique de Chypre,

Anim~s du d~sir de d6velopper et de renforcer les relations commerciales
entre les deux pays sur la base de l'6galit6 de droits et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'exportation des marchandises de I'URSS dans la Ripublique de Chypre
et de la R6publique de Chypre en URSS en 1962 s'effectuera sur la base des
listes A et B jointes en annexe au present Accord.

Les listes de marchandises pour les ann~es suivantes seront 6tablies d'un
commun accord entre les Parties et publi~es dans des protocoles annuels.

Les Parties contractantes s'efforceront de maintenir un 6quilibre approxi-
matif entre les livraisons r~ciproques de marchandises.

Article 2

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes envisageront avec
faveur la possibilit6 d'accroitre les quantit6s et les valeurs indiqu~es dans les
listes A et B, ainsi que celle d'ajouter h ces listes des produits qui n'y figurent pas.

Article 3

Les autorit6s compktentes des deux Parties contractantes d~livreront des
licences d'importation ou d'exportation pour les marchandises indiqu~es dans
les listes A et B lorsque ces importations ou exportations seront subordonn6es h
l'obtention d'une licence.

Article 4

L'exportation et l'importation de marchandises conform~ment au pr6sent
Accord s'effectueront sur la base de contrats conclus entre des organisations
sovi6tiques de commerce ext6rieur, d'une part, et des personnes physiques ou
morales de la R~publique de Chypre, d'autre part.

I Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1961 par la signature, conform~ment a l'article 16.
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Article 5

Les Parties contractantes prendront des mesures pour que les prix des
marchandises livr6es au titre du present Accord soient 6tablis sur la base des
prix mondiaux, c'est-h-dire des prix pratiqu~s pour les mmes marchandises sur
les principaux march6s.

Article 6

Les marchandises import6es par chacun des pays au titre du present Accord
seront destinies h la consommation int6rieure du pays importateur.

Article 7

Les paiements entre I'URSS et la Ripublique de Chypre mentionn~s h
l'article 8 s'effectueront, en URSS, par l'intermfdiaire de la Banque pour le
commerce extrieur de I'URSS et, dans le R6publique de Chypre, par l'inter-
m6diaire de la Bank of Cyprus Ltd.

A cet effet, la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS, habilit~e par le
Gouvernement de I'URSS, et la Bank of Cyprus Ltd., habilit~e par le Gouverne-
ment de la R~publique de Chypre, s'ouvriront r~ciproquement des comptes en
livres sterling. Ces comptes ne porteront pas intert et seront exempts d'imp6ts.

La Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS et la Bank of Cyprus Ltd.
arr&eront de commun accord les modalit~s techniques de la tenue et du fonction-
nement des comptes pr~vus dans le present Accord.

Article 8

Seront imputes sur les comptes vis~s l'article 7 les paiements concernant:

1) Les marchandises livr~es en application du present Accord;

2) Les d~penses li6es au fret, h l'assurance, h 1'exp6dition, aux surestaries et
au transbordement des marchandises;

3) Les droits portuaires et les d6penses li6es h l'approvisionnement des
navires;

4) Les frais de location de films cin~matographiques;

5) Les frais d'abonnement l des journaux, h des revues ou h d'autres
publications p6riodiques;

6) Les autres paiements dont seront convenues les Parties.

Article 9

Chacune des banques avisera l'autre de tout d~p6t qui sera effectu6 et ces
avis tiendront lieu d'ordres de paiement.
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Toutefois, au cas oii les fonds d6pos6s h l'un ou l'autre des deux comptes
pr6vus l'article 7 seraient insuffisants pour ex6cuter des ordres de paiement, la
Banque int6ress6e ex6cutera n6anmoins ces ordres en en d6bitant le compte en
question jusqu' concurrence d'un montant maximal de 200 000 livres sterling.
Ce montant sera consid6r6 comme un cr6dit automatiquement renouvelable, qui
sera maintenu pendant la dur6e du pr6sent Accord.

Article 10

Si les comptes mentionn6s h l'article 7 font apparaitre en faveur de l'une des
Parties un solde cr6diteur sup6rieur i 300 000 livres sterling, les repr6sentants
des deux Parties se r6uniront, h la demande de l'une d'entre elles, aux fins
d'61aborer des recommandations visant 61iminer ce d6passement.

Article 11

Au cas oii la parit6-or de la livre sterling (qui est actuellement de 2,48828
grammes d'or fin pour une livre) viendrait Ii changer, la Banque pour le commerce
ext6rieur de I'URSS et la Bank of Cyprus Ltd. ajusteront les soldes des comptes
susmentionn6s h la date du changement de la parit6-or et proportionnellement a
son importance.

Article 12

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, la Banque pour le commerce ext6rieur
de 'URSS et la Bank of Cyprus Ltd. continueront de cr6diter et de d6biter les
comptes mentionn6s h l'article 7 au titre de toutes les op6rations qui auront t6
conclues pendant que l'Accord 6tait en vigueur.

Si les comptes font apparaitre un solde d6biteur h la charge d'une Partie,
celle-ci sera tenue de le liquider dans les six mois qui suivront l'expiration du
pr6sent Accord, en effectuant des livraisons de marchandises dont les Parties
seront convenues.

Si ce solde d6biteur n'est pas liquid6 dans le d6lai susmentionn6 de six mois
au moyen de livraisons de marchandises, la Partie d6bitrice sera tenue, h la
demande de la Partie cr6ditrice, de le liquider au moyen d'un paiement en livres
sterling ou, de commun accord entre les Parties, en une autre monnaie librement
convertible, le taux de conversion des livres sterling en cette autre monnaie 6tant
celui pratiqu6 par la Banque d'Angleterre le jour du paiement.

Article 13

En vue de favoriser l'expansion des 6changes commerciaux entre les deux
pays, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement le concours n6cessaire
pour organiser des foires et des expositions commerciales.
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Les articles destines aux foires et aux expositions, ainsi que les 6chantillons
de marchandises, seront exempt~s de droits de douane, sous reserve de la l6gis-
lation applicable.

Article 14

Apr~s 'expiration du present Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer tous les contrats conclus pendant qu'il &ait en vigueur mais non
executes au moment de son expiration.

Article 15

Sur la proposition de l'une des Parties contractantes, les repr~sentants de
celles-ci se r6uniront pour passer en revue l'application du pr6sent Accord et
6laborer des recommandations visant k favoriser l'expansion des 6changes
commerciaux entre les deux pays.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1962; il sera ensuite renouvel6 d'ann6e en annie
aussi longtemps que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 par 6crit
l'autre Partie, trois mois au moins avant le 31 d~cembre de l'ann6e en cours, son
intention d'y mettre fin.

FAIT h Nicosie, le 22 d~cembre 1961, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue russe et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique de Chypre:

socialistes sovi6tiques:

P. ERMOCHINE A. ARAousos

0. KOJEVNIKOV
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APPENDICE

LISTE A

MARCHANDISES A EXPORTER DE L'URSS VERS LA RkPUBLIQUE DE CHYPRE EN 1962

Sciages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sucre ........ .....................
Ciment
Produits p~troliers ..... ................
Engrais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lamin&s et tubes de m~taux ferreux ...........
Mat6riel optique, chirurgical, dentaire, m6dical, etc.
Verres et articles en verre ............
Contre-plaqu&s, panneaux latt~s, panneaux de particules

et panneaux de fibre ............
M~dicaments . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poisson et preparations A base de poisson ........
Bicyclettes, appareils photographiques, horloges et

montres ...... ..................
Petit outillage ..... ...................
Instruments de musique .... ..............
Marchandises diverses (livres, publications priodiques,

films cin~matographiques, etc.) ........

17000
6000

20000
25000
5 000

30000
40000
20 000

20000
15000
5000

20000
10000
10000

metres cubes
tonnes mtriques
tonnes m&riques
tonnes m~triques
tonnes m&riques
livres sterling
livres sterling
livres sterling

livres sterling
livres sterling
livres sterling

livres sterling
livres sterling
livres sterling

20000 livres sterling

LISTE B

MARCHANDISES k EXPORTER DE LA RkPUBLIQUE DE CHYPRE VERS L'URSS EN 1962

Raisins secs . . . . . . . . . . . . . .
Oranges . . . . . . . . . . . . . . .
Citrons . . . . . . . . . . . . . . . .
Tabac ...... ..................
Amandes . . . . . . . . . . . . . . .
Cuirs et peaux de petites dimensions . . .
Huiles essentielles .... .......
Jus d'agrumes . .. .... ......
Marchandises diverses ... ...........

8 000
3 000
2000

300
50

15000
5000
5000

20000

tonnes m&riques
tonnes m&riques
tonnes m~triques
tonnes m&riques
tonnes m&riques
pi&es
livres sterling
livres sterling
livres sterling
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COJIAIIEHHE ME)I(AY COIO3OM COBETCKHX
CO_1HAJIHCTWIqECKHX PECIIYBJlIIK H MAJIbFAIII-
CKOIVI PECI1YBJIKOI4

[paBHTeibCTBO Coo3a COBe'TcxIHx CoIHamHcTHqecxx Pecny6ulR a 1paBH-

TeJi/CTBO Majibramcxofil Pecny6iu mH, Boo)gyIeBJ16HHbie )feiamHem cogeriCTBOBaTb

pa3BHTHIO ToprOBJIH,

IpH3HaBaaq, qTO yCTaHOBJIeHHe HeHocpeACTBeHHbIX TOprOBbIX OTHOIueHHIA

mewg{Jy o6eHm cTpaHaMH OTBeqaeT HX B3aHMHIM HHTepecaM, OTI<pbIBaq HOBbie

pbIHHH H AOIOJIHHTeJMHbIe B03MOM(HOCTH XJILI IpogaOHUi H HoHy0KFII TOBapOB TOl

H gpyrorI CTOpOHbI,

gOrOBOpHimCb o HHw*ecJieJyIomeM:

CmambA I

HpaBTenbCTBO CCCP H I paBTeJihCTBO MamramcKoft Pecny6mui o6.q-

3yIOTCI npHHHMaTI Bce BO3MOM(HbIe Mepbl, COBMeCTHmbIe C 3aKOHfMH H peryJlHpyIo-

umH UojioH<eHHmMH, gefiCrBy10IHMH B Xa)KxgOr H3 cTpaH B OTHOuIeHHH MiopTam,

3KCnOpTa, BaJIIOTHOro pewma H npegocTaBn*eH H ycjiyr, im CogeAiCTBHa ToproBjie

Me>Kgy o6eHmH cTpaHamH.

Cmambji 2

3KccnopT TOBapoB, npOHCXoA5I1UHX H3 CCCP, B Maimramcyo Pecry6 my H

TOBapoB, IpoHHCXOHImUx H3 MaimramcKoi Pecny6unH, B CCCP 6yger ocyiuecr-

BM.qITIf B COOTBeTCTBHH CO CrIHCKaMH A H B, npHno>enHbImIH I HacTosmleMy

CornameHmo.

E>ierogHbie flpOTOKOJibI MOryT H3MeIuITb H gOHIOJIH17b 9TH CHIHCKH H yCTaHaBIH-

BaTb, Iio mepe Heo6xoHMoCTH, xOHTHHreHTI gJIH B3aIHmiIX HIOCTaBOK TOBapOB.

KoMneTeHTrmie opraHbi o6enx qoroBapHBaoiojxci CTOPOH 6ygyr BbIgaBaTb

HmnopTmie H 31<CIOpTHbie JmHIieH3HH Ha TOBapbI, nepeT4lcjieHHbie B BbIlfeylOM-

HyTInX crmci-Cax A H B, H 6ygyT 6flaro>KeiaTenhHO paccmaTp~iam 3aABKH 0 Biaqe

IHI1eH3HIR Ha HMIIOpT H 31<CIIOpT TOBapoB ro I7O3 HIUM (( ripoqHe TOBaplI )), 4)HrypH-

pyIOllUHM B crmHcxax, ecnn TaIKOBble nmIHeH3Ii IBJrI3OTC31 Heo XOXHMbuIH.

Cmamb.q 3

HMIIOpT H 3KCIIOpT ToBapOB H3 0HOft cTpaHbi B gpyryio 6ygryr IpOH3BOHTbCiI

Ha OCHOBe ROHTpaICTOB, 3axjioqaembix Me>Kry COBeTCKHMH BHeInHeTOprOBbIMH
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES R1 PUBLI-
QUES SOVItTIQUES SOCIALISTES ET LA RIPUBLIQUE
MALGACHE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes et le
Gouvernement de la R~publique Malgache anim6s du d6sir d'encourager et de
d6velopper les 6changes commerciaux,

Considrant que l'tablissement des relations commerciales directe entre les
deux pays ouvre de nouveaux d~bouch~s et donne des possibilit6s d'accroissement
pour la vente et l'achat de marchandises de l'une et l'autre Partie, ce qui corres-
pond h leurs int~r~ts respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de I'U.R.S.S. et le Gouvernement de la Rpublique
Malgache s'engagent i prendre toutes les mesures possibles et compatibles avec
les lois et les dispositions r~glementaires en vigueur dans chacun des pays
concernant les importations, exportations, regime montaire et prestations de
services pour faciliter leurs 6changes commerciaux.

Article 2

L'exportation de produits originaires de I'U.R.S.S. vers la R6publique
Malgache et de produits originaires de la R~publique Malgache vers I'U.R.R.S.
sera effectu~e selon les listes A et B annex6es au present Accord.

Des protocoles annuels pourront modifier et complter ces listes et fixer, en
tant que de besoin, des contingents pour les livraisons r~ciproques de marchandi-
ses.

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes d6livreront des
licences d'importation et d'exportation pour les marchandises 6num&r6es dans
les listes A et B susmentionn~es et examineront avec bienveillance les demandes
de licences d'importation et d'exportation pr~sent~es au titre des postes # divers
figurant dans ces listes lorsque de telles licences seront n~cessaires.

Article 3

L'importation et 'exportation de marchandises de l'un des pays vers l'autre
s'effectueront sur la base des contrats conclus entre les organismes sovitiques du

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1964 par ]a signature, conform~ment A I'article 9.
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OpraHH3aIHalMH, C 09HOI cropoHbI, H MaJ~braLcKIMH d)H3HiecKHm H iOpHnHqeCKHMH

JiHIxaMH, c gpyroA CTOpOHbI.

Cmambz 4

iaTeKH no TOBapoo6opoTy H Bce npoqHe rIaTe>xH 6ygyr npOH3BOArTbCq B

CBo6o0Ho KOHBepTHpyeMOl Ba~jOTe B COOTBeTCTBHH C BaJHOTHbIM peryJIHpoBaHMeMl,

gei CTByIOIgHM B KagoA H3 cTpaH.

Cmamb.n 5

ToBapbl, BB03HMbie no pe)KHMy BpemeHHoro BBO3a Ha TeppwroptHo KaKofl H3

crpaH, OyAYr OCB06oKaTbCq OT TaMO>KeHHbIX IIOIIJIHH.

CmambA 6

Pe3KC OpT HKa COBeTCKHX, TaK H MaJIhralICHX TOBapoB, rIocTaBjIqeMbIX B

COOTBeTCTBHH C HaCT05II1HM CornaIefIleM, Moer IpOH3BOAHTbC1 C npegBapH-

TeJmHOrO cornacH o Ko r eTHTHbI opraHoB crpaHbi npoHcxom<AeHHH ToBapa.

Cmamb. 7

B ilemix o6.ierqeHnr BbIHOJIHeHH3 Hacroqmero CoriamenHH o6e CTOpOHEI

BbIpa,caiOT rOTOBHOCb IIpOBOHTb B3aHMHbIe HOHCyJIhTaL HH no BonpOcaM ToprOBJIH

H niaTewerl mewJy o6eH H cTpaHamH.

J1ni aToro npegcraBHTe o6enx CTOpOH, no npocb6e OHOl H3 CTOPOH, 6ygyT

BcTpeaThCH B MecTe H B CpOKH, CorJIaCoBaHHbIe Me>KEAy HHMH.

CmambR 8

IocraHoBnenHH HacToqmLero CorsiaineHa 6yryT ocTraBaTbcq B cane nocne

HCTeCHH cpoa ero geI4CTBHq B oTHOtueHHH BCex oHTpaKTOB, 3aKJot-eHIHIX B

nepHok ero AeAiCTBHMI, HO He HCrIOJIHeHHbIX K momeHTy HcTeqeHHq cpoKa Cornaie-
HHHI.

Cmamb.q 9

Hacrosmee Cornamerme Bcrynaer B cHj1y co gHq ero nommcaHHI H 6yger

geriCTBOBaTb B TeqeHHe TpeX jieT.

OHO 6ygreT BO306HOBJIqThCH C MoImaJIHBOFo cormacHR Ha nocneyoulHe

TpCxjIeTHHe nepHogbi, nioKa OAHa H3 CTOpOH He geHOHCHpyeT ero C rHcMeHHbIM

npegynpeHcxeHHeM 3a iueCTb MeCCIeB go HCTeqeHHqI oqepegHOrO cpoxa ero gefiCT-

BHH.
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commerce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales malgaches,
d'autre part.

Article 4

Les r~glements concernant les 6changes commerciaux et tous les autres
paiements s'effectueront en monnaie librement convertible conform~ment h la
r6glementation des changes en vigueur dans chacun des pays.

Article 5

Les marchandises admises temporairement sur le territoire de chacun des
pays seront exon6r~es des droits de douane.

Article 6

La r~exportation de marchandises sovi6tiques aussi bien que de marchan-
dises malgaches livr~es conform~ment aux dispositions du present Accord pourra
s'effectuer avec l'accord pr~alable des organismes comptents du pays d'origine
de la marchandise.

Article 7

En vue de faciliter la r~alisation du present Accord, les deux Parties sont
pr~tes h se consulter au sujet des 6changes et paiements entre les deux pays.

Dans ce but, les repr~sentants des deux Parties se rencontreront sur la
demande de l'une des Parties en temps et lieu convenus.

Article 8

Les dispositions du present Accord continueront s'appliquer, apr~s son
expiration, h tous les contrats conclus pendant la p6riode de validit6, mais qui
n'auront pas &6 enti~rement ex6cutes h la date de l'expiration.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et sera valable pendant
une priode de trois ans.

I1 sera renouvable par tacite reconduction pour une nouvelle p~riode de
trois ans, tant que l'une ou l'autre des Parties ne l'aura pas d~nonc6 par 6crit avec
un pr~avis de six mois avant son expiration.
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COBEPIEHO B TaHaHapHBe 23 ocra6pz 1964 rosa, B 9ByX 3K3eMrTIqIpax,

KawcgbIH Ha pycci<oi H 4)paHiy3CKOM JI3bIax, npHqdm o6a TeKcTa HMeOT og Mago-

BylO CHJIy.

HO YTIOJIHOMOIHIO Ilo yHOjiOMOqIO

flpaBHTeJmcrBa Coo3a COBeTCKHX HpaBHTemhCTBa Manmraincxofl
CoxIaAmcTHxieclcHx Pecny6iuc: Pecny6mu<H:

K. BAXTOB J. RABEMANANJARA

nIPHJIO)KEHHE

CHHCOK A

TOBAPOB ARA 3KCHOPTA 143 CCCP B MAJbrAIIICKYIO PECrIYBJI14KY

Mam-mlm H o6opyoBaHHe, B TOm qHcJie:

CTaHmn Heraanopewyuie
ABTOMo6HaH jierxoBbie 1 rpy3oBbIe
TpaicTopb,

CejIbCxOX033ClTBeHbIe maIUHHbI H o6opygOBaHme
JIopo>KHOCTpOHTeJnaHoe o6opygOBaHHe

CTpOHTeJMHoe o6opyAOBaHRe
IoJiarpabHqecxoe o6opygoBaHHe

FOpHOLuaXTHoe H 6ypOBoe o6opygOBaHHe

)iepeBoo6pa6aTIBaowHe cTaHIxH
OrrrHqecKIe npH6opbi
3anacnbie qaCTH H HHcTpymeHTbI

UpoxaT MepHbIX H IgBeTHJblX MeTa!IInOB H H3AeJIHM H3 HHX

XJ0IomaTo6yMa>RHbIe TxaHH, 3a HCI<JIiOqeHHeM CypOBbIX

ra3eTnwi 6ymara

XtmIHxeclHHe TOBap I

MegmwimcHue c'rpyMeHTb1
MbLIIO X0351rHCTBeHHOe H TyaiierHoe

CrmxixH
(IOTO- H ximoarruapaTbi

Machi H xiacTH xaCoB

BejiocmnegzI
rlpoH3BegeHHq rieqaTH4, HH-IOcIrIbNII, 4bHiaTeJrH, rpamrljiaCTHHHH

flpoxiHe TOBap/I
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FAIT h Tananarive, le 23 octobre 1964 en deux exemplaires, chacun en
langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques: de la R6publique Malgache:

Sovi6tiques Socialistes :

K. BAXTOB' J. RABEMANANJARA

ANNEXE

LISTE A

PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE L'U.R.S.S. VERS LA RAPUBLIQUE MALGACHE

Machines et 6quipements y compris:
Machines-outils i travailler les m~taux
Voitures de tourisme et camions
Tracteurs
Machines et 6quipement agricoles
tquipement pour la construction des routes
lequipement du b~timent
Iequipement polygraphique
]equipement de mines et de forage
Machines-outils A travailler le bois
Appareils optiques
Pices de rechange et instruments

M~taux ferreux et non ferreux laminas et leurs produits
Tissus de coton autres qu'6crus
Papier journal
Produits chimiques
Instruments m~dicaux
Savons de m6nage et de toilette
Allumettes
Appareils de photo et cin~matographiques
Articles d'horlogerie et leurs parties
Bicyclettes
Publications, films impressionn~s, timbres postaux, disques
Divers

I K. Bakhtov
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CHIHCOK B

TOBAPOB JAISI 3KCHIOPTA 143 MAjIbrAIIICKO PECYBJIHKH B CCCP

PHc
Apaxmc o6pyme-mbil
KjieujeBmHa
Barnm
IBo3IKa
FBo3 HlqHoe MacJio
Ilepeil gytmHcTbi4
IlepeiA lqpHblif
34)HpHbxe macnIa
Koqbe
Malmoma H i¢paxman MaHHUo{
TamoKa
BaHaImi CBeHe H R<OHCepBmpoBaHHbie
KoHcepBHpOBaHmmIe 4bpyxI
CymdHbie OBOiniH
Kancxuft ropoiue
Ijo~buI aHaKapgHyMa
Cmaim
Pa4abr
Koxmrm y6jIdHbIe H mIypblI Heo6pa6oamHme HnH o6pa6oTaHmle
KBapg
Clnoga
Kyc'rapHbie tl3geamH
-pOH3BegeHHR rieqaTH, IHO 4HJIIMbI, 4bHjiaTeJIH1, rpaMviacTrmm

rIpo'qne ToBapbI
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LISTE B

PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE LA REPUBLIQUE MALGACHE VERS L'U.R.S.S.

Riz
Arachides d~cortiques
Ricin
Vanille
Clous de girofle
Essence de girofle
Piment
Poivre
Huiles essentielles
Caf6
Manioc et f~cule de manioc
Tapioca
Bananes fraiches et confites
Conserves de fruits
LUgumes secs
Pois du Cap
Noix d'anacarde
Sisal
Raphia
Cuirs tann~s et peaux brutes ou pr~par~es
Quartz
Mica
Articles d'artisanat
Publications, films impressionn6s, timbres postaux, disques
Divers
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE MALAGASY REPUB-
LIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Malagasy Republic, desiring to promote the development of
trade,

Recognizing that the establishment of direct trade relations between the
two countries will serve their mutual interests, by opening up new markets and
creating additional opportunities for the sale and purchase of the goods of both
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the USSR and the Government of the Malagasy
Republic pledge themselves to take every possible step compatible with the laws
and regulations in force in each of the countries concerning imports, exports,
currency control and the provision of services, in order to promote trade between
the two countries.

Article 2

The export of goods originating in the USSR to the Malagasy Republic, and
of goods originating in the Malagasy Republic to the USSR, shall be effected in
accordance with schedules A and B annexed to this Agreement.

Protocols may be concluded each year to amend these schedules, include
additional items in them and, where necessary, establish quotas for the goods to
be delivered by each Party to the other.

The competent authorities of both Contracting Parties shall issue import and
export licences for the goods enumerated in the above-mentioned schedules A
and B, and shall favourably consider applications for licences for the import and
export of goods under the heading " Other goods " in the schedules, in cases
where such licences are required.

Article 3

The import and export of goods from one country to the other shall be
effected on the basis of contracts concluded between Soviet foreign trade organi-

I Came into force on 23 October 1964 by signature, in accordance with article 9.
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zations on the one hand and Malagasy physical and juridical persons on the other
hand.

Article 4

Payments for goods traded and all other payments shall be made in a freely
convertible currency in accordance with the foreign exchange regulations in
force in each country.

Article 5

Goods temporarily imported into the territory of either country shall be
exempt from customs duties.

Article 6

Soviet and Malagasy goods delivered in accordance with this Agreement may
be re-exported with the prior agreement of the competent authorities of the
country in which the goods originated.

Article 7

In order to facilitate the application of this Agreement both Parties express
their willingness to hold mutual consultations on questions of trade and payments
between the two countries.

For this purpose, representatives of the two Parties shall, at the request of
one of the Parties, meet at a place and time to be agreed upon between them.

Article 8

The provisions of this Agreement shall remain in force after its expiry in
respect of all contracts concluded during the period of its validity but not
completed before its expiry.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of three years.

It shall be renewed by tacit consent for successive periods of three years
unless one of the Parties denounces it by giving notice in writing six months
before the expiry of the current period.

DONE at Tananarive on 23 October 1964, in duplicate in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Malagasy Republic:
Socialist Republics

K. BAKHTOV J. RABEMANANJARA
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ANNEX

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE MALAGASY REPUBLIC

Machinery and equipment, including:

Metal-cutting lathes
Trucks and motor cars
Tractors
Agricultural machinery and appliances
Road-building equipment
Building equipment
Printing equipment
Mining and drilling equipment
Wood-working machines
Optical instruments
Spare parts and instruments

Rolled ferrous and non-ferrous metals and articles thereof
Cotton fabrics, other than grey
Newsprint
Chemical goods
Medical instruments
Laundry and toilet soap
Matches
Photographic and cinematographic cameras
Watches and clocks and parts thereof
Printed matter, films, postage stamps, gramophone records
Other goods

SCHEDULE B

GOODS FOR EXPORT FROM THE MALAGASY REPUBLIC TO THE USSR

Rice
Shelled groundnuts
Castor oil plants
Vanilla
Cloves
Oil of cloves
Pimento
Black pepper
Essential oils
Coffee
Manioc and manioc starch
Tapioca
Fresh and preserved bananas
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Canned fruits
Dried vegetables
Cape peas
Cashews
Sisal
Raffia
Tanned hides and unworked or worked skins
Quartz
Mica
Handicraft products
Printed matter, films, postage stamps, gramophone records
Other goods
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

7JATEKHOE COFJIAIIIEHHE ME)KJaY COIO30M COBET-
CKHX COLIHAJIHCTHM4-ECKHX PECHrYBJIHIK H PEC-
IIYBJIHKO1I KYBA

rIpaBHTeMCTBO Colo3a COBeTCKIHX CoiXwaJuCTT4iecKHx Pecny6JmK H PeBoimo-
IWOHHOe ~HpaBHTebCTBO Pecny6nmmn Ky6a c geimxo PerYJMnOBaHHA rImaTew-efi

Mewy o6eHMII cTpaHaM Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aamol BbIrOgbI grOOBOpHJICh

0 H -ecne~ymm.

CmambR I

lnaTenH me>Kixy Coo3oM COBeTciCXX Co najiHcTHqecKnx Pecny6inHK H Pec-
ny6jmof Ky6a, nepemcneHHbie B CTaTbe 2 HacTrmaero CornameHH, 6yAYr
npoH3BoAMrrcH B Coma3e COBeTCKX Coiwia.mcTIqecKHx Pecny6imx xiepe3 Bamc
ARH BHeUHeHf TOproBjim CCCP H B Pecny6jKe Ky6a - qepe3 HalXHOHaaJHLI
BaHK Ky6bi.

BaHk AYU1 BHemUHeH ToprOBJIH CCCP, JIeACTByIOUMHri OT HmeHH [IpaBHTeJILcTBa

Coo3a COBeTCri-x CoiuwaJmc'rHIqecxHx Pecny6nmc, OTipoer y ce6H ctieT B pacqer-
HbIX Aomnapax CIIJA (O)AnH gomnap CIlIA cogepMwr 0,888671 rpamma q'cToro
3oIoTa) IO Ha3BaHHeM (( Cxier HaIAHOHajlbHoro BaHxa Ky6bI )).

HaLWOHajbHbIf4 BaHx Ky6bI, qeicByio1iA OT nmeHH PeBorolWoHnoro HIpa-

BHTeIMCTBa Pecny6.mKct Ky6a, oTmpoeT y ce6H cxeT B pacIeTHbIX gojmapax CILIA
(ogHH goiimap CILIA cogepWHT 0,888671 rpamma qCToro 3oJIoTa) nog Ha3Ba~meM
((CmeT BaHKa JArA BHeWHeRH ToproBJM CCCP )).

Ynom tmyTbie Bbime Cxiera 6YXT CBo60HbIMH OT HajioroB H c6OpOB.

06a BaHxa 6yXjyT HemegneHHo npoH3BOAHrb nJaTe>KH HeaBHCmO OT cocToflHIrl

C4,0ToB.

Cmamba 2

B ruiaTe>wH, HOTOpbIe 6yjiyT npOH3BOAHTbCq qepe3 CqeTa, ynoMHmyTbe B
CTaTbe 1 HacToamero CornaweHxq, B-IOxalOTC31:

a) rtnaTe>KH no niocTaBKaM ToBapOB, ocyIgeCTBJmeMbIm MewJy o6ewmH cTpa-

HaMH4;

6) nnaTewi no ToBapam, inyrleHbiM Him nocTaBjeIHHmIM TpeThHMH cTpaHamH

Comy CCP Hm Pecriy6mxe Ky6a Ha OCHOBe mHorocTopoHMX corname-
IHHI, ICOTOpblie MOryT 6rbITb 3aIoIIqeHbI mewgIy CoiooM CoBeTcHX Coiwa-

incrmqecx rx Pecny6nmx, PecnyunHofA Ky6a H TpeTbHmH cTpai-amH;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PAGOS ENTRE LA UNION DE REPOJBLICAS
SOCIALISTAS SOVI1TICAS Y LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobierno
Revolucionario de la Rep6blica de Cuba, con el prop6sito de regular los pagos
entre ambos paises sobre bases de igualdad y beneficio mutuo, han convenido lo
siguiente :

Articulo I

Los pagos entre la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas y la Repaiblica
de Cuba relacionados en el Articulo II del presente Convenio se realizarn, en la
Uni6n de Repiblicas Socialistas Soviticas, a trav6s del Banco para el Comercio
Exterior de la U.R.S.S., y en la Repfiblica de Cuba, a travis del Banco Nacional
de Cuba.

El Banco para el Comercio Exterior de la U.R.S.S., actuando a nombre del
Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas, abrirA en sus libros
una cuenta en d6lares estadounidenses de convenio (un d6lar estadounidense
contiene 0,888671 gramos de oro puro) denominada # Cuenta del Banco Nacional
de Cuba ).

El Banco Nacional de Cuba, actuando a nombre del Gobierno Revolucio-
nario de la Repiiblica de Cuba, abriri en sus libros una cuenta en d6lares esta-
dounidenses de convenio (un d6lar estadounidense contiene 0,888671 gramos de
oro puro) denominada # Cuenta del Banco para el Comercio Exterior de la
U.R.S.S. s.

Las cuentas arriba mencionadas serin Ilevadas libres de gastos.

Cada Banco efectuari los pagos de inmediato, cualquiera que fuere el estado
de las cuentas.

Articulo I

Entre los pagos que se efectuarin mediante las cuentas mencionadas en el
Articulo I del presente Convenio se encuentran los siguientes :

a) Los correspondientes a las entregas de mercancias que se realicen entre
ambos paises;

b) Los correspondientes a las mercancias compradas o entregadas por
terceros paises a la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas o a la
Repfiblica de Cuba en base a los convenios multilaterales que pudieren
suscribirse entre la Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovi~ticas, la
Repdblica de Cuba y terceros paises;
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a) rnuaxewKm, CB313aHHiIe C ToBapoo6opoTOM, TaKrIe xaK: BCnuoro poga TpaH-
CfOpTHbIe pacxogbi, pacxogbi no cKjiagHpoBaHHiO, cTpaxoBaHrio, nepe-
cTpaxoBaHMHIO, HHCneXTHpoBaHHmmio, peKJiaMaIlM, I<OMHCCHOHHbie H gpyrme;

e) pacxogbi, CB313aHHbie c npegocTaBj1eHHem ycJiyr cygXaM o6eHx cTpan, c
oHiaTorl rIOPTOBbIX noIiIJIIH H c6opoB, peMoHToM cygoB, pacxogbi no
norpy3Ke, pa3rpy3ie H T.H.

6) pacxogbi, CBB3aHHlie c cogep>KaHeM HIoMaTHiecKHx, ToproBbIX K KOH-
cyjhCKIX npegCTaBHTeTCrB;

e) pacxogbi, CBB3aHHbIe C i1oe3KMaH nonjITHiecKX, 3KHOMHleCKIX, KyJIl-
TypiHiX H gpyrnx eneraitii, a TaoKwe pacxobi naccaWiaipoB H TypHCTOB3
paCxoJIbl no Me~AMH1rCKOMy o6cny>HBanro, o6yqeHrno, CIIOpTHBHbIM
MepoHpHHTnmi H gpyrHe;

oic) pacxogbI no yinaTe aBTOpCImX rollpapoB, pacxoxbi H H39ep1IW><H no npa-
BOBLIM Tpe6oBaHH3IM, no ymtae c6opoB, InUTpa4JOB H gpyrne;

3) pacxogI, CB3I3aHHbie C 3IpMapxaml , BbIcraBKaMH, TOprOBoli peKmamoi H
XpyrHe;

u) nnaTe>cn no pacqeTam me>gy noqToBbIMH, TeJierpa4albimI4 H TeJie4boHthimM
yxxpe>xgeHHRmI, roCyTapCTBeHMH rpaHCOpTHbIMH yqpe>RiemAmH H
gpyrne;

K) nho6bie gpyrne riaTe(H, KOTOpbi 6yryT coriaCoBaHbi me>Kxy BaH<om rni

BHeIUner ToproBim CCCP H HaiwOHaJmHim BaBRom Ky6bi.

CmambR 3

06e qoroBapHBaoigHeci CTopoHhI npegocraBqr gpyr Apyry TexHnecKHfi
Rpegmr no Ce'ram, ynoAL yThim B crambe 1 HacroRMero CortameH-M, B cym ie
30 m.i. pacqeTHbX goiLiapoB CILIA. Ha cymmy, npe~muuaiouy ycTaHoBneHHbML
TexHHtqecKH peHT, 6ygyr HatHcinrrch 2% roAoBbIX.

Cmamb&' 4

B cjiyxiae maKoro-16o H3meHeHH 3oJIoToro cogep>KaHHI goiLTapa CIIA (B
Hacoimee Bpemai ogiH goJiap CUIA cogieprr 0,888671 rpamma c'roro 3oJI oTa)
EaHK 9JI31 BHeinnefl TOprOBJIH CCCP H HaumoHaJbHbnRi BakH Ky6bi HpOHaBegr
nepecxe'r caymgo, o6pa30BaBmueroc3i Ha CxeTax, yno 0Aymlx B cTaThe I HacTomiero
Corjiamueia, npH 3axp1bnIHH onepanHA Ha geb, npeimeCTBybOum9 yKa3aHHOMy
H3MeHeHHIO B COOTBeTCTByIOlueHi 3TOMY H3MeHeHRUO nponopiumHH, c yqeTom gEoIcy-

MeHTOB, Hax05UHIHXC3I B MyTH.

B TaKoi wce nponopiHH IoHKeH 6bITE nepectqTaH ycTaHoBJIeHH i& cTaTberi 3
HacToautlero CoriiameHHA JIHI4HT TeXHmxiecoro KpeAHTa.

KpoMe Toro, nepectiery nogne>aT CyMMbi KoHTpaKTOB, He BbmOJyHeHnnrIX Ha
gaTy npomctuegimero H3MeHeHHi.
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c) Los originados por el intercambio comercial, tales como gastos de
transporte de toda clase, de almacenaje, seguro, reaseguro, supervisiones,
reclamaciones, comisiones y otros;

d) Gastos por servicios que se presten a los barcos de ambos paises; derechos
e impuestos portuarios, reparaci6n de buques, gastos de carga y descarga
y similares;

e) Gastos relacionados con el mantenimiento de las Representaciones
Diplomdticas, Comerciales y Consulares;

f) Gastos relacionados con las visitas de las delegaciones politicas, econ6-
micas, culturales y otras, asi como los gastos de pasajeros y turistas,
servicios m~dicos, estudios, eventos deportivos y otros;

g) Derechos de autores, costas y gastos por reclamaciones legales, derechos,
multas y otros;

h) Gastos relacionados con ferias, exposiciones, propaganda comercial y
otros;

i) Pagos originados por el arreglo de cuentas entre direcciones de correo,
tel6grafos y tel6fonos, medios de transporte pdblico y otros;

j) Cualesquiera otros pagos que fueren acordados entre el Banco para el
Comercio Exterior de la U.R.S.S. y el Banco Nacional de Cuba.

Artkulo III

Ambas partes contratantes se otorgan un cr6dito t~cnico en las cuentas
mencionadas en el Articulo I del presente Convenio por 30 millones de d6ares
estadounidenses de convenio. La suma que exceda del cr~dito t~cnico establecido
devengarAi un inter&s del 2% anual.

Artculo IV

En caso de cualquier modificaci6n en el contenido oro del d6lar estadouni-
dense (en el momento actual, un d6lar estadounidense contiene 0,888671 gramos
de oro puro), el Banco para el Comercio Exterior de la U.R.S.S. y el Banco
Nacional de Cuba ajustarfn los saldos que arrojen las cuentas mencionadas en el
Articulo I del presente Convenio al cierre de las operaciones del dia anterior a la
citada modificati6n, en proporci6n de la variaci6n ocurrida, y considerando los
documentos en trnsito.

En la misma proporci6n deberA ajustarse el limite del cr~dito t~cnico
establecido en el Articulo III del presente Convenio.

Asimismo, estardn sujetos a ajuste los saldos de los contratos pendientes de
ejecuci6n en la fecha en que ocurra la modificaci6n expresada.

N- 9830



342 United Nations - Treaty Series 1969

Cmambm 5

Camgo, icOTOpbie AMOryT BO3HHKHYTB B HOib3y OAHAo1 13 CTOpOH B KaKOrl-jm160

rog geriCTBH51 HacToamero CorJIaiueHH3 Ha KaI<OM-31H60 CqeTe BCjiegeTBHe Hec6a-
JIlHCHpOBaHHOCTH TOBapoo6opoTa, MOFyT 6bITb c6ajiaHCHpoBaHbI CJIegWIOn"HMH

nyTaMH:

a) nyTeM nepeBoga caWbo Ha xgpyrne c'qeTa no gByCTOPOHHHM 1m1 mHoro-

CTOpOHHHM corJiaiueHH3IM;

6) nocTaBKaMH TOBapOB H3 TpeTbhX cTpaH C rn aTewoM CTOPOHO&-gOJIHHHKOM

B BJIIOTe YBCTOPOHHHX H11I3 MHOFOCTOpOHHHX cornauneHHH;

6) B m6oi gpyroi 4bopMe no cornacoBanmo Mew>K)y CTOpOHaMI4.

Cmamb.q 6

Hlo i4cTeqenreIn cpoi-a gei!CTBH nacrouuero CorJiamenHH BO3MO>RHOe canmxgo

Ha CqeTax, yua3aHHbIX B CTaTEe 1 HacTornmero CornaneHm5, AOJDRHo 6blTE riora-

mueno CTOpOHOrl- -OIKHHOM B TeqeHHe uIeCTH MecafIe]B flyTeM nOCTaBOK TOBapOB

Ho coriacoBaHHio me>Kgy CTOpOHamH. Ecim cayjIb;o He 6ygeT noraLueHo B TeqeHIre

muecTI MeCH1~eB floCTaBKaMH TOBapOB, TO npegcTaBrrem CTopoH gOrOBOP5IrCq 0

nopajie yperympoBaHHA HeloratueHHoro cajImgo.

CmambA 7

BaHI AJI51 BHemHei TOprOBJM CCCP u HaiunoHalbHbii BaHI Ky6bl COBmeCTHO
yCTaHOB5IT TexHHxiecKHi nopHiOK pactieTOB H BJegeHHH CqeTOB, OTKplATbIX B COOT-

BeTCTBHH C HacToatt1m CorJiatueHHem.

Cmamb.q 8

C gaTbI iogrcaHHHl nacToamero CornameHHn, 3aKJimolqHHoe B I'aBaHe

13 4)eBpaniH 1960 roga coBeTcKo-Ky6ilcHCoe Cormameme 0 ToBapoo6opoTe 14 rma-
Tewax npexpaigaeT CBOd geAiCTB11e. lpIH 3TOM caJimbo, o6pa3OBaBmUeeCq Ha cieTax

Cornauerm OT 13 4beBpaiin 1960 roga Ha gaTy nogrimcaHHH HacToRM1ero Corna-

mennna 6ygeT nepeHeceHO Ha CqeTa, OTKpbITble corJaCHO craTe 1 nacTonmgero

Cornaimemm.

Cmamba 9

Hacroamee Corjiamenne 6ygeT paTH4mAPUHpoBao CTOpOHamH B BOMO>KHO

HOpOTKHi CpOlK H BCyiHT B CHRy BpeMeHHO B germ ero HOJrIHCaHHH H OKOHMqaTebHO

- B geHB o6meHa paT1cHiaJAHOHHbimH rpamOTaMH, KOTOpbiA 6ygeT ImeT meCTO B

FaBaHe.

CornaueHne 6ygeT gC11TBOBaTb HO 31 gea6pq 1970 roga.
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Articulo V

Los saldos que puedan surgir a favor de alguna de las partes en las cuentas
de convenio con motivo de un intercambio no balanceado en cualesquiera de los
afios de vigencia de este Convenio, podr~n ser equilibrados de la siguiente forma :

a) Mediante transferencias del saldo a otras cuentas de convenios bilaterales
o multilaterales.

b) Mediante entregas de mercancias de terceros paises con pago por la parte
deudora en moneda de convenio bilateral o multilateral.

c) Mediante cualesquiera otras formas que acuerden las partes.

Articulo VI

Despu6s del vencimiento del presente Convenio, el saldo eventual en las
cuentas mencionadas en el Articulo I del mismo debe ser liquidado por la parte
deudora en el t~rmino de seis meses, por medio de entregas de mercancias a
convenir entre las partes.

En caso de que el saldo no quedare liquidado en el trmino de seis meses por
medio de entregas de mercancidis, los representantes de las partes se pondrin de
acuerdo para convenir el procedimiento a seguir para el arreglo del saldo que
quedare pendiente.

Articulo VII

El Banco para el Comercio Exterior de la U.R.S.S. y el Banco Nacional de
Cuba establecer~n de comfin acuerdo, el procedimiento tfcnico para realizar
cobros y pagos y llevar las cuentas abiertas conforme al presente Convenio.

Articulo VIII

El Convenio Sovi6tico-Cubano de Intercambio Comercial y de Pagos
concertado en La Habana el 13 de febrero de 1960 deja de estar en vigor a partir
de la fecha de la firma del presente Convenio.

El saldo existente en las cuentas del Convenio suscrito el 13 de febrero de
1960 en el momento de la firma del presente Convenio serA transferido a las
cuentas abiertas segin el Articulo I de este Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio serA ratificado por las partes en el plazo mds corto
posible, y entrarAi en vigor provisionalmente el dia de su firma, y definitivamente
el dia del canje de las notas de ratificaci6n, el cual tendrA lugar en La Habana.

El Convenio estarAi en vigor hasta el 31 de diciembre de 1970.
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He io3gee, 4eM 3a TpH MeciUa go 1cTeieH i cpoIa geiiCTBHH HacToqumero

CornamemHi CTopOHbI BCTyIHIRT B rieperoBopi OTHOCHTCJILHO npognenuai cpoxa

eriCTBH3H HacTofm.ero CorjauleHHq HJI 3aKJIOqeHI4H HOBOo mrIaTKHoro corina-

IieHHL.

COBEPIUEHO B MocxBe 17 4)eBpalm 1965 roga B gByX 3K3eMILUpaX,

Ka>gbrI Ha pyccKoM m HcnaHCKOM b3bIKfX, ripHqeM o6a TexCTa HemIOT ogHHaKOByO

cHJIy.

rio yIIOJIHOMOqHIO

l-paBrreimcrBa Coo3a COBeTCKHX

Coxiaimcmrqecliix Pecny6mm:

H. HATOJIWI4EB

no yHOjLHOMOHIO

PeBonioiaomoro IIpaBHTeMCTBa

Pecny6mmi Ky6a:

P. MALDONADO
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A mis tardar dentro del t~rmino de tres meses antes de la fecha de venci-
miento de este Convenio, ambas partes iniciarin negociaciones con el prop6sito
de regular la continuidad del presente Convenio o con el fin de acordar un nuevo
convenio de pagos.

DADO en Moscdi, a los 17 dias del mes de febrero de 1965, en dos ejemplares,
cada uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente vlidos.

En representaci6n del Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi~icas:

H. TIATOJIHI-EB

En representaci6n del Gobierno
Revolucionario de la Repiiblica

de Cuba:

P. MALDONADO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF CUBA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Revolutionary Government of the Republic of Cuba, desiring to regulate pay-
ments between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows

Article 1

The payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Cuba specified in article 2 of this Agreement shall be made in the
Union of Soviet Socialist Republics through the Foreign Trade Bank of the USSR
and in the Republic of Cuba through the National Bank of Cuba.

The Foreign Trade Bank of the USSR, acting on behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, shall open a dollar account (1 United
States dollar = 0.888671 grammes of fine gold), to be known as " Account of the
National Bank of Cuba ".

The National Bank of Cuba, acting on behalf of the Revolutionary Govern-
ment of the Republic of Cuba, shall open a dollar account (1 United States dollar
= 0.888671 grammes of fine gold), to be known as " Account of the Foreign
Trade Bank of the USSR "

The Accounts referred to above shall be exempt from taxes and dues.

The two banks shall make payments immediately, regardless of the state of
the Accounts.

Article 2

Payments to be made through the Accounts referred to in article 1 of this
Agreement shall include the following items:

(a) Payments for goods delivered between the two countries;

(b) Payments for goods purchased from third countries by, or delivered by
third countries to, the USSR or the Republic of Cuba in accordance with

1 Came into force provisionally on 17 February 1965 by signature, and definitively on 6 July
1966 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Havana, in accordance
with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PAIEMENTS' ENTRE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES ET LA RlePUBLIQUE
DE CUBA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement r6volutionnaire de la R6publique de Cuba, d6sireux de r6gler les
paiements entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les paiements entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique de Cuba, 6numr~s h l'article II du present Accord, s'effectueront
dans l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques par l'entremise de la
Banque du commerce extrieur de l'URSS, et dans la Rpublique de Cuba par
l'entremise de la Banque nationale de Cuba.

La Banque du commerce extrieur de I'URSS, agissant pour le compte du
Gouvernement de I'URSS, ouvrira dans ses livres un compte libell6 en dollars
de compte des tats-Unis (1 dollar des 1ttats-Unis contient 0,888671 g d'or pur)
intitul6 # Compte de la Banque nationale de Cuba >.

La Banque nationale de Cuba, agissant au nom du Gouvernement r~volu-
tionnaire de la R~publique de Cuba, ouvrira dans ses livres un compte libell en
dollars de compte des l tats-Unis (1 dollar des ttats-Unis contient 0,888671 g d'or
pur) intitul6 < Compte de la Banque du commerce ext6rieur de I'URSS )>.

Chacun des comptes mentionn~s plus haut sera exempt6 de tous imp6ts et
droits.

Les deux banques effectueront imm~diatement les paiements, quel que soit
l'tat des comptes.

Article 2

Au nombre des paiements qui seront effectu~s par l'interm~diaire des
comptes visas it 'Article premier du pr6sent Accord figurent :

a) Les paiements correspondant aux fournitures de marchandises effectu6es
entre les deux pays;

b) Les paiements correspondant aux marchandises achet6es ou fournies
par des pays tiers h I'URSS ou it la R6publique de Cuba sur la base

1 Entr6 en vigueur & titre provisoire le 17 f6vrier 1965 par Ia signature, et & titre d6finitif le
6 juillet 1966 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu &t La Havane, conform6ment
& I'article 9.
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multilateral agreements which may be concluded between the Union of
Soviet Socialist Republics, the Republic of Cuba and third countries;

(c) Items connected with the circulation of goods, such as costs of all kinds
associated with transport, warehousing, insurance and reinsurance,
inspection and claims, commissions, etc.

(d) Expenses in connexion with the rendering of services to the vessels of the
two countries, the payment of harbour charges and dues, the repair of
vessels, loading and unloading, etc.;

(e) Expenses in connexion with the maintenance of diplomatic, trade and
consular missions;

(f) Expenses in connexion with visits by political, economic, cultural and
other delegations, expenses of passengers and tourists and costs connect-
ed with medical services, training, and sporting and other events;

(g) Expenses in the payment of royalties, expenses and fees connected with
legal claims, expenses in the payment of dues, penalties, etc.;

(h) Expenses connected with fairs, exhibitions, trade advertising, etc.;

(i) Expenses connected with settlements of accounts between postal,
telegraph and telephone agencies, State transport services, etc.;

(j) Any other payments to be agreed upon between the Foreign Trade
Bank of the USSR and the National Bank of Cuba.

Article 3

The two Contracting Parties shall grant each other a swing credit for the
Accounts referred to in article 1 of this Agreement, in the amount of 30 million
United States dollars of account. Any amount in excess of the prescribed swing
credit shall bear interest at the rate of 2 per cent per annum.

Article 4

In the event of a change in the gold content of the United States dollar (the
present gold content of one United States dollar is 0.888671 grammes of fine
gold), the Foreign Trade Bank of the USSR and the National Bank of Cuba shall,
at the close of business on the day preceding the said change, adjust the balance
remaining in the Accounts referred to in article 1 of this Agreement proportion-
ately to the change, taking into account documents in transit.
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d'accords multilatraux qui pourront tre conclus entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, la R~publique de Cuba et des pays
tiers;

c) Les paiements correspondant aux 6changes commerciaux, et notamment
frais de transport de toute nature, frais d'entreposage, d'assurance, de
reassurance, d'inspection, de r~clamation, de commission et autres;

d) Les frais correspondant h la fourniture de services aux navires des deux
pays, ainsi que le paiement des droits et taxes portuaires, des frais de
reparation de navires, de chargement et de d6chargement, etc.;

e) Les frais correspondant a l'entretien des repr6sentations diplomatiques,
commerciales et consulaires;

f) Les frais occasionn~s par les d6placements de d6l~gations politiques,
6conomiques, culturelles et autres ainsi que les d6penses des passagers et
des touristes et les d6penses relatives aux services m6dicaux, h l'enseigne-
ment, des manifestations sportives et autres;

g) Les frais correspondant au paiement de droits d'auteur, les frais de
justice, les frais correspondant au paiement de droits, d'amendes et autres;

h) Les d~penses relatives aux foires et aux expositions, h la publicit6
commerciale et autres;

i) Les paiements correspondant au r~glement des comptes des administra-
tions des postes, t~l~graphes et t6l6phones, de services de transports
publics et autres;

j) Tous les autres types de paiements qui feront l'objet d'un accord entre la
Banque du commerce extrieur de I'URSS et la Banque nationale de
Cuba.

Article 3

Les deux parties contractantes s'ouvriront r6ciproquement, pour les comptes
mentionn~s h l'article premier du pr6sent Accord, un cr6dit technique d'un
montant de 30 millions de dollars de compte des 1&tats-Unis. Tout d6passement
du cr6dit technique ainsi fix6 portera intr6t h un taux annuel de 2 p. 100.

Article 4

Si la teneur en or du dollar des ttats-Unis est modifi6e (1 dollar des ttats-
Unis contient actuellement 0,888671 g d'or pur), la Banque du commerce
ext6rieur de I'URSS et la Banque nationale de Cuba proc6deront, proportionnel-
lement h la modification intervenue, h un ajustement du solde figurant aux
comptes mentionn6s h l'article premier du pr6sent Accord, la veille de ladite
modification apr~s la cl6ture des op6rations, compte tenu des documents se
trouvant encore en circulation.
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The swing credit limit specified in article 3 of this Agreement shall be
similarly adjusted.

The amounts of contracts uncompleted on the date of such change shall also
be adjusted.

Article 5

Any balance in favour of one of the Parties which develops in the Accounts
in any year of operation of this Agreement as the result of an imbalance in trade
may be settled by:

(a) The transfer of the balance of other accounts opened under bilateral or
multilateral agreements;

(b) Deliveries of goods from third countries, the debtor Party making pay-
ment in the currency specified in bilateral or multilateral agreements;

(c) Any other method agreed upon by the Parties.

Article 6

On the expiry of this Agreement, any balance remaining in the Accounts
referred to in article 1 of this Agreement shall be liquidated by debtor Party
within six months by deliveries of goods agreed upon by the Parties. If the
balance has not been liquidated within six months by deliveries of goods, repre-
sentatives of the Parties shall agree on the procedure for settling the balance
remaining.

Article 7

The Foreign Trade Bank of the USSR and the National Bank of Cuba shall
jointly establish technical procedures for effecting payments and keeping the
Accounts opened in accordance with this Agreement.

Article 8

The Soviet-Cuban Agreement on Trade and Payments, concluded at Havana
on 13 February 19601, shall cease to have effect from the date of the signature of
this Agreement. The balance standing in the accounts established under the
Agreement of 13 February 1960 shall be transferred, on the date of signature of
this Agreement, to the Accounts opened in accordance with article 1 of this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series vol. 369, p. 3.
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Le plafond du cr6dit technique fix6 h l'article III du present Accord sera
ajust6 dans la m~me proportion.

Les soldes des contrats non ex~cut&s i la date de la modification intervenue
seront ajust~s dans les m~mes conditions.

Article 5

Les soldes qui pourraient apparaitre h l'avantage de l'une des parties dans
F'un quelconque des comptes, au cours d'une annie quelconque de la piriode de
validit6 du present Accord, en raison d'un d6s6quilibre des 6changes, pourront

tre 6quilibr~s de la fa~on suivante :
a) Au moyen du transfert du solde i d'autres comptes ouverts conform~ment

k des accords bilat~raux ou multilatraux;

b) Au moyen de fournitures de marchandises de pays tiers, le paiement 6tant
effectu6 par la partie d6bitrice dans une devise pr~vue dans les accords
bilat6raux ou multilat6raux;

c) Selon toute autre modalit6 dont les parties seront convenues.

Article 6

Le d~biteur liquidera le solde 6ventuel des comptes mentionn~s l'article
premier du pr6sent Accord dans un d6lai de six mois h compter de 1'expiration
du pr6sent Accord en effectuant les livraisons de marchandises dont les parties
seront convenues. Si le solde d~biteur n'est pas liquid6 par des livraisons de
marchandises dans un d6lai de six mois, les repr6sentants des parties conviendront
de la procedure h suivre pour r~gler le solde en suspens.

Article 7

La Banque du commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque nationale de
Cuba arr~teront d'un commun accord les modalit&s selon lesquelles seront
effectus les paiements et seront tenus les comptes ouverts conform~ment au
present Accord.

Article 8

L'Accord de commerce et de paiements conclu h la Havane, le 13 f6vrier
19601, prendra fin i partir de la date de la signature du present Accord. Le solde
existant dans les comptes de l'Accord conclu le 13 f6vrier 1960 h la date de la
signature du present Accord sera transfr6 aux comptes ouverts en application de
l'Article premier du pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 369, p. 3.
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Article 9

This Agreement shall be ratified by the Parties as soon as possible and shall
enter into force provisionally on the date of its signature and definitively on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Havana.

This Agreement shall remain in force until 31 December 1970.

The Parties shall enter into negotiations, not later than three months before
the expiry of this Agreement, with a view to extending the Agreement or con-
cluding a new payments agreement.

DONE at Moscow on 17 February 1965, in duplicate in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Revolutionary Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cuba:
Socialist Republics :

N. PATOLICHEV R. MALDONADO
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Article 9

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les parties aussit6t que possible. Il entrera
en vigueur h titre provisoire le jour de sa signature et h titre d6finitif le jour de
l'change des instruments de ratification, qui sera lieu h La Havane.

L'Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1970.

Trois mois au plus tard avant la date d'expiration du pr6sent Accord, les
parties entreprendront des n~gociations en vue de proroger la dur6e de validit6 du
pr6sent Accord, ou de conclure un nouvel accord de paiements.

FAIT h Moscou, le 17 f~vrier 1965, en double exemplaire, en langues russe
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Gouvernement
r6volutionnaire

de la R6publique de Cuba:

R. MALDONADO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJiAIIIEHHE ME)KqY COIO30M COBETCKHX
CO11HAJIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK H CbEPPA-JIEOHE

flpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCRHX COIlHaJiHCTHwecKlX Pecnry6rnn H flpaBH-

Te~jbCTBO Cbeppa-JIeoHe, >KeJai paC11IHpHTb HerIOCpegCTBeHHyIO TOpOBJIIO MerKey

o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOrI BbIFOJbI, COrJaCHHHC1, 0
HH)lecJieyioiueM:

CmambR I

]oroBapHBaiomHecH CTOPOHbi ripegocraB)tMOT Apyr Apyry pe)-I(HM HaH6onee

6jiaronpHqTCTByeMofi HaIumH BO Bcex BIonpocax, OTHOCHMIUHXCq K TOprOBjie Aie>(y
,AByM3 CTpaHaMH.

IIOCTaHOBieHHSl a6a3alta I HacTOmge cTaTbH, OHaKO, He paCnpocTpaHaiOTCq:

a) Ha lpeHMyi1jeCTBa, HOTOpbIe nO6am H3 aoroBapHiaIouvlXC31 CTOpOH

npeocTaBHRna HiH MoHxeT IpegoCTaBHTb CoCeiiHM C Hef cTpaHaM B ieji5ix
o6HerqeHIH IpHrpaHHxlHOfl TOprOBJIH;

6) Ha ripeHmyleCTBa, BbITexaIOI1gHe H3 TaMowIeHHOrO C0103a, B ICOTOpbIfl BCTy-

rmia 6bi .o6am H3 aoroBapHBaouAHxc1 i CTOpOH;

e) Ha npeHMyiIecTBa, KOTOpbIe Cbeppa-JIeoHe, ecJm 6bi OHa cTania ymacTHH1ei!

30HbI CBO601HO1i TOprOBiH a(DpHaHCKHX cTpaH, ripegoCTaBHT JIAI BB03a B

Cbeppa-JleoHe ripOH3BegeHHIl rOxiBbI H npOMbIHIjieHHoCTH cTpaH-yqaCTHH1

Taxor 30HbI CBO6OAHOrl ToprOBJIH H 9JI BbIB03a B 3TH cTpaHbI nIpoH3Bege-

HHA riOqBbI H rlpOMbIHjieHHOCTH Ceppa-JeoHe.

Cmam.g 2

rlpaBHTeITiCTBO CoI03a COBeTCxHX CoLiancTHqecmuix Pecny6mic H ilpaBH-

TeJbCTBO Cbeppa-JIeoHe 6yryT oa3bIBaTb coerHCTBe wKcuopTy H3 CBoBx cTpaH H

HMHOpTy B CBOH CTpaHbI TOBapOB, nepetlHCIeHHILIX B ClIHCKaX A H B, npHlaraembix
K HacTomemy CormameHnIo, B COOTBeTCTBIIH H rpH co6JojeHMH 3a{OHOB H

flocTaHOBJIeHHr1, ger4CTBylOUPIX B xawIgOr cTpaHe. B yxa3aHHbie crIcHK A H B
MOryT BHOCHTbCHq H3m eHeHH H 0nHOJIHeHIH5 HO B3amMHOMy corIiacHiO AOrOBapH-

Ba~impxcH CTOpOH.

Bo BCeM TOM, ti xacaeTcq BbIga4H .1mieH311A Ha HMimOpT H 3KCIOpT ToBapoB,

IIepeHcjieHHbIX B y'OMHyTbIX cImIcxax, 6ygeT pItHmeHITbC3 peHKnM HaH6ojee

6jiarolIHATC'rByeMOfl HaIAHH.

No. 9831



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND SIERRA LEONE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sierra Leone, being desirous of expanding direct trade between
both countries on the basis of equality and mutual benefit, agree as follows

Article I

The Contracting Parties shall grant each other most favoured nation
treatment in all matters relating to trade between the two countries.

The provisions of paragraph I of this Article shall however not apply to
advantages which :

(a) either of the Contracting Parties has granted or may grant to its neigh-
bouring countries in order to facilitate frontier traffic;

(b) shall result from a Customs Union to which either Contracting Party
should become a party;

(c) Sierra Leone, should it become party to a Free Trade Area of African
countries, shall grant to the import into Sierra Leone of products of the
soil and of industry of member countries of such a free trade area and to
the export to these countries of products of the soil and of industry of
Sierra Leone.

Article 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sierra Leone shall, in accordance with and subject to, the laws
and regulations in force in either country, encourage the exports from, and
imports into, their respective countries of the commodities listed in Schedules A
and B attached to the present Agreement. Amendments and supplements may
be introduced in the said Schedules A and B by mutual consent of the Contracting
Parties.

The most favoured nation treatment shall apply to all matters appertaining
to the granting of licences for the imports and exports of goods listed in the said
Schedules.

' Came into force provisionally on 26 April 1965 by signature, and definitively on 28 October
1965, the date of the exchange of notes confirming that it had been approved under the constitutional
procedures of the Contracting Parties, in accordance with article 14.
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CnanbR 3

IloCTaHOBjieHH.I CTaTbH 2 HacToamero CorinameHniz 6ygyr TaKoe npHmenHM TEC3I
K TOBapaM, He nepemcJIeHHbIM B crcKax A H B, HO Ha KOTOpbIe MOrfT 6brrb 3aKJIIO-

qeHbI HoMMepqecIHe cJejIRH me)wgy COBeTCKICHMLH BHeIIIHeTOprOBbIMH OpraHH3a-

UH5IMH H cbeppa-ieOHCCIHMH IOpHAHeCKHMH M (bH311qecI{HmH JTHIjaMH.

CmambR 4

KoMMepqecxHe cgejrKH B pamcax HacTosigero CorJaiueHH31 6yg yr 3aicJIoqaTbcq
Mem>Ry COBeTCKHMH BHeIIHeTOprOBbIMH opraHH3aAHHIM1, 31BJI5IIOIRMMHCI caMOCTO5I-

TeJrbHbIMM IopHgHqxecKHmH JiHIJaMH, C OAHOR CTOpOHbI, H cbeppa-leOHCKHMH IopHH-

xCIRHMH H qIH3HtieCKMH gIHIaMH, c gpyroRi cTOpoHbI.

Cmamba 5

1Opwgm-ecime H 4MH3HieciHe .iHa Ra>xgoiR 13 AoroBapHBalO4MXCH CTOpOH

6ygyTr HOJlB3OBaTbCq pewmlom HaH6ojiee 6narorirHRTCrByeMoiA HaIjH B OTHOIneHHH

3aUAHTbI IIX JIH'lHOCTH H IX rimyi~ecTBa npH ocyiIeCTBJIeHHH 11HM xoMMepqecKoft

geTeJlbHOCTH Ha TepprHTopHH xpyroRi CTOpOHbI.

Cmambn 6

,UOroBapHBaioiuHecH CTOpOHI npegocTaBRT gpyr gpyry npaBo CBO6O IHoro
TpaH3HTa TOBapoB, IIpOHCXO931I1H X H3 TeppHTopHH OAHOR M3 HH4X H TpaHCIHOpTHpye-
MbIX qepe3 TeppKTOpHIO )pyrofi, B COOTBeTCTBHHH II pH co6 IO eHHIH 3aKOHOB H
nOcTaHOBIeHiI, geACTByIOIIjMX B Kawgoil cTpaHe.

Cmambn 7

ToBapLi, nocTaBJmeMbie ro HacToqrtiemy CoriameHrno, He MoryT 6brrb pe3a-

CHOPTHpOBaHbl B KommeplecxoM KOjIHqeCTBe B TpeTbMO cTpaHy 6e3 npegBapHTelbHOri
HOHCy.JbTaIJ4H C I<OMieTeHTHbIMH OpraHaMH CTpaHBI HpOHCXONenCHHH ToBapa.

Cmamba 8

B AeJI3Lx gaRmHeiumero pa3BHTH5 TOprOBJm me> qy o6emm c-rpaHaim Aoro-

BapHBaioiuHec CTOpOHi 6yjTy o a3 bBaTb gpyr )gpyry cogeilc-mHe B yqaCTHH B
ToproBbIX qpmapiax, IlpOBOg1HMbIX B Ia>K 0lo H3 cTpaH, H B opFaHH3Maiu BbICTaBOK

OgHOi 13 jLoroBapHBaloiqHxcq CTOPOH Ha TeppHTopHm gpyroRi Ha ycjioBHqX,
KOTOpbIe 6ygyT coriiacoBaHbi me>Kgty Ko~meTeHTHIimH opraHaMH o6emx crpaH.

Cmamb.n 9

ToproBbie cyga R argoi H3 cTpaH c HaxognLHmHc5i Ha 3THX cygax rpy3amH
6 ygyT IIOJIb3oBaTrcq B OTHOUIeHHH BXoa, BlIxoga H Ilpe6bIBaHHA B IIopTax pyroft
cTpaHIi npeamyttecTsaMH HaH6onlee 6jiaronpHRTCTByemofl HaHH, KOTOpbI ripe-
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Article 3

The provisions of Article 2 of the present Agreement shall also apply to
commodities not listed in Schedules A and B in which commercial transactions
can be concluded between Soviet foreign trade organizations and Sierra Leonean
legal and physical persons.

Article 4

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Soviet foreign trade organizations as independent legal
bodies, on the one hand, and Sierra Leonean legal and physical persons, on the
other.

Article 5

Legal and physical persons of each Contracting Party shall enjoy most
favoured nations treatment in respect of protection of themselves and their
property when engaged in commercial activities in the territory of the other.

Article 6

The Contracting Parties shall, in accordance with, and subject to, the laws
and regulations in force in either country, grant each other freedom of transit of
goods originating in the territory of either of them and transported over the
territory of the other.

Article 7

Goods supplied under this Agreement shall not be re-exported on a commer-
cial scale to a third country without prior consultation with the competent
authorities of the country of origin of the goods.

Article 8

For the purpose of a further expansion of trade between the two countries,
the Contracting Parties shall encourage each other's participation in trade fairs to
be held in either country and the organization of exhibitions by one of the
Contracting Parties in the territory of the other, subject to such conditions as
shall be agreed upon by the competent authorities of both countries.

Article 9

Mercantile ships of each country with cargoes thereon, other than ships
engaged in coastal navigation, shall enjoy in respect of entry into, stay in, and
departure from the ports of the other country, most favoured nation facilities
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goCTaBjU11oTCB ee COOTBeTCTByIOIgHMH 3axoHaMH, nipaBnam H noCTaHOBjIeHHLiH

cygam nog 4banroM Tper IX cTpaH, 3a mcxJUoxieHHeM CyAOB Ka6oTa<HOrO rILTiaBaHHq.

CmambR 10

KomneTeHTHbIe opraHbi o6e4x aoroBapHBaioujHxcq CTopoH 6 ygyT nptHHMaTb

BCe 3aBHc1IImHe OT HRX MepbI gim nepeBo3KH KaK MORHO 6oamero KOj1HqeCTBa

ToBapoB, HoCTaBJIHeMbIX no HacToaumemy CoriiauemIo, Ha cygax juo6oii H3 ,loro-

BapHBaonxWxcB CTOPOH HJIH 3a4)paxTOBaH1bix Ho TaiIM-xiapTepy. Ya3aHHbIe nepe-

B03KH 6ygyT ocyIieCTBJIHTbC5I Ha 6a3e MI4pOBbIX 4)paxToBbix CTaBoK.

Cmamb.R 11

Bce TeXygHe nTaTe>wH Me>Ky o6eH MH crpaHamH 6ygyT ocyIeCTBn1ThCH B

COOTBeTCTBHH C geiCTByIOIHMH B RaH-coi H3 cTpaH npaBl aMH BfJ1OTHOrO XOH-

TpOJ51 B CBO60gHO-HHBepTHpyeMoi BaJIIOTe.

CmambR 12

LaoroBapHBaao~mHec CTopoHb no npeuo)ceHmno OHOft H3 HHx 6yAyT B gyxe

B3aHmoHOHimaHm o6cy>RaTL MepOnPHH1THR 11o pacLIpeHmo B3aHMHoro 3OHOMH-

xiecroro CoTpyg H4eCTBa, TOprOBbIX OTHOIueHIr H pa3pemeino npo6iem, CBq3aH-

HbIX C BbIOJIHeHHeM H acTofmero CoriaiueHH31.

CmambA 13

IIocTaHOBjieHHH. qacoauero CorUatueHHR 6ygyT nlpogojfwanb ipHiHMHTbCiT

nocne HCTezeHHm cpoa ero geHCTBHfl xO BCcM RommepeciRHm cgejimam, KOTOpbIe

6blJIH 3a,IiOqeHbI, HO He IojIHoCTbIO BbIojIHeHbI go HCTelqeHH cpoia jXerICTBH51

COrjIaHIeHHR.

Cmamba 14

Hacroimee CornatzeHne BCTyrTHT B cHny Co gHRs o6MeHa HOTa H, iOgITBep>K-

aIOIJIHMH, rITO OHO yTBep>IgeHO B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYWOHHbIMH HOpMaMH

LIoroBapHBawtr44xxc CTOpOH. OgHaxo noCTaHOBJIeHHH HacToamuero CornaueHn
6ygyT BpeMeHHO npHmeHqTbC1 Co gH ero niognHcaHHH.

Cmamb, 15

HacTonmee CornauleHHe 6ygeT )geiCTBOBaTE B TeqeHHe TpxiieTHero nepmoga.

Hlo HCTeleHHH yKa3aHHOrO cpoica Cornaiuemie 6ygeT CXMTaThcH aBTOMaTHqeclH

BO3o6HOBJIeHHbIM H 6ygeT OCTaBaTCH B cnne 90 Tex Hop, nioxa oAHa H3 qOrOBapH-

BaoigHXC5 CTopoH rIHCbmeHHO He 3a BHT 0 CBOCM >iaHHH ripexpaTHTb ero geilcT-

BHe c npegypexcgeHneM 3a muec, Mec5I~eB.
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granted by their respective laws, rules and regulations to ships under third
country flags.

Article 10

Competent authorities of both Contracting Parties shall take all possible
measures to enable ships of, or ships time-chartered by either Contracting Party
to carry as large a proportion as possible of goods to be exchanged under this
Agreement. The said transportation shall be effected on the basis of world
freight rates.

Article 11

All current payments between the two countries shall be effected in any
convertible currency in accordance with the foreign exchange laws and regulations
in force in each country.

Article 12

The Contracting Parties on the proposal of either of them shall discuss, in
the spirit of mutual understanding, measures for the expansion of mutual
economic co-operation, commercial relations and the solving of problems relating
to the implementation of this Agreement.

Article 13

The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry
to all commercial transactions concluded but not fully executed before the expiry
of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the day of the exchange of Notes
confirming that it had been approved in accordance with the constitutional
procedures of the Contracting Parties. However the terms of this Agreement
shall provisionally be applicable as from the date of signing.

Article 15

The present Agreement shall be valid for the period of three years.

Upon expiry of the said period the Agreement shall be deemed automatically
renewed and shall remain in force until either Contracting Party with a six months
notice in writing advises of its intention to terminate it.
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COBEPIIIEHO B MocK~e 26 anpenm 1965 roga B BYX 3K3eMnimpax, ia>bifl

Ha pyccxoM H aHrtirImfcoM 3bIxax, npmieOM o6a TexcTa HMeIOT o -HHaKOByIO CHIly.

rio yOJIHOMOq'H Ho yOJIiOMOqHMo

HIpaBHTejcrBa Cooaa COBeTCKHX [IpaBHTejbCTBa Cbeppa-JleoHe:

Cot amcTHqecKux Peciy6uHm:

H. HATOJI-IqEB D. SUMNER

H PH JIOK E H H E

CIHCOK A
TOBAPOB AJi5I 3KCHOPTA 143 CbEPPA-JIEOHE B CCCP

KoJIyM6HT
THTaHOBblIl IOHIgeHTpaT

OJIOBHHHaH pyga
OJIOBO
KayxyK
JIecoMaTepmailbI iAeHHbix nopog (Kpyribmil nec, rHoMaTepHamI, 4aHepa)
KocH H i mKypbI cbipbie
XJIOnOK-BOJIORHO

lrHaccaBa

Apaxilc H apaxI iHoe Mac.no
lIajmMHc'ra
KyH>KyTHOe ceMq
Konpa
jlpyrHe MacJocemeHa
-lajiMOBoe Macno

f-amMongepHoe Macno
Macjio-Raxao
Kocle
Kaxao-6o6bl
HpHHocTH, BxjIIoqaHI tIpHblft H xpacHbliA nepeIg, Hm6Hpb
UlHTpyCoBbie
BaHaHbI H aaHaCbI

LIpyrHe TpomqecKe 4)pyRbl
cIpyl<rTb CyUlHbie

KrHo4HAlMbI, npOH3BegeHH lexiaTH, rpamo bie ilac-mm

flpotme TOBapbl, BRnl i rI lOnyqba6pmami H H3aemm i alOHa1mHofA RIpOMiiI-

JeIHHOCTH CLeppa-JAeoHe

CIIHCOK B
TOBAPOB .III 3KCHOPTA 143 CCCP B CbEPPA-JIEOHE

MaiHHbI H o6opygOBaHHe, B TOM qIHcjIe:

craHu MeTainopewyugHe, 3HepreTmiecloe H a3leKTpoTexHHxiecxoe o6opygo-
BaHHe, BIlOxia nepeBHHHlie 3jIeTpoCTaHIU H H 3ne1KTpO.BHraTeIH, ropHo-
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DONE in Moscow on the 26th April 1965, in two copies in Russian and
English, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Sierra Leone:

Socialist Republics :
H. fIATOJIHIEB1  D. SUMNER

ANNEX

SCHEDULE A
GOODS FOR EXPORT FROM SIERRA LEONE TO THE USSR

Columbite
Titanium concentrate
Tin ore
Tin smelted
Rubber
Hardwood (logs, sawn, plywood)
Hides and skins - raw
Cotton fibre
Piassava
Groundnuts and groundnut oil
Palm kernels
Benniseed/sesame
Copra
Other oil seeds
Palm oil
Palm kernel oil
Cocoa butter
Coffee
Cocoa beans
Spices including black and chili pepper, ginger
Citrus fruits
Bananas and pineapples
Other tropical fruits
Fruits dried
Cinema films, printed matter, gramophone records
Other goods including semi-processed goods and products of the national industry of

Sierra Leone

SCHEDULE B
GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO SIERRA LEONE

Machines and equipment, including:
Metal-cutting machine tools, power and electrotechnical equipment, including
mobile electric stations and electric motors, mining equipment, hoisting and transport

N. Patolichev.

NO 9831



364 United Nations - Treaty Series 1969

iuaXTHoe o6opyoBaHiie, n~fglQTMHO-TpaHcnopHoe o6opygoBaHHe, cTaHxH gepe-

Boo6pa6aTbBmuOtme H fHmbI, A OpWKHo-crpoHTeJHnbIe ManMHHbI, TexCTHMHoe
o6opygoBamne, npoMlmneimme inBegHbie Maumbi, Hacocbi, ROMflpeccopl,
nojlrpabHqecxoe o6opygoBarme, xoJIo09nHoe o6opyAoBaHHe, o60pygOBaHHe
gJlH nHhLeBoA nIpoMBIbJIeHHocTH

Hpi6opbi, KmoannapaTypa, .ua6opaTopHoe H meg-acKoe 060pygOBaHHe
lIogI-HHnR H IflapHHOBbIe H pOJlHROBbIe
MeTajiopewyuvie IHcTpymeHTbi
Tpa<TOpbI, ceJJcKXOX3HHfCTBeHHIe mauiHHbI H HHBeHTapb
ABTOMO6HJaH nermoBble H rpy3oBbie (BKiumOtaH caMocBa3ThI)
MOTOLJI'I H BenoCHIe L
Cyga rpy3oBbie H pI6OIOBHblie H aBraHHoe o6opygoBaHHe
CaioiIeTbIi H BepTojIeTbI

O6opygoBarme gim cTpoHTemcTBa 2*xe(e3HblX gopor
3anacHbie qacm x manmiHaM H o6opygoBaHmo, yiImHyTbIM B Hacmoiuem cnHcKe
HeclTb H Heq)TenpOgyIKTbI
lpoRaT qepHbIX meTaJIJIOB
XHMHxieCxHe TOBapbI H ipacHTeiH

Pe3HHOTexHHqecxHe H3geIflH
ABTomo6HILHblie HaMepbI H IolpblIlUICH

UeMeHT
CTeKJIo OKOHHOe
ra3eMai H gpyrai 6yMara
Caxap
MyKa nimeHH'Hasi

,apyrHe nIpOOBOJIhCTBeHHIe TOBapbI (MOJIOHO cry mHHOe, I<OHCepBI pbL6Hbie H
c)pyKTOBbIe, HOHgHTepcKHe H3gejiHs)

BHHiO-BogotnuIe H3gJeHm

TiKami xnoltiaTo6ym)aHHbie H H3 HCHyCCTBeHHOrO BOJIoHa
KOBpbl
Hocyga Meanmmuecxan, 4)ap4bopoBaH H 4baHHCoBai
MegHameH i
MbMO X03afiCTBeHHoe H TyajieTHoe
3.neRTpo6brrOBbIe ToBpbI
raJIaHTepeAHbIe TOBapbI
KaHienmpciie TOBaplI
Mlacbi 6bnroBbie
cIoToaiiapaTmi

CnOpTBHbie TOBapbI H HBeHTapb
RHH04HI hII, IlpOH3BegeHHR neqaTH H rpamobommie njiacrmn
Ilpotme TOBapbi
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equipment, wood-working machine tools and saws, road building machinery,
textile equipment, industrial sewing machines, pumps, compressors, polygraphic
equipment, refrigerating equipment, equipment for food industry

Instruments, cinema apparatus, laboratory and medical equipment
Ball and roller bearings
Metal-cutting tools
Tractors, agricultural machines and implements
Automobiles, passenger and trucks (including dump-trucks)
Motor-cycles and bicycles
Merchant ships, fishing ships and navigation devices
Aircrafts and helicopters
Railway construction equipment
Spare parts for machines and equipment mentioned in this Schedule
Crude oil and petroleum products
Rolled ferrous metals
Chemicals and dyes
Rubber technical manufactures
Automobile tyres and tubes
Cement
Window glass
Newsprint and other paper
Sugar
Wheat flour
Other foodstuffs (condensed milk, canned fish, canned fruits, confectionery)
Wines and vodka
Matches
Cotton and rayon fibre fabrics
Carpets
Metal ware, china, pottery
Drugs and medicines
Washing and toilet soap
Electric household goods
Haberdashery
Stationery
Watches
Cameras
Sporting goods and equipment
Cinema films, printed matter, gramophone records
Other goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA SIERRA
LEONE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Sierra Leone, desireux de d~velopper le commerce direct
entre les deux pays sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Toutefois, les dispositions du paragraphe premier du present article ne
s'appliquent pas :

a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6s ou pourra
accorder des pays limitrophes en vue de favoriser le commerce fronta-
lier;

b) Aux avantages d~coulant d'une union douani~re k laquelle l'une des
Parties contractantes pourrait adherer;

c) Aux avantages que la Sierra Leone, au cas ohi elle adhrerait h une zone
de libre-6change entre pays africains, accorderait h l'importation en
Sierra Leone des produits du sol et de l'industrie des pays membres d'une
telle zone de libre-6change et h l'exportation des produits du sol et de
l'industrie de la Sierra Leone vers ces pays.

Article 2

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Sierra Leone, en conformit6 et sous reserve des lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays, encourageront, sur leurs territoires
respectifs, l'exportation et l'importation des marchandises indiqu~es sur les
listes A et B jointes en annexe au present Accord. Lesdites listes A et B pourront

tre modifi~es ou complkt~es d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Le traitement de la nation la plus favoris6e sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne la d~livrance de licences d'importation ou d'exportation pour les
marchandises figurant sur lesdites listes.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 26 avril 1965 par la signature, et h titre d~finitif le
28 octobre 1965, date de 1'6change de notes confirmant qu'il avait 6t6 approuv6 suivant les forma-
lit6s constitutionnelles en vigueur pour les parties contractantes, conform6ment A I'article 14.
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Article 3

Les dispositions de l'article 2 du present Accord s'appliqueront 6galement
aux marchandises qui ne figurent pas sur les listes A et B et qui peuvent faire
l'objet de transactions commerciales entre des personnes physiques ou morales de
la Sierra Leone et des organismes sovitiques de commerce ext6rieur.

Article 4

Les transactions commerciales dans le cadre du pr6sent Accord seront
conclues entre des organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur en tant que
personnes morales ind~pendantes, d'une part, et des personnes physiques ou
morales sierra-idoniennes, d'autre part.

Article 5

Les personnes physiques ou morales de chacune des Parties contractantes
b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne leur
propre protection et celle de leurs biens dans l'exercice de leurs activit~s commer-
ciales sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 6

En conformit6 et sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans chaque
pays, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement la libert6 de transit,
sur leurs territoires respectifs, des marchandises en provenance du territoire de
l'autre Partie.

Article 7

Les marchandises fournies au titre du present Accord ne pourront pas tre
r~export~es sur une 6chelle commerciale dans un pays tiers sans consultation
pr~alable des autorit6s compktentes du pays d'origine desdites marchandises.

Article 8

En vue de d~velopper encore le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales
qui se tiendront sur le territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions par
l'une d'elles sur le territoire de l'autre, sous r6serve des modalit6s que les autorit~s
comp6tentes des deux pays auront fix6es d'un commun accord.

Article 9

Les navires marchands des deux pays, ainsi que leurs cargaisons, h l'exclu-
sion des caboteurs, b~n6ficieront h l'entr~e et h la sortie des ports de l'autre Partie
et lors de leur sjour dans ces ports du traitement de la nation la plus favoris6e que
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les lois et r~glements de cette autre Partie accordent aux navires battant pavillon
d'un pays tiers.

Article 10

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes prendront toutes
les mesures en leur pouvoir pour que la plus grande partie possible des mar-
chandises fournies au titre du present Accord soient transport~es par des navires
appartenant h l'une ou l'autre des Parties contractantes ou affrt~s h temps par
elle. Les taux de fret mondiaux seront applicables auxdits transports.

Article 11

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform6ment aux r6glements en mati~re de contr6le des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 12

Les Parties contractantes examineront, h la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles et dans un esprit de comprehension mutuelle, les mesures visant h
d~velopper la cooperation 6conomique et les relations commerciales ainsi qu'h
r~soudre les problmes relatifs h l'application du present Accord.

Article 13

A l'expiration du present Accord, ses dispositions continueront de s'appli-
quer k toutes les transactions commerciales qui auront 6t6 conclues au cours de sa
p~riode de validit6 mais qui n'auront pas 6t6 pleinement ex~cut~es h la date de son
expiration.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des notes con-
firmant son approbation, conform~ment aux pratiques constitutionnelles de
chaque Partie contractante. Toutefois, les dispositions du pr6sent Accord seront
provisoirement applicables d~s sa signature.

Article 15

Le present Accord demeurera en vigueur pendant trois ans.

A l'expiration de ladite p6riode, l'Accord sera r~put6 tre prorog6 par tacite
reconduction et demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes
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n'aura pas notifi6 h I'autre Partie, sous r~serve d'un pr~avis de six mois donn6 par
6crit, son intention de le d~noncer.

FAIT h Moscou le 26 avril 1965, en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques: de la Sierra Leone:

socialistes sovitiques:

N. PATOLITCHEV D. SUMNER

ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES k EXPORTER DE LA SIERRA LEONE VERS L'URSS

Colombite
Concentr de titane
Minerai d'6tain
Etain
Caoutchouc
Bois dur (bois en grume, bois sci6, contreplaqu6)
Cuirs et peaux non trait~es
Fibres de coton
Piassava
Arachides et huile d'arachide
Palmiste
Sesame
Coprah
Autres graines olagineuses
Huile de palme
Huile de palmiste
Beurre de cacao
Caf6
Graines de cacao
]apices, y compris le poivre noir, le piment et le gingembre
Agrumes
Bananes et ananas
Autres fruits tropicaux
Fruits sch~s
Films cin6matographiques, imprim6s, disques
Autres marchandises, notamment produits semi-manufactur6s et produits de l'industrie

nationale de la Sierra Leone
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LISTE B

MARCHANDISES A EXPORTER DE L'URSS VERS LA SIERRA LEONE

Machines et materiel notamment :
Machines outils A d~couper les m~taux, materiel 6nerg~tique et 6lectrotechnique,
notamment centrales 6lectriques mobiles et moteurs 6lectriques, materiel d'extrac-
tion, materiel de levage et de transport, tours A bois et scies, machines de construction
routi~re, materiel destin6 a l'industrie textile, machines A coudre industrielles,
pompes, compresseurs, materiel polygraphique, materiel frigorifique, materiel destin6

l'industrie alimentaire
Instruments, appareils cin~matographiques, materiel medical et de laboratoire
Roulements a billes ou A rouleaux
Instruments A d~couper les mtaux
Tracteurs, machines et outillages agricoles
Voitures automobiles et camions (y compris les camions d~chargeurs)
Motocycles et bicyclettes
Bateaux de pche ou de transport de marchandises et instruments de navigation
Avions et h~licopt~res
Materiel de construction ferroviaire
Pikes de rechange pour les machines et le materiel mentionn~s dans la pr~sente liste
P&role brut et produits p~troliers
Laminas de m~taux ferreux
Produits et colorants chimiques
Caoutchouc manufactur6
Pneumatiques et chambres a air d'automobiles
Ciment
Verre vitre
Papier journal et autres
Sucre
Farine de bl
Autres produits alimentaires (lait condense, conserves de poissons et de fruits, confiserie)
Vins et eaux de vie
Allumettes
Tissus de coton et de rayonne
Tapis
Vaisselle de mtal, de porcelaine et de faience
M~dicaments
Savon de lessive et de toilette
Appareils 6lectriques m~nagers
Articles de mercerie
Fournitures de bureau
Montres
Appareils photographiques
Articles et 6quipement de sport
Films cin~matographiques, imprim~s et disques
Autres produits
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIEHHJE ME)K>IY COIO30M COBETCKHX
COIIAJIIICTHttECKHX PECI=IBJIIK H MAJIAR3HEI

flpaBHTenbCTBO Coio3a COBeTCKHX ColuanHcTwqecxHx Pecnly6amK H [JpaBH-

TeJIBCTBo Maia3m,

>Cejia5i yCTaHOBHTb H pa3BHB3aTb HenocpeCTBeHHbie ToproBbie OTHoIueHHHI

mexlgy CCCP H Majai4lHefi Ha OCHOBe paBecTBa H B3aHMHOf BblIrOgbI,

corIacHJiHcb 0 HH>ecjne~yiouem:

CmambA I

1. Kantgani H3 aoroBaPHBaioUixci CTopoH nipegoCTaBHT gpyrorI CTopoHe

pe>uiM HaH6ojiee 6JiaronxpxncTrByeMori HatiuH Bo Bcex BorIpocax, xacam1ixcfl:

a) Tamo>HeHHbIX rIOu-JIHi H cOpOB JIIO6oro poia, B3HMaembiX ipiH HAMOPTe

HJIH 3KCI0pTe HRH B CBII3H C HMnIOpTOM HTIH 3K1CHOpTOM, HJIH B3imaembix c

IIepeB0X0B nJIaTe;iEer 11o Hm110pTy HH 3KCn0pTY HMH B CBI3H C II0pT0M

HIH 31CHOpTOM, BRJIIOqai ClOCo6bI B3HMaHM TaxHx IOIIJIHH- H C60poB;

6) npaBHji, dj30pMajllH0cTeAi H c60poB, CBH3aHHbIX C TaMOw*eHHoR o6pa6oTmorl
ToBapOB; H

a) Ip MeHeHHH Bcex BHyTpeHHHX HaJI0r0B Hira gpyrHx BHyTpeHHx C60pOB

io6oro poga, KOTOpLIe B3HmaIOTC5I IpH HAHOpTe Him 3KCIHopTe HmIl B CBII3H

C HMI0pTOM HJIl 3HCnopTOM.

2. Ka>Kgaq K3 joroBapHBaioiuHxcR CTOPOH 6yAeT TaK>Ke nIpegoCTaBfIlTI
gpyroi CTOpOHe pe>KHM HaH6ojiee 6JIarolpSTCTByeMof Halwm B oTHoieIHHH

BbilaxiH HMIHIOPTHbIX H 3HcnOpTHbDI JIHI eH3HII.

3. J1106bie ipeHmyIgecTBa, npe4bepeHmiHH, ilpHBHreiiHH Hm HmMyHeTi,
KOT0pbie llpegoCTaBJieHbI Him m01rT 61dIT npegocTaBjierbi oAHii H3 aUoroBapH-

BaioHxcai CTOPOH HpiH BB03e HIM BbIB03e jIo6oo ToBapa, npollcxogiiero H3

TeppHTpiOPH TpeTbeii CTpaHII HJim iipeiaHaqaaiemoro gil BB03a Ha ee TeppHTopmlo,

6ygyr HeMegIneHHo H 6e3ycnoBHo npegocTaBmmca npH BBO3e BI! BbIB03e riogo6-
Horo >xe TOBapa, npOHCxOgMUerO H3 TeppHTopHH oAHOI1 H3 a]1OrOBapHBaioigUHxcH

CTOpOH HripeHa3HaqeHHoro A im BBo3a Ha ee TeppiTopHm.

4. Hm ogaa H3 oroBapHBaiouixc3i CTOpOH He 6ygeT BBO HTb OrpaHHxIeHH5

Iun 3aripeieHH3 Ha RMnOpT uio60ro TOBapa H3 TeppHT0pHH gpyroi aOroBapffBaIo-

iIeiic3i CTopoHbI HJIH Ha 3KCHOpT jIIO6oro TOBapa, HanIpaBJI3eMor0 Ha TeppHTOpHIO

gpyroi JOroBapHBaiougeicq CTopoHbl, ecum TaK-e 3anpeu eHHH HuIH orpaHH!qeHrH

He IpHMeHqfIOTCI 1O BCeM TpeTbIM CTpaHaM.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN PERDAGANGAN ANTARA KESATUAN
REPUBLIK SOSIALIS SOVIET DENGAN MALAYSIA

Kerajaan Kesatuan Republik Sosialis Soviet dengan Kerajaan Malaysia,

Dengan tujuan hendak menuboh dan memajukan perhubongan2 perdagan-
gan yang terus di-antara Kesatuan Republik Sosialis Soviet dengan Malaysia atas
dasar sama taraf dan faedah bersama,

Telah bersetuju saperti berikut :

Perkara I

1. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-lah memberi kapada
Pehak yang satu lagi itu apa2 layanan yang terbaik sa-kali saperti yang di-beri
kapada Negara lain dalam segala perkara berkenaan dengan :

(a) chukai2 kastam dan bayaran2 dari apa2 jenis, termasok chara2 mengena-
kan chukai2 dan bayaran2 itu, yang di-kenakan ka-atas atau berkenaan
dengan pengimpotan dan pengeksepotan, atau yang di-kenakan ka-atas
pemindahan bayaran bagi impot2 atau eksepot2;

(b) atoran2, chara2 peratoran dan bayaran2 berhubong dengan kebenaran
kastam; dan

(c) segala chukai dalam Negeri atau lain2 bayaran dalam Negeri dari apa2
jua jenis yang di-kenakan ka-atas atau berkenaan dengan barang2 yang
di-impot dan di-eksepot.

2. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-lah memberi kapada Pehak
yang satu lagi itu layanan yang terbaik sa-kali saperti yang di-beri kapada Negara
lain berkenaan dengan pengeluaran lesen2 impot dan eksepot.

3. Apa2 faedah, kelebehan, keistimewaan atau pengechualian yang di-beri
atau yang mungkin di-beri oleh tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini kapada
impot atau eksepot barang2 yang berasal dari atau yang di-kirim kawilayah
sa-sabuah negeri lain hendak-lah di-beri dengan segera dan dengan tiada bers-
harat kapada import atau eksepot barang2 yang sarupa yang berasal dari atau
yang di-kirim ka-wilayah salah satu Pehak dalam Perjanjian ini.

4. Tiada-lah mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh mengenakan
sekatan2 atau larangan2 ka-atas pengimpotan apa2 barang dari wilayah Pehak
yang satu lagi itu atau ka-atas pengeksepotan apa2 barang yang di-kirim ka-
wilayah Pehak yang satu lagi itu, melainkan jika larangan2 atau sekatan2 itu
di-kenakan ka-atas semua negeri yang lain.

NO 9832



374 United Nations - Treaty Series 1969

5. rlocTaHoBJIeHHH npeAblyUMHx naparpa4oB HacToaugeri cTaTLH, OAHal1O, He

6ygyT pacnpoCTpaaHTLCq Ha npeHmyiecTBa Him npe4bepeH H, MOTOpm jmo6a H3

4TOrOBapHBMUHXC CTOPOH npegocTaBHia Him Mo>KeT HpegoCTaBHTb CoCeAHHM C

Hef cTpaHaM.

CmambR 2

1. aoroBapnBaimecq CTOpOHbI, npH co6TmOgeHHH HX COOTBerTCTBymmaX

HMIIOpTHbIX H 3KCrlIOpTHbIX, BfJHOTHbIX H gpyrHX 3aKOHOB, llpaBHji H IOCTaHOBJIe-

HIfi, geAiCTByIoIIx B xa>gjloi cTpaHe, 6yyr ripeocTaBnHTi MaICHMaJibHbie

o611eremH c ixejiio yBejmqemm o6-,eMa Topr'OBJIH Mewfry rgByma crpaHam H, B
xiacrHOCT, B OTHoUeIHHH TOBapOB, llepeqtcJIeHHbIX B CIHCKfX A H B, llpHJaraembix

K Hacromemy Cornamemuo. (Ilpno>Kem1H I H 2 COOTBeTCTBeHHO). B yKaaHHble
crmcFu- A H B moryT BHOCHTECq H3MeHeHHq H go0OJIHHHH 11O B3aHMHOMy corJiaCHIO

i1oroBapHBaioHmHxc1 CTOpOH.

2. flocTaHoBneHml npebigy yero a63aa HaCToLamei CTaThH 6ygyr Taiowe

ripIMeHAThCH K TOBapaM, He niepeqIcjieHHLIM B criIcKax A H B.

Cmambq 3

fIocTaHOijieHMu HacTomgero CornamemIM He 6yryT orpaHHqHBaTb lpaBo

Kaw ofi aoroBapH3Baioueflca CTopo i ripwmeiim Hm ocymiecTBJI5frb Mepl,

HalipaBJieHHbie Ha 3algHTy:

a) Hx 6e3oriaCHoCTH; H

6) 39OpOBLA HacenemIHH Him Ha npegoTBpaweHHe 3a6ojieBa HHA H 3apa>KeH-

HOCrH Ilapa3HTaMH WKHBOTHbIX HJIH pacremA.

Cmamb.q 4

KommepqecKHe cgejIRM B pamiax Hac'ronmero Cornamemui 6yxyT 3aKlmIqaTbca

Me>M~y COBeTCKHMH BHetIIHeT0prOBbMH 0praH3 aimH, 51BJIfIOIHMHC1 CaMO-

CT3OreJIHbIMH IOpHgHqeCKHmH jUHIaMH, H MaJIaI 3HICKHMH 10pHAHtieCHHMH H

4H3HaecKamH jiHamH.

CmambR 5

IOpnxgmecRHe H 4)H3HqecKHe mma KaHoi 13 oroBapHBam1ujxCq CTopoH

6ygyr 110JIL30BaTbCq pe>HmOM HaH6ojiee 6jiaronpHZTCTByemOrl HaiHH B OTHOIIIeHH

3aIUTil mX JiHq-OCTH H mc HmX iecTBa flnH ocylgecTBnieHH m KommepxiecmoH
geleTeJILH0CTH Ha TeppHTopHH gxpyrori CTopoII lp H ycJIoBMH, trro 01I 6yY'r

I0J~b3OBfTbC31 3THM pewCnmom c co6JnogeHHeM 3aKOHOB, nipaMBn H IlOCTaHOBjieHHA,

geiiCTByOIuX Ha TepprrTopHH gpyroi aoroBapHBaiouefIcq CTOpOHbI.
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5. Peruntokan2 perenggan2 yang di-atas dalam Perkara ini tidak-lah walau
bagaimana pun boleh menyentoh faedah2 dan keutamaan2 yang telah atau
mungkin di-beri kapada negeri2 jiran-nya oleh salah satu Pehak dalam Perjanjian
ini.

Perkara II

1. Pehak2 dalam Perjanjian ini, terta'alok kapada undang2, atoran2 dan
peratoran2 impot, eksepot, pertukaran wang luar negeri dan lain2 undang2,
atoran2 dan peratoran2 masing2 pehak yang berjalan kuatkuasa-nya dalam salah
sa-buah negeri, hendak-lah mengadakan sa-banyak2 kemudahan2 yang boleh
bagi maksud membanyakkan perdagangan di-antara kedua2 negeri itu dan
khusus-nya terhadap barang2 dan dagangan2 yang di-senarai-kan dalam Jadual
A dan B yang di-kembarkan kapada Perjanjian ini masing2 sa-bagai Lampiran 1
dan

2. Jadual2 ini boleh di-pinda dan di-tambah dengan persetujuan antara
Pehak2 dalam Perjanjian ini.

2. Peruntokan2 perenggan yang di-atas dalam Perkara ini hendak-lah juga
di-kenakan kapada barang2 dan dagangan2 yang tidak di-senaraikan dalam Jadual
A dan B.

Perkara III

Peruntokan2 Perjanjian ini tidak-lah menghadkan hak salah satu Pehak
dalam Perjanjian ini untok menggunakan atau menjalankan langkah2 berhubong
dengan perlindongan :

(a) keselamatan-nya; dan
(b) kesihatan 'awam atau penchegahan penyakit2 dan musoh2 yang mero-

sakkan binatang2 dan tanaman2.

Perkara IV

Urusan2 perdagangan dalam bidang Perjanjian ini hendak-lah di-perbuat
di-antara pertubohan2 perdagangan luar negeri Soviet dengan perbadanan2 dan
orang2 Malaysia sa-bagai badan2 yang bebas dan sah di-sisi undang2.

Perkara V

Perbadanan2 dan orang2 bagi tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini, apabila
mengambil bahagian dalam lapangan2 perdagangan di-dalam wilayah Pehak
yang satu lagi itu, hendak-lah pendapat layanan yang terbaik sa-kali saperti
yang di-beri kapada Negara yang lain terhadap perlindongan orang2 dan harta2
mereka dengan sharat bahawa terdapat-nya layanan ini hendak-lah terta'alok
kapada undang2, atoran2 dan peratoran2 yang ada berjalan kuatkuasa-nya dalam
wilayah Pehak yang satu lagi itu.
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CmambM 6

B tgeLix gaJmHefmero pa3BHT'HRl TOprOBJIH MewCXgy ABy3 cTpaaMH AOrOBapH-

BamioLHec CTOpOHbI 6yyT B npegeJiax cBoeA KoMrieTeHIAHH oa3bIBaTb gpyr g2pyry
COgeAiCTBHe B ytiaCTHH B ToproBbIX 3ipMapmax, IIPOBOJUHMEIX B xaRxg0fi H3 cTpaH,

H B 0praHH3aIIMH ToprOBbIX BbICTaBOX OAHOI H3 aorOBapHBaIOiHXCSq CTOpOH Ha

TeppRrTOpHH pyroR Ha YCJIOBHqX, HOTOpbIe 6yyT cornacoBaHbi Me>gy KoMnIe-
TeHTHbIMH opraHiam o6eHx cTpaH, H B COOTBeTCTBHH H RpH co6nIoXgeHHH 3aKOHOB,

npaBHJI H nlOCTaHOBjieHHA, XgeriCTByIOItHX B iaxcri cTpaHe.

Cmamb.q 7

ToproBbie cyga Kwgo(il H3 cTpaH C Hax0JgRWHMHCH Ha 3THX cygax rpy3amm

Him 6e3 rpy3OB 6ygyT 11OJl3OBaTbci B OTHOIeHHH Bxoga, BbIX0a H lpe6bIBaHHmi

B nI0pTax gpyroR cTpaHbI niper yHeCTBaM HaH6ojiee 6naronp=zCTByeMofi HagH,

KOT0pIe HpeAoCTaBJI5IOTc3 ee COOTBeTCTByIOHIgMH 3aKOHaMH, nIpaBHJIaMH H rfOCTa-

HOBjieHHmm cyiiam HIo 4dJarOM TpeTbHX cTpaH, 3a HCKJU01IeHHeM cygTOB xa6oTa>K-
Hor0 rIjiaBflHmi.

CmambR 8

Bce Texyiytm ninarenwH me>mJgy 9ByM5I cTpariamH 6ygyT ocyinleCTBJMrrC5c B COOT-

BeTCTBHH C ,eHCTByIOIUHMH B i-a)KOH H3 cTpaH npafflBJiMH BaJIOTHOrO I<OHTpoJII

B cBo6ogHO-ROHBepTHpyemOrl BaMoTe.

CmambR 9

KawgwraH H3 H,]oroBapHBaioigHxcc CTOpOH MO),KeT HmNeTh Ha OCHOBe B3aHmHOCTH

B crojnmue gpyroi aorBapHBamiefcq CTopOHbI CBOe ToproBoe IpegcTaBH-

TeJI/CTBo. rlpaBoBoe nojio>KeHHe TaxOrO rlpegcTaBrTenbcTBa 6y'eT onpegeimTcbC

flOCTaHOBjieHHUiMH 1-pHio)KeHH 3 K HacTOmiemy Cornamemio, cocraBJUO igero

ero HeoThMeJemo iaCb.

Cmamb. 10

lpIH OTCyTCTBHH ap6HTpa>*CoHi OrOBOpKH H B cnyqae, ecm CTOpOH I He goro-

BopHTcI HHbim o6pa3oM, Bce CnOpbI, OTHOCffiuHcCi K TOprOBbIM CJeJU<aM, 3aKJIIO-

teHHbim MeK*(y COBeTCKHMH BHeIHeToprOBBIMH OpraHH3LimHM H maJiaI31_riCKHmH

IOPH2HeCKHMH HJIH 43H3HKtecKHMH iiuami, nognewCaT iopHcgHi;HH COBeTCKMX

cygoB, ecim cjeiua 6bina 3aKTmoqea B CCCP, H pOcHCXAHRUgH maJIaA3Hf4CRX

cyAOB, ecirm cgeiuca 6bina 3aKJiOqeHa B MaiiaAI3H. TaKHe cnopbi MOryT 6xITb TalKCe

nepeganbl Ha paccMorpeme cygoB .IIo6oI gpyror cTpaHbI B Tex cnyqaqX, Korga 3To
o6yc.iOBjIeHO CTOpOHaMH B XOHTpaKTax.
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Perkara VI

Dengan maksud hendak menggalakkan perdagangan di-antara dua buah
negeri itu Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah, atas sharat2 sa-bagaimana
yang akan di-persetutui oleh Pehak2-berkuasa yang layak bagi kedua2 buah
negeri, terta'alok kapada undang2 dan peratoran2 yang ada berjalan kuatkuasa-
nya dalam salah sa-buah negeri, dan dengan sa-berapa kemampuan-nya, memberi
kemudahan kapada tiap2 satu Pehak mengambil bahagian dalam pameran2
perdagangan yang akan di-adakan dalam salah sa-buah negeri dan memberi
kemudahan untok mengadakan pertunjokan2 perdagangan oleh salah satu
daripada Pehak2 dalam Perjanjian ini dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu.

Perkara VII

Kapal2 perdagangan bagi salah sa-buah negeri sama ada bermuat barang2
atau tidak, kechuali kapal2 yang mengambil bahagian dalam pelayaran pinggiran
laut, hendak-lah dalam perkara2 mengenai kemasokan, berlaboh dan berlepas dari
pelabohan2 negeri yang lagi satu itu mendapat kemudahan2 negara yang terbaik
sa-kali saperti yang di-beri kapada Negara lain oleh undang2, atoran2, dan
peratoran2 masing2 kapada kapal2 yang mengibarkan bendera2 negeri2 yang lain.

Perkara VIII

Segala pembayaran di-antara dua buah negeri itu hendak-lah di-perbuat
dengan matawang yang boleh di-tukar dengan bebas mengikut kawalan2 pertuk-
aran wang luar negeri yang ada berjalan kuatkuasa-nya dalam tiap2 sa-buah
negeri itu.

Perkara IX

Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh atas dasar berbalas2 menuboh-
kan di-ibukota Pehak yang satu lagi itu Perwakilan Perdagangan-nya. Taraf
di-sisi undang2 bagi Perwakilan itu hendak-lah di-tetapkan mengikut sharat2
Lampiran3 yang hendak-lah menjadi sa-bahagian yang melengkapi Perjanjian ini.

Perkara X

Melainkan jika pehak2 bersetuju sa-chara lain dan jika tiada-nya sasuatu
fasal mengenai penimbangtaraan, segala pertikaian berkenaan dengan apa2 urusan
perdagangan yang di-perbuat di-antara perbadanan2 dan orang2 Malaysia
dengan pertubohan2 perdagangan luar negeri Soviet hendak-lah terta'alok kapada
bidangkuasa mahkamah2 Malaysia jika urusan itu telah di-perbuat di-Malaysia,
dan kapada bidangkuasa mahkamah2 Soviet jika urusan itu telah di-perbuat dalam
K.R.S.S. Pertikaian2 sa-umpama itu boleh juga di-kemukan kapada mahkamah2
mana2 negeri lain untok keputusan jika pehak2 itu telah mempersharatkan
sademikian dalam perjanjian2 mereka.
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CmambA 11

AoroBapHBabommecA CTOpOHbI lo npegnowemuo oX9Hoft H3 HHX 6ygryT B gyxe
B3aHmOHOHmiMHwi o6cy>KgaT MeponpH5TH$ no pacuipeH IO ToprOBJIH H pa3pe-

memlo npo6IeM, CBH3aHHbIX C BbIflOJ-HeHHeM Hacroaumero Cornameml-l.

CmambA 12

fIocTaHOBieHHH HacToqmero CorianieHnH 6 ygyT npogojD*CaTh npHmeHqTbCS

nocne HCTeqeHH5I cpo~a ero geCTBHH HO BceM ToprOBbIM cgeJixaM, KOTOpbie 6bLM

3aKHjlOxleHbI, HO He nIO5IHOCTbMO BbIIOJIHeHbI go HcTexeHH5 cpoKa eCTcrBH5 3TOrO

CornameHHH.

CmambR 13

1. Hacuogee CornameHHe BCTyraeT B CHJ1y Co giHi ero nogmHcaH5 H 6yger
OCTaBaTbC B CHne B Te'-eHHe ogHoro roga.

2. flo HCTeqeHHH yca3aHHoro cpoxa CornaiueHHe aBTomaTHxecKd 6 yeT

OCTaBaTbCH B cHJIe Ha gajibHerHnue rog.qHbIHe HepHO bI go TeX fiop, noKa ogHa H3

,] oroBapHBaionHxcH CTOpOH niHcbmeHHO He 3a5IBHT 0 CBOeM HamepeHHH npempaTMTb

ero c npegynpe>geHneM He MeHee xieM 3a 90 gHeA go HcTexiems xa>wgoro rognqnoro

nepHoga.

B nOgTBep>RgeHne nero HH>xenogrmcaBIHecq, 6yym gn 0DKHEI o6pa3om

yrioJiomoqeHbI CBOHMH COOTBeTCTByIOIIIHMH -IpaBHTelbCTBaMH, nOMCaJIM HaCTOM-

uiee Cormamemne.

COBEPIIIEHO B Kyajna-JIymnype 3 anpenm 1967 roga B 9ByX no JnJrHHb1X

3K3emrLui5pax, Ka>xgbfi Ha pyccKoM, maIa cHo m H aHrHIkROM M3bRax, rIpHqem

Bce TpH TeHCTa HMeOT OAHHaKOByIO CHJIY.

Hlo yIOIHOMOqHo Ho ynOJHOMOX oIO

flpaBHTeJmCTBa Coio3a COBCTCKX flpaBHTejncrBa Manafi3m:

CotwajmcrHHecrmx Pecny6.rmc:

B. B. CIIAH.IAPbIH PAA,)A MOXAP BHH PA.!]?KA
BAIHO3AMAH
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Perkara XI

Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah, atas permintaan salah satu Pehak,
membinchangkan dengan semangat saling persefahaman langkah2 bagi memper-
luaskan perdagangan di-antara dua buah negeri itu dan masa'alah2 mengenai
pelaksanaan Perjanjian ini.

Perkara XII

Peruntokan2 Perjanjian ini hendak-lah terus menaalokki segala urusan2
perdagangan yang di-perbuat, tetapi belum di-laksanaken sa-penoh-nya, sa-
belum habis tempoh Perjanjian ini.

Perkara XIII

1. Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuatkuasa-nya mulai dari tarikh ia
di-tandatangani dan hendak-lah sah saterus-nya sa-lama tempoh satu tahun.

2. Apabila habis tempoh yang tersebut Perjanjian ini hendak-lah dengan
sendiri-nya terus berjalan kuatkuasa-nya sa-lama beberapa tempoh lagi, tiap2
satu-nya sa-lama satu tahun, melainkan jika salah satu Pehak dalam Perjanjian
ini memberitahu dengan bertulis kapada Pehak yang satu lagi itu sa-kurang2-nya
sembilan puloh hari sa-belum habis tiap2 satu tempoh itu mengenai chadangan-
nya hendak menamatkan Perjanjian ini.

PADA MENYAKSIKAN HAL2 YANG DI-ATAS yang bertandatangan di-bawah ini,
dengan sempurna-nya di-beri kuasa oleh Kerajaan-nya masing2, telah menan-
datangani Perjanjian ini.

DI-PERBUAT di-Kuala Lumpur pada haribulan dalam dua
salinan asal tiap2 satu-nya dalam bahasa Melayu, bahasa Russia dan Bahasa
Inggeris; ketiga2 naskhah itu ada-lah sama sah-nya.

Dengan kuasa Dengan kuasa
Kerajaan Kesatuan Kerajaan Malaysia:
Republik Sosialis

Soviet :
V. B. SPANDARIAN Raja Mohar bin Raja BADIOZAMAN
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HfPHJIOKEHHE 1

CHHCOK A

TOBAPOB JJIR 3KCHOPTA 113 MAJIA$13IHH B CCCP

Cbzpbeebie moeapbl

Kayxyx
OnoJo
Pegxme MeTaLIJb1I H PyTbl
.LpeBecHHa gelHibIX nopOg H necnbie TOBapbi
PacTHTejbHbLie Macjia
Ilpaliocrm (nepei, mycRaTHbIi opex H gp.)
Ttafi
Kocle B 3epnax
rIeH -ca (Alaia)
HaTypawmHIibe H 31<3OTHxecKHe CMOnbI
PyTwariepxia (AwejnyTom-)
KaRao
Ko>KeBeHmoe CbIPbe
CBew1e 4bpyTbI
.Tpyrme cblpbeBbe TOBapbI

Tomombe us3eAu

KoHcepBHpOBaHHbIe 4ppyRThI H CORH
Pe3HOBbie H3gJeLiHH
Ti-caHH H3 Tei<cTJI51
FoTOBbIe TeI<cTHJMlHbie HI3geinmql
KycTapHible H3gejimH
tqyJIoxiHbie H3gejiHfl
cIaHepa, HoHxeBari c4aHepa H gpyrme necomaTepHa.iri

Ka6e.nm c noJImxJIOpB4HHJIoBoi H3ojIrnmefi
OJnIXJIOpBHHHJIOBbIe flJIHTxH g.Im noia

Apyrme rOTOBLie H3gemm

IIPHJIO>KEHHE 2

CHUCOK B

TOBAPOB JRI 3KCHOPTA 113 CCCP B MAJIi3HIO

MaumHIb H o6opygoBa-Hne gin M eTaJioo6paaTiBaiOimel ipombnLUeHlOcTH

(cTariim, MO.JIOTbI, rxpeccbI H 9p.)
:3HepreTqecxoe H 3jieRTpOTexHHqecYoe o6opygoBame (rI3eim, reHepaTophL,

TpaHc(lopmaTopbI H 9p.)

HogobeMHo-TpaHcnOprHoe o6opygoBarme
TpaXTopLI, ceJbcRoxo3qicTBeHmbie aMllMHI H Opyg HHI
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LAMPIRAN 1

JADUAL A

BARAG2 UNTOK EKSEPOT DARI MALAYSIA KA-U.S.S.R.

Barang2 mentah

Getah ash
Timah
Logam dan bijeh yang jarang2 di-dapati
Kayu kayan jenis bernilai dan keluaran2 hutan
Minyak2 sayoran
Rempah2 (lada, buah pala dsb.)
Teh
Biji2 kopi
Hem (abacca)
Gam asli dan damar
Getah percha (jelutong)
Koko
Kulit dan belulang
Buah-buahan
Lain2 barang mentah

Barang2 buatan

Buah-buahan dan ayer buahan dalam tin
Barang2 yang di-perbuat daripada getah
Barang2 di-perbuat daripada kain
Kain2 tenunan
Pertukangan2 tangan
Barang2 sarong kaki
Papanlapis, veniar dan lain2 buatan daripada kayu
Kebel letrik PVC
Batu Jubin PVC
Lain2 barang buatan.

LAMPIRAN 2

JADUAL B

BARANG2 UNTOK EKSEPOT DARIPADA K.R.S.S. KA-MALAYSIA

Jentera dan alat untok perusahaan logam (Perkakas mesin, tukol2, penekan, dsb.)

Alat jenerator tenaga dan alat eletrotechnikal (Injin disel jenerator dan transformer dsb.)

Alat pengangkat
Traktor, jentera dan perkakas pertanian
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CTPOHTeJIhLoe I 3emnepoftHoe o6opygoBaume
O6opyoBarme gim Aermorl flpoMBLUiemocm
letaHbie maU.IHbI H iomirpa4bHqecxoe o60pygOBaHe

MeTaimopewymig H MepTeAbHbIIl HHcTpymeHT H IpH60pbI, noImulUMHR
MegHIcTpyMeHT H mego06opygoBaHe

1pyrne MaUIHHbI H o6opygoBame
CbIpaq HebTh HI HeckTenpOIYRTbI (HcIjuoiaH 6eH3HH)
Ac6ecr
qyryH

(IeppocniiaBbi

IIpoKaT qepHbIX MeTaLTIOB
AJIOMHHHH4 H rIofiyba~prnRaTbI H3 aJIIOMHHHB

Ka6e.b H ipOBOg
XHmHqecKeH ToBapbI
KpacHTenm
Ygo6pemwi
CTeKJIO JIHCTOBoe

lJeJijloJI3a H 6ymara
MeAHLUWHcRoe H JIeKapcTBeHHo-TexHHqecxoe cbpbe (BKuIOfian TOBapbi TH6eTcxof

MeHIWHbI)
KoHcepBbI pbI6Hbie H Rpa6oBbie
lI-Ipa
MopenpoxAyiTbI (runaBmum ayJI H Ap.)
BHHO-BooqHiIe MagIem4m
Tam xjiorqaTo6ymaHKHie
T~aHH JILHHHbIe, meJIKOBbIe, ilTaneRIbHbie
rlocyga 4)apbopoBaz H cTeumaq
143greJiH H3 meTaJma H CTOJIOBbie I6opObI
MeguuameHTl H ieicapcTBa
Ilap4nomepmi
Machi
c IOToamIapaTbi (BKrnoziasI iHoamepbi)

KycTapHo-xygo-ecrBembie H3gemqI

CIIOpTHBHO-OXOTnHmlbH TOBapblI
lpyre TOBapbi

HIPHJIO)KEHHE 3

O IPABOBOM flOJIO)KEHHH TOPrOBOrO rIPETCTABHTEJIbCTBA CCCP B MA-
JIAIf3HH H TOPFOBOrO IIPEaCTABHTEJIBCTBA MAJIAI43HH B CCCP

Cmamb.9 1

Maniaf43Hs cornamaeTcH C TeM, tqTO Coio3 COBeTCKHX CoiwajcTHqecFHx

Pecny jim< 6ygeT HmeTb cBoe ToproBoe 1-pegcraBHTelbCTBO B ManaAi3Hn.

ToproBoe IlpegcaBHTeJIbCTBO CoI03a COBeTCIRHX CoImiajIcmmecIcmX Pec-
nry6.irmi B Maiai3lMH 6ygeT BIIIIOJIHRTb ciegyioigHe 4byIuIXH:
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Alat bagi bangunan dan pengangkutan tanah
Alat untok perusahaan kechil
Alat jentera chetak dan polygraphic
Perkakas dan alat pemotong dan sukatan, bering2
Perkakas dan alat2 perubatan
Lain2 jentera dan alat
Minyak mentah dan buatan2 dari petroliam (tidak termasok petroliam berseh)
Asbestos mentah
Besi mentah
Alloy berbesi
Barang2 besi waja yang bergelek
Barang2 alluminium dan barang2 alluminium sa-paroh siap
Kebel dan dawai
Barang2 kimia
Penchelup
Baja
Kepingan2 kacha
Palpa kayu dan kertas
Bahan2 mentah untok ubat dan dadah

(termasok barang2 ubat dari negeri Tibet)
Ikan dan isi ketam dalam tin
Kaviar (Caviar)
Barang2 makanan dari laut (sirip ikan yu, dsb.)
Arak sepirit dan arak anggor
Kain tenunan kapas
Rayon yang di-tenun, sutera dan sutera buatan yang di-tenun
Barang2 tembikar dan barang2 kacha
Barang logam serta sudu, garpu, pisau dan dsb.-nya
Ubat dan dadah
Bau-bauan
Jam tangan
Kamera (termasok kamera gambar bergerak)
Barang2 seni pertukangan tangan
Barang2 untok olahraga dan pemburuan
Lain2 barang.

LAMPIRAN 3

TARAF DI-SISI UNDANG2 BAGI PERWAKILAN PERDAGANGAN KESATUAN REPUBLIK SOSIALIS
SOVIET DI-MALAYSIA DAN BAGI PERWAKILAN PERDAGANGAN MALAYSIA DI-K.R.S.S.

Perkara 1

Malaysia ada-lah mempersetujui Kesatuan Republik Sosialis Soviet menubohkan
Perwakilan Perdagangan-nya di-Malaysia.

Perwakilan Perdagangan Kesatuan Republik Sosialis Soviet di-Malaysia hendak-lah
menjalankan kewajipan2 yang berikut:
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a) CO eAiCTBOiaTb pa3BHTHIO ToproBbIX OTHOieHHH me>ry CCCP H Manaii-

3Her;

6) npegcTaBJIATb hlITepecbi CCCP B Majiaraxlml B BCeM, mTO RacaeTc31 BHeiu-
Herl TOprOBJIH CCCP; H

6) ocyimeCTBJIqTb ToproBJIo mex{my CCCP H ManaiHei.

CmambA 2

1. ToproBoe IlpecTaBTeJmCTBO CCCP 6ygeT HmeTb CBOH cjiyxe6Hbie H

A*cJIie noMeuieHHm1 B CTOjiH1 cIAejepailHH Kyana-JlyMnype.

2. ToproBbliA fIpegcTaBHTeim H gBa ero 3aMeCTHTei 6yxyT n0Oh3OBaThC5I

BceMH HMMyHHTeTaMH H npHBHjierH5 MH, npegocTaBIeHH H tmeHaM gnnoMaTH-

qecicix ripegcTaBHTeHICTB.

3. Cnyxie6Hmie H >H wlbie nomeu~em ToproBoro IIpecTaBHTeiLcTBa 6ygyr
YIOJI]63OBaTbCH HMMyHHTeTaMH H npHBHJIerHiLHq, npeCocTaBmembimH cjiy>Ke6HbIM

H KHumbIM noMelUemim g~rioMaTHmecKx rIpegcTaBHTeJibcTB.

4. ToproBoe -IpegCTaBiHTeJIbCTBO 6ygeT HeT, fipaBo flOJIb3OBaTI C I IuI4 )pom.

5. ToproBoe IpegcTaBHTeJIbCTBO He nogneHmT npaBHjiam 0 TOprOBOM peecTpe.

6. 'qHCJIo COTPYHHI<OB ToproBoro rIpegcTaBHTeimcTBa 6ygeT corjiacoBbi-

BaTbC5I Bpem5 OT BpemeHH me>Rgy iJoroBapHBaiouwmmc CTOPOHaMH.

7. COTpyH1n4K ToproBoro fIpegcTaBHTejmcTBa, 3BuiLmouieci rpawgamamm

CCCP, He 6ygyT o6iJIaraTbCl Ma3TIaAI3HIiCHHMH HajIOrfMH Ha 3apa6omyo iriaTy,

noayxaemyo OT lpaBITemcTBa CCCP, 3a HmconnenHe qyHl]Hfl, ya3aHHbIX B

CTaTbe I HacTo~ugero rJpHjoweHm5i.

Cmambu 3

C0103 COBeTCKHX CoUwaarcTHqeciix Pecny6mu cornamaeTcH C Tem, ITO

ManarUKAn 6yIeT HmeTh B CCCP cBoe Toprooe fIpegcraBHTenCTBO.

ToproBoe HpIcCTaBHTejibcTBo Manafai3n B CCCP 6ygeT BbIfOJIlTL cJie/goy-

umne yymtHH:

a) cogeiicTBOBaTb pa3BHTHIO TOpFoBbX OTHOweHHi m e)*y Maiai~arerl H

CCCP; H

6) npegcTaBiTmT, HHTepecbI IlpaB HTeJICTBa Manariaml B CCCP BO Bcem, LITO

icacaeTc q BHemHeli ToprOBJIm ManaiamI.

CmambR 4

1. Toprosoe IlpegcTaBHTenCTBO MajiafAm 6yxgeT HmeTh CB0H cjlyHue6Hbie H

HRiJIC nomeligeHHA B MociBe.

2. ToproBbIrl IlpegcTaBHTeib H gBa ero 3ameCTHTeJi 6ygyT IIOji,3OBaTCqI

BCeMH iHpHBHnerHmm H HMMyHHTeTaMI4, npegoCTaBjieHHbimH tlmeHaM gulioMaTh-

'qecKHx HIpeJCTaBHTeJibCTB.

3. Cnywe6Hiie H wHJmie niomeu/eHuq ToproBoro flpegcTaBMTemncTma 6 ygyT
1OJIb3oBaTbCR HMMyHHTeTaMH H HpHBHJIermmm, rpexocTaB3eHHlimH CJly>Ke6HbIM H

xumHmH nomeleHMn g HrijoMaToHqecyix ripegCTaBHTeJICTB.
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(a) menggalakkan perkembangan perhubongan perdagangan antara K.R.S.S. dengan
Malaysia;

(b) mewakili kepentingan2 K.R.S.S. di-Malaysia dalam segala perkara berhubong
dengan perdagangan luar negeri K.R.S.S.; dan

(c) menjalankan perdagangan antara K.R.S.S. dan Malaysia.

Perkara 2

(i) Perwakilan Perdagangan K.R.S.S. hendak-lah mempunyai bangunan2 pejabat
kediaman-nya di-ibukota Persekutuan di-Kuala Lumpur;

(ii) Wakil Perdagangan itu dan dua orang Timbalannya hendak-lah mendapat
segala pengechualian dan keistimewaaan yang di-beri kapada ahli2 sa-suatu
perwakilan diplomatik;

(iii) Bangunan2 pejabat dan kediaman bagi Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah
mendapat pengechualian2 dan keistemewaan2 yang di-beri kapada bangunan2
pejabat dan kediaman sa-suatu perwakilan diplomatik;

(iv) Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah berhak menggunakan saifar (cypher);

(v) Perwakilan Perdagangan itu tidak-lah terta'alok kapada pendaftaran;

(vi) Bilangan ahli2 Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah sa-bagaimana yang
di-persetujui dari samasa ka-samasa di-antara Pehak2 dalam Perjanjian.

(vii) Ahli2 Perwakilan Perdagangan itu sebagai warga-negara K.R.S.S. tidak-lah
boleh di-kenakan chukai atas gaji2 yang mereka terima darpada Kerajaan
K.R.S.S. kerana menunaikan kewajipan2 mereka yang di-persharatkan dalam
Perkara 1 dalam Lampiran ini.

Perkara 3

Kesatuan Republik Sosialis Soviet ada-lah mempersetujui Malaysia menubohkan
Perwakilan Perdagangan-nya di-K.R.S.S.

Perwakilan Perdagangan Malaysia di-K.R.S.S. hendak-lah menjalankan kewajipan2
yang berikut :

(a) menggalakkan perkembangan perhubongan perdagangan antara Malaysia
dengan K.R.S.S.; dan

(b) mewakili kepentingan2 Kerajaan Malaysia di-K.R.S.S. dalam segala perkara
berhubong dengan perdagangan luar negeri Malaysia.

Perkara 4

(i) Perwakilan Perdagangan Malaysia hendak-lah mempunyai bangunan2 pejabat
dan kediaman di-Moscow.

(ii) Wakil Perdagangan itu dan dua orang Timbalan-nya hendak-lah mendapat
segala pengechualian dan keistemewaan yang di-beri kapada ahli2 sa-suatu
perwakilan diplomatik.

(iii) Bangunan2 pejabat dan kediaman bagi Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah
mendapat pengechualian2 dan keistemewaan2 yang di-beri kapada bangunan2
pejabat dan kediaman sa-suatu perwakilan diplomatik.
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4. ToproBoe -IpegCTaBHTeibCTBo 6ygeT mMeTh nipaio rICOJr3cBaThC5i 1nH4)pom.

5. ToproBoe HlpeACTaBHTeMCTBO He nogie>MT npaBHmaM 0 Tproo0M peecTpe.

6. MI'cjio CoTPygHHxOB ToproBoro HlpeACTaBHTe~jmCTBa 6ygeT corIaCoBbl-

BaTC5I BpeMn OT BpeMeHH MeH<gy aoroBapHBaioui1cz CTOpoHaMH.

7. CoTpygHHxH ToproBoro IlpegcTaBHTejibcTBa, ABnatIOIgecH rpaaHaMH
Manaft3-HH, He 6yAyT o61araTmcH coBeTCKHMH HajioraMH Ha 3apa60THyIO traty,
noJIyxiaeMyo OT 1IpaBHTemCTBa MaiiariMm 3a HCnOJIHeHme 4byHXIA, }xa~aHHbIX B
crarbe 3 uaceomuero rIpioKCeHHR.

CmambA 5

ToproBoe HpeCTaBTenbCTBO CCCP geAiCTByeT B BoIpocaX ToprOBJIH OT
HmeHH IIpaBHTejmcTBa Coma COBeTCRHX CoiXajmCTHMqeCCHX Pecny6nnx.

-IpaBHTel/CTBO CCCP ripHMeT Ha ce63I OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bce ToproBbie
cgetmH, IROTOpbie 6yAYT 3aioqmeHbi HJIH rapaHTHpOBaHb B MaiaaR3HH OT wHteIm
ToproBoro Ipe9CTaBHTejibCTBa H riOnCrHCaHbI g0jD*KHbIM o6pa3M ynCiHOMOmqeH-
HbIMH 5mt1amH.

OgHaRo flpaBwrTenmCTBO CCCP He npUmeT Ha ce6f HrHal-CH OTBeTCTBeHHOCTK
rio Jo6bIM ToproBbIM cgeulam, 3aH.THoxieH-ibIM 6e3 rapaHTHH ToproBoro fpegcTa-
BHTeJIbCTBa xaHHMH 6bI TO HH 6bIJIO COBeTCRHMH opraHH3aiHMH, OTOpbIe lObJm-

3yIOTC1 COrflaCHO 3aCOHOgaTeJIbCTBy CCCP npaBamH camOCTOHTe jiHbIX 1opHH-
iecRHX mnIi H O9HH OTBeqaIOT 3a CBOH cCO6CTBeHHBIe gerICTBHR, aa HC rIJO!eHHeM

cjiyrqaeB, xorga OTBeTCTBeHHOCTh 3a TaIHe geiRCTBH5I B RCHCH 4opMe npHHTa
ToproBbIM HpeACTaBHTeIbCTBOM, geilcTByiOU4m CT HmeHH I1paBHTeibcTBa CCCP.

Cmamb 6

ToproBoe fIpegcTaBHTenbCTBO CCCP noJ3YeTCq HMMyHHTeTaMl r HpHBH-
ner5LM, BbITefIOaIoIxHMH H3 HCCTaHOBjieHHtR CTaTLH 2 HaCTOtigero rpHjIC0ueHHRi
CC cJegyioUwmHM H3'bITH5IMH:

a) cHopLi no TopFoBIM cgernam, 3aIoxeHmbim Him rapaHTpoBaH3114 OT
Hmvem4 ToproBoro lIpegcTaBHTemcTBa B COOTBeTCTBHH Co cTaTbeft 5 Ha-
cTotugero HpmjioHeHH, noneaT, npH OTCyTCTBH4 OrOBOpyH 0 TpeTerl-
CROm pa36HpaTeMCTBe, opcHCgmHum ManaH3HHcKHx Cyg0B H B 3TOM cj yqae
ToproBoe Ipe CTaBHTenbCTB0 yTIC1HOMOqHT CBoCro IrpegcTaBHTeJM gJM
yxiacmi B cyge; H

6) rIpHHyHTenbHoe HcnoieHHe ooHmaTeJmiioro cyge6Horo pemeHHI, Bb-
HeceHmoro npoTHB ToproBoro IpecTaBHTejmcTBa no ynomqyHTim cnopam,
MCeKCT RHe Th MeCTO, oHao CHO CHo meT pacrrpoCTpaHLhC3 TOJMO Ha
aByapbi ToproBoro IlpegCTaBHTenbCTBa H ToBapbi, 3m51mHmo eci ero
Co5CTBeHHocTwC.

Cmamb 7

Ynpex;eHHe ToproBoro IlpegCTaBHTe_ CTBa CCCP B MaiafaimH H y'ipemKe-

mnae ToproBoro lpegcTaBIHTeJnCTBa Mana3iarm B CCCP HH B xieM He 3aTparHBaeT
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(iv) Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah berhak menggunakan saifar (cypher).

(v) Perwakilan Perdagangan itu tidak-lah terta'alok kapada pendaftaran.

(vi) Bilangan ahli2 Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah sa-bagaimana yang
di-persetujui dari sa-masa ka-sa-masa di-antara Pehak2 dalam Perjanjian ini.

(vii) Ahli2 Perwakilan Perdagangan itu sebagai warga-negara Malaysia tidak-lah
boleh di-kenakan chukai atas gaji2 yang mereka terima daripada Kerajaan
Malaysia kerana menunaikan kewajipan2 mereka yang di-persharatkan dalam
Perkara 3 dalam Lampiran ini.

Perkara 5

Perwakilan Perdagangan K.R.S.S. hendak-lah bertindak bagi pehak Kerajaan
Kesatuan Republik Sosialis Soviet dalam perkara2 perdagangan.

Kerajaan K.R.S.S. akan bertanggong jawab atas segala urusan perdagangan yang ada
di-perbuat atau di-jamin di-Malaysia bagi pehak Perwakilan Perdagangan itu dan di-
tanda-tangani oleh orang2 yang mendapat kuasa dengan sempurna-nya.

Walau bagaimana pun Kerajaan K.R.S.S. tidak akan menerima apa2 tanggong-jawab
atas apa2 jenis urusan perdagangan yang di-perbuat dengan tiada jaminan Perwakilan
Perdagangan itu oleh mana2 pertubohan Soviet yang mendapat mengikut undang2
K.R.S.S. hak2 perbadanan2 yang bebas dan yang khasnya bertanggong jawab bagi segala
perbuatan2-nya sendiri melainkan dalam perkara2 yang tanggong jawab-nya atas perbu-
atan2 itu telah di-terima dengan jelas-nya oleh Perwakilan Perdagangan yang bertindak
bagi pehak Kerajaan K.R.S.S.

Perkara 6

Perwakilan Perdagangan K.R.S.S. hendak-lah mendapat pengechualian2 dan
keistemewaan2 yang timbul daripada peruntokan2 Perkara 2 dalam Lampiran melainkan
mengenai perkara2 yang berikut :

(a) pertikaian2 mengenai urusan2 perdagangan yang di-perbuat atau di-jamin bagi
pehak Perwakilan Perdagangan itu mengikut Perkara 5 dalam Lampiran ini
hendak-lah terta'alok kapada bidangkuasa mahkamah2 Malaysia jika sa-kira
tiada-nya sesuatu fasal mengenai penimbangtaraan dan dalam hal2 yang saperti
itu Perwakilan Perdagangan itu hendak-lah membernarkan wakil-nya hadhir
dalam mahkamah; dan

(b) Pelaksanaan keputusan mu'tamad mahkamah ka-atas Perwakilan Perdagangan itu
akibat pertikaian2 yang di-atas itu boleh di-jalankan akan tetapi pelaksanaan itu
boleh di-kenakan hanya kapada kumpulan2-wang Perwakilan Perdagangan itu
dan kapada barang2 kepunyaan-nya sahaja.

Perkara 7

Penubohan Perwakilan Perdagangan K.R.S.S. di-Malaysia dan penubohan Perwakilan
Perdagangan Malaysia di-K.R.S.S. tidak-lah dengan apa chara pun menyentoh hak2

N 9832

Vol. 687-26



388 United Nations - Treaty Series 1969

npaB maJiafil3iAkicF.x IopHgHqecmiqx H 4i)H3HqeCHMX JIH H COBeTCRHX BHe.meTop-
roBbIx opranma4HA nogUep{HBaTm HenocpegcTBeHblie OTHOIeHHq Apyr c gpyrom
B 4IeJix 3aiRmioqeHmH H HCflOJIHeHUH ToproBbix cgenox.

CmambA 8

ToproBoe fIpegcraBrTeJulCTBO CCCP 6ygeT y BeoC-MJTTB HpaBHTeihCTBO
Maa iarm o 4baMHYIHx £uitj, yfloJnHMoteHbIx BcTynaTL B TOproBbie cgemix OT
HMeHH ToproBoro fIpegcTaBHrebcTma, a Taroie o6 ofteMe loJiHmoolmA iaxcoro
H3 3THX .JMI B OTHOLLeHHH ionmcaHH5 ToproBbIx o6513aTesTMCTB OT HmeRm Topro-
Boro IIpegcTaBHTeHmCTBa. flpaBHTeJMCTBO MalaaHH 6ygeT ny6JTHKOBaTb B
( faBepHMeHT ra3eT )) c4)amHI H o6fem n0MOlMoMH Ta~mx JiHiA.
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perbadanan2 dan orang2 Malaysia dan hak2 pertubohan2 perdagangan luar Soviet untok
mengadakan perhubongan2 terus antara satu sama lain bagi maksud membuat dan
menyempurnaken urusan2 perdagangan.

Perkara 8

Perwakilan Perdagangan K.R.S.S. hendak-lah memberitahu Kerajaan Malaysia
nama2 orang yang berkuasa urusan2 perdagangan bagi pehak Perwakilan Perdagangan itu
serta jua bidangan kuasa tiap2 sa-orang daripada mereka berkenaan dengan menanda-
tangan tanggongan2 perdagangan bagi pehak Perwakilan Perdagangan itu. Kerajaan
Malaysia hendak-lah menyiarkan dalam Warta Kerajaan nama2 dan bidangan kuasa
orang2 sa-umpama itu.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND MALAYSIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Malaysia,

Desiring to establish and develop direct commercial relations between the
U.S.S.R. and Malaysia on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party shall grant the other most favoured nation treat-
ment in all matters relating to :

(a) customs duties and charges of any kind, including the method of
levying such duties and charges, imposed on or in connection with
importation, or exportation imposed on the transfer of payment for
imports or exports;

(b) rules, formalities and charges connected with customs clearance; and

(c) all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in
connection with imported and exported products.

2. Each Contracting Party shall accord the other most favoured nation
treatment in respect of issuance of import and export licences.

3. Any advantage, favour, privilege or immunity granted or may be granted
by each Contracting Party on import or export of any product, originating in or
consigned to the territory of a third country, shall be accorded immediately and
unconditionally to the like product originating in or consigned to the territory of
either Contracting Party.

4. Neither Contracting Party shall impose restrictions or prohibitions on the
importation of any product from the territory of the other Contracting Party or on
the exportation of any product consigned to the territory of the other Contracting
Party, unless such prohibitions or restrictions are applicable to all third countries.

1 Came into force on 3 April 1967 by signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA MALAISIE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Malaisie,

D~sireux d'&ablir et de d~velopper des relations commerciales directes
entre I'URSS et la Malaisie sur une base d'6galit6 et d'avantages r~ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes accordera h l'autre le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui a trait :

a) Aux droits de douane et taxes de toute nature, pergus h l'importation ou
h 'exportation ou lies h l'importation ou h l'exportation, ou frappant les
virements de fonds r~sultant d'importations ou d'exportations, y compris
les moyens de percevoir lesdits droits et taxes;

b) Aux r~glements, formalites et taxes se rapportant aux questions de
d~douanement;

c) A tous les imp6ts intrieurs ou autres taxes int~rieures de toute nature
frappant les produits import6s ou export6s ou s'y rapportant.

2. Chacune des Parties contractantes accordera h l'autre le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne aussi la ddlivrance de licences d'im-
portation et d'exportation.

3. Tout avantage, traitement pr~frentiel, privilege ou immunit6 qui a 6t6
accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 par chacune des Parties contractantes aux
fins de l'importation ou de l'exportation de tout produit en provenance ou
destination d'un pays tiers sera accord6 automatiquement et inconditionnellement
h tout produit analogue en provenance ou h destination du territoire de l'une ou
l'autre des Parties.

4. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne limitera ou interdira
l'importation de tout produit en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante ou l'exportation de toute marchandise h destination du territoire de
l'autre Partie contractante si lesdites interdictions ou limitations ne s'appliquent
pas h tous les pays tiers.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1967 par la signature, conform6ment A l'article 13.
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5. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall not
however apply to advantages or preferences which either of the Contracting
Parties has granted or may grant to its neighbouring countries.

Article II

1. The Contracting Parties shall, subject to their respective import, export,
foreign exchange and other laws, rules and regulations in force in either country,
provide the maximum facilities possible for the purpose of increasing the volume
of trade between the two countries and in particular in respect of goods and
commodities listed in Schedules A and B attached to the present Agreement as
Annexes 1 and 2 respectively. These Schedules may be amended and supple-
mented by mutual consent of the Contracting Parties.

2. The provisions of the preceding paragraph of this Article shall also apply
to goods and commodities not listed in Schedules A and B.

Article 111

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to adopt or execute measures relating to the protection of:

(a) its security; and

(b) public health or the prevention of diseases and pests in animals and
plants.

Article IV

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Soviet foreign trade organisations as independent legal bodies
and Malaysian legal and natural persons.

Article V

Legal and natural persons of each Contracting Party, when engaged in
commercial activities in the territory of the other, shall enjoy most favoured
nation treatment in respect of protection of persons and their property, provided
that the enjoyment of this treatment shall be subject to the laws, rules and regula-
tions in force in the territory of the other Contracting Party.

Article VI

For the purpose of promoting trade between the two countries the Contrac-
ting Parties shall, on terms and conditions as shall be agreed upon by the com-
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5. Les dispositions des paragraphes precedents du present article ne
s'appliqueront toutefois pas aux avantages ou traitements pr~f~rentiels que l'une
ou l'autre des Parties contractantes a accord~s ou pourrait accorder aux pays
limitrophes.

Article II

1. Les Parties contractantes adouciront au maximum l'application de la
legislation et de la r~glementation en vigueur dans leurs pays respectifs, concer-
nant les importations, les exportations, les operations de change et autres activit6s,
afin d'augmenter le volume du commerce entre les deux pays, en particulier en ce
qui concerne les biens et marchandises figurant sur les listes A et B jointes au
present Accord en tant qu'annexes 1 et 2 respectivement. Ces listes pourront tre
modifi~es ou compl~t6es d'un commun accord par les Parties contractantes.

2. Les dispositions du paragraphe prec6dent du pr6sent article s'applique-
ront 6galement aux biens et marchandises qui ne figurent pas sur les listes A et B.

Article III

Les dispositions du present Accord ne porteront pas atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes de prendre ou de mettre h ex6cution des
mesures en vue de:

a) Prot~ger sa s~curit6;

b) Prot~ger la sant6 publique ou pr6venir les maladies des animaux ou des
v6g6taux ou leur contamination par des parasites.

Article IV

Les transactions commerciales effectu~es dans le cadre du pr6sent Accord
seront conclues entre les organismes sovi~tiques de commerce extrieur en tant
que personnes morales ind~pendantes, d'une part, et des personnes physiques ou
morales malaisiennes, d'autre part.

Article V

Les personnes physiques ou morales de chacune des Parties contractantes
b6n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne leur
propre protection et celle de leurs biens dans l'exercice de leurs activit6s commer-
ciales sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous r~serve toutefois des lois
et r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article VI

En vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront, dans le domaine de leurs comptences r6ciproques,
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petent authorities of both countries, subject to laws, rules and regulations in
force in either country, and within their competence, facilitate each other's
participation in trade fairs to be held in either country and the organisation of
commercial exhibitions by one of the Contracting Parties in the territory of the
other.

Article VII

Mercantile ships of either country with or without cargoes thereon, other
than ships engaged in coastal navigation, shall enjoy in respect of entry, stay in
and departure from the ports of the other country most favoured nation facilities
granted by their respective laws, rules and regulations to ships of third country
flags.

Article VIII

All current payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency in accordance with the foreign exchange controls in force in
each country.

Article IX

Each Contracting Party may on the basis of reciprocity establish in the capital
of the other Contracting Party its Trade Representation. The legal status of
such Representation shall be determined by the provisions of Annex 3 which
shall form an integral part of the present Agreement.

Article X

Unless the parties otherwise agree and in the absence of an arbitration clause,
all disputes relating to any commercial transaction concluded between Soviet
foreign trade organisations and Malaysian legal or natural persons shall be subject
to the jurisdiction of the Soviet courts where the transaction has been concluded
in the U.S.S.R. and to the jurisdiction of the Malaysian courts where such
transaction has been concluded in Malaysia. Such disputes may also be submit-
ted to the courts of any other country for determination where the parties have so
stipulated in their contracts.

Article XI

The Contracting Parties shall, at the request of either Party, discuss in the
spirit of mutual understanding measures for the expansion of trade between the
two countries and problems relating to the implementation of the present
Agreement.
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leur participation mutuelle aux foires commerciales qui se tiendront sur le
territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions par l'une d'elles sur le
territoire de l'autre, compte tenu des modalit~s que les autorit~s comptentes des
deux pays auront fix6es d'un commun accord et sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur dans chaque pays.

Article VII

Les navires marchands de l'un ou l'autre des deux pays, qu'ils transportent
ou non une cargaison, autres que les caboteurs, b6n6ficieront h l'entr~e et h la
sortie des ports de l'autre pays et lors de leur sjour dans ces ports du traitement
de la nation la plus favoris~e que leurs lois et r~glements respectifs accordent aux
navires battant le pavillon d'un pays tiers.

Article VIII

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform~ment aux r~glements en mati~re de contr6le des
changes en vigueur dans chaque pays.

Article IX

Chacune des parties contractantes pourra instalier, sur une base de rci-
procit6, sa representation commerciale dans la capitale de l'autre Partie contrac-
tante. Le statut juridique d'une telle representation sera d6termin6 par les
dispositions de l'annexe 3 au present Accord, qui fait partie int6grante de celui-ci.

Article X

En 'absence d'une clause de recours h l'arbitrage et moins que les Parties
n'en d~cident autrement, tous les litiges relatifs aux transactions commerciales
conclues entre des organismes sovi~tiques de commerce extrieur et des personnes
physiques ou morales malaisiennes rel~veront de la competence des tribunaux
sovi~iques si la transaction litigieuse a 6t6 conclue en URSS et de la competence
des tribunaux malaisiens si elle a 6t6 conclue en Malaisie. Toutefois, les tribunaux
de tout autre pays pourront aussi connaitre de tels litiges si les Parties en ont
ainsi convenu dans leurs contrats.

Article XI

Les Parties contractantes examineront, la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles et dans un esprit de compr6hension mutuelle, les mesures visant h
d~velopper le commerce entre les deux pays et les probl~mes soulev~s par
'application du pr6sent Accord.
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Article XII

The provisions of the present Agreement shall continue to govern all
commercial transactions concluded, but not fully executed, before the expiry of
this Agreement.

Article XIII

1. The present Agreement shall come into force on the date of its signature
and shall remain valid for a period of one year.

2. Upon the expiry of this period the Agreement shall automatically remain
in force for further periods of one year each, unless either Contracting Party
notifies in writing the other of its intention to terminate the Agreement at least 90
days prior to the expiry of each period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kuala Lumpur this 3 day of April in two original copies each in the
Russian, Malay and English languages; all three texts being equally authentic.

By Authority By Authority
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of Malaysia:
Socialist Republics :

V. B. SPANDARIAN Raja Mohar Bin Raja BADIOZAMAN

ANNEX 1

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM MALAYSIA TO THE U.S.S.R.

Primary Products

Natural rubber
Tin
Rare metals and ores
Timber of precious types and forest products
Vegetable oils
Spices (pepper, nutmeg, etc.)
Tea
Coffee beans
Hemp (Abaca)
Natural gums and exotic resin
Gutta percha (Jelutong)
Cocoa
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Article XII

A 1'expiration du present Accord, ses dispositions continueront de r~gir
toutes les transactions commerciales qui auront 6t6 conclues au cours de sa
priode de validit6 mais qui n'auront pas encore 6t6 pleinement ex~cut~es.

Article XIII

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et sa
priode de validit6 sera d'un an.

2. A 'expiration de cette p6riode, l'Accord sera r6put6 6tre prorog6 par
tacite reconduction pour des p~riodes successives d'un an, h moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie h l'autre par 6crit au moins 90 jours avant 1'ex-
piration de chaque p6riode d'un an, son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Kuala Lumpur, le 3 avril 1967, en russe, malais et anglais, en deux
exemplaires originaux pour chaque langue, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la Malaisie:

socialistes sovitiques :

V. B. SPANDARIAN Raja Mohar Bin Raja BADIOZAMAN

ANNEXE 1

LISTE A

MARCHANDISES DESTINEES k ftRE EXPORTkES DE MALAISIE EN URSS

Produits primaires
Caoutchouc naturel
Ltain
Mtaux et minerais rares
Bois d'essences pr~cieuses et produits forestiers
Huiles vg6tales
s pices (poivre, noix muscade, etc.)
Th6
Caf6 en grains
Chanvre (abaca)
R~sines naturelles et exotiques
Gutta-percha (Jelutong)
Cacao
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Skins and hides
Fresh fruits
Other primary products

Manufactures

Fruits, canned and juice
Rubber manufactures
Made up textile goods
Textile piece goods
Handicrafts
Hosiery
Plywood, veneer and other timber products
PVC electric cables
PVC floor tiles
Other manufactured products

ANNEX 2

SCHEDULE B

GooDs FOR EXPORT FROM THE U.S.S.R. TO MALAYSIA

Machinery and equipment for metal working industry
(machine tools, hammers, press, etc.)

Power-generating and electrotechnical equipment
(diesel engines, generators and transformers, etc.)

Lifting equipment
Tractors, agricultural machinery and implements
Building and earthmoving equipment
Equipment for light industry
Printing machinery and polygraphic equipment
Cutting and measuring tools and instruments, bearings
Medical instruments and equipment
Other machinery and equipment
Crude oil and petroleum products (excluding refined petroleum)
Asbestos raw
Pig-iron
Ferro-alloys
Rolled steel products
Aluminium and semi-finished aluminium products
Cables and wires
Chemical products
Dyestuffs
Fertilizers
Glass sheets
Wood pulp and paper
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Cuirs et peaux
Fruits frais
Autres produits primaires

Produits manufacturis
Fruits en conserve et jus de fruits
Articles en caoutchouc
Articles textiles fagonn6s
Articles en tissus
Articles artisanaux
Articles de bonneterie
Contre-plaqu6, placages et autres produits en bois
Cables dlectriques isolds au polyvinyle
Carreaux en chlorure de polyvinyle pour planchers
Autres articles manufactures

ANNEXE 2

LISTE B

MARCHANDISES DESTINtESk PTRE EXPORTES D'URSS EN MALAISIE

Machines et materiel pour le travail des m&aux
(machines-outils, marteaux, presses, etc.)

Machines gdndratrices et materiel dlectrique
(moteurs diesel, gdndrateurs, transformateurs, etc.)

Materiel de levage
Tracteurs, machines et engins agricoles
Matdriel de construction et d'excavation
lEquipements pour l'industrie lgfre
Presses d'imprimerie et materiel de polycopie
Outils pour la coupe des mtaux, instruments et appareils de mesure, paliers
Instruments et appareils mddicaux
Autres machines et 6quipements
Ptrole brut et produits p~troliers ( 'exclusion de l'essence)
Amiante
Fonte
Ferro-alliages
Produits siddrurgiques laminds
Aluminium et demi-produits en aluminium
Cables et fils 6lectriques
Produits chimiques
Colorants
Engrais
Verre A vitres
Cellulose et papier
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Raw materials for medicines and drugs
(including goods of Tibetan medicine)

Canned fish and crab meat
Caviar
Sea foods (shark fins, etc.)
Spirits and wines
Cotton textiles
Linen, silk and spun rayon fabrics
Porcelain ware and glassware
Metal ware and cutlery
Medicine and drugs
Perfumes
Watches
Cameras (including movie cameras)
Handicraft art products
Sport and hunting goods
Other goods.

ANNEX 3

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE REPRESENTATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN MALAYSIA AND THE TRADE REPRESENTATION OF MALAYSIA IN THE

U.S.S.R.

Article 1

Malaysia shall agree to the establishment by the Union of Soviet Socialist Republics
of its Trade Representation in Malaysia.

The Trade Representation of the Union of Soviet Socialist Republics in Malaysia
shall perform the following duties:

(a) to promote the development of trade relations between the U.S.S.R. and
Malaysia;

(b) to represent the interests of the U.S.S.R. in Malaysia in all matters relating to
foreign trade of the U.S.S.R.; and

(c) to effect trade between the U.S.S.R. and Malaysia.

Article 2

(i) The Trade Representation of the U.S.S.R. shall have its office and residential
premises in the Federal Capital of Kuala Lumpur;

(ii) The Trade Representative and his two Deputies shall enjoy all the immunities
and privileges accorded to members of a diplomatic mission;

(iii) The office and residential premises of the Trade Representation shall enjoy
the immunities and privileges accorded to the office and residential premises of a
diplomatic mission;

(iv) The Trade Representation shall have the right to use cypher;
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Mati~res premieres m~dicinales et pharmaceutiques
(y compris les produits de la m~decine thib&aine)

Conserves de poisson et de crabe
Caviar
Fruits de mer (ailerons de requins, etc.)
Vins et spiritueux
Cotonnades
Tissus de lin, de soie et de schappe
Vaisselle de porcelaine et de verre
Vaisselle m&allique et coutellerie
M~dicaments et rem~des
Articles de parfumerie
Articles d'horlogerie
Appareils photographiques (y compris les cameras cin~matographiques)
Produits de l'artisanat
Articles de sport et de chasse
Autres marchandises

ANNEXE 3

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRiSENTATION COMMERCIALE DE L'UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIEtIQUES EN MALAISIE ET DE LA REPRtSENTATION COMMERCIALE DE LA

MALAISIE EN URSS

Article premier

La Malaisie consent ce que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ait une
Representation commerciale en Malaisie.

La Representation comnmerciale de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
en Malaisie aura les fonctions suivantes :

a) Promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre I'URSS et la
Malaisie;

b) Representer les int&ts de I'URSS en Malaisie pour tout ce qui concerne le
commerce ext6rieur de I'URSS;

c) Effectuer des 6changes commerciaux entre I'URSS et la Malaisie.

Article 2

i) La Repr6sentation commerciale de I'URSS disposera de bureaux et de locaux
d'habitation A Kuala Lumpur, capitale de la F6d6ration;

ii) Le Repr6sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privileges
et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques;

iii) Les bureaux et locaux d'habitation de la Repr6sentation commerciale jouiront
des privilbges et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux d'habitation des
missions diplomatiques;

iv) La Repr6sentation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre;
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(v) The Trade Representation shall not be subject to registration;
(vi) The number of members of the Trade Representation shall be as agreed upon

from time to time between the Contracting Parties.
(vii) The members of the Trade Representation who are citizens of the U.S.S.R.

shall not be subject to taxation on the wages and salaries they receive from the
Government of the U.S.S.R. for the performance of their duties stipulated in
Article I of this Annex.

Article 3

The Union of the Soviet Socialist Republics shall agree to the establishment by
Malaysia of its Trade Representation in the U.S.S.R.

The Trade Representations of Malaysia in the U.S.S.R. shall perform the following
duties :

(a) to promote the development of trade relations between Malaysia and the
U.S.S.R.; and

(b) to represent the interests of the Government of Malaysia in the U.S.S.R. in all
matters relating to foreign trade of Malaysia.

Article 4

(i) The Trade Representation of Malaysia shall have its office and residential
premises in Moscow.

(ii) The Trade Representative and his two Deputies shall enjoy all the immunities
and privileges accorded to members of a diplomatic mission.

(iii) The office and residential premises of the Trade Representation shall enjoy the
immunities and privileges accorded to the office and residential premises of a
diplomatic mission.

(iv) The Trade Representation shall have the right to use cypher.
(v) The Trade Representation shall not be subject to registration.
(vi) The number of members of the Trade Representation shall be as agreed upon

from time to time between the Contracting Parties.
(vii) The members of the Trade Representation who are citizens of Malaysia shall

not be subject to taxation on the wages and salaries they receive from the
Government of Malaysia for the performance of their duties stipulated in
Article 3 of this Annex.

Article 5

The Trade Representation of the U.S.S.R. shall act on behalf of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics in matters of trade.

The Government of the U.S.S.R. will assume responsibility for all commercial
transactions which are concluded or guaranteed in Malaysia on behalf of the Trade
Representation and signed by duly authorized persons.

The Government of the U.S.S.R. will not however accept any responsibility for any
kind of commercial transactions concluded without guarantee of the Trade Representation
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v) La Repr6sentation commerciale ne sera pas tenue de se faire immatriculer;

vi) Le nombre des membres de la Repr6sentation commerciale sera fix6 de temps a
autre d'un commun accord par les Parties contractantes;

vii) Les membres de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants de
I'URSS seront exon6r6s d'imp6ts en ce qui concerne les traitements et salaires
que le Gouvernement de I'URSS leur versera dans l'accomplissement de leurs
fonctions, telles qu'elles sont 6nonc6es A l'article premier de la pr6sente annexe.

Article 3

L'Union des R6publiques socialistes sovi&iques consent A ce que la Malaisie ait une
Repr6sentation commerciale en URSS.

La Repr6sentation commerciale de la Malaisie en URSS aura les fonctions suivantes:

a) Promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre la Malaisie et
I'URSS;

b) Repr6senter les int6r&ts du Gouvernement malaisien en URSS pour tout ce qui
concerne le commerce ext6rieur de la Malaisie.

Article 4

i) La Repr6sentation commerciale de la Malaisie disposera de bureaux et de locaux
d'habitation A Moscou.

ii) Le Repr6sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privileges
et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques;

iii) Les bureaux et locaux d'habitation de la Repr6sentation commerciale jouiront
des privilkges et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux d'habitation des
missions diplomatiques;

iv) La Repr6sentation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre;

v) La Repr6sentation commerciale ne sera pas tenue de se faire immatriculer;

vi) Le nombre des membres de la Repr6sentation commerciale sera fix6 de temps
autre d'un commun accord par les Parties contractantes;

vii) Les membres de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants de la
Malaisie seront exon6r6s d'imp6ts en ce qui concerne les traitements et salaires
que le Gouvernement malaisien leur versera dans l'accomplissement de leurs
fonctions, telles qu'elles sont 6nonc6es A l'article 3 de la pr6sente annexe.

Article 5

La Repr6sentation commerciale de I'URSS agira au nom du Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques pour les questions relatives au commerce.

Le Gouvernement de I'URSS assumera la responsabilit6 de toutes les transactions
commerciales qui auront 6 conclues ou garanties en Malaisie au nom de sa Repr6senta-
tion commerciale et sous la signature de personnes dfiment habilit6es A cet effet.

Toutefois, le Gouvernement de l'URSS n'assumera aucune responsabilit6 en ce qui
concerne des transactions commerciales de tout ordre qui auront 6t6 conclues sans la
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by any Soviet organisation which enjoys according to legislation of the U.S.S.R. the rights
of independent juridical persons and is exclusively responsible for its own acts except in
cases where the responsibility for such acts had been clearly accepted by the Trade
Representation acting on behalf of the Government of the U.S.S.R.

Article 6

The Trade Representation of the U.S.S.R. enjoys the immunities and privileges
resulting from the provisions of Article 2 of this Annex with the following exemptions:

(a) disputes on commercial transactions concluded or guaranteed on behalf of the
Trade Representation in accordance with Article 5 of this Annex are subject, in
the absence of any clause regarding arbitration, to the jurisdiction of Malaysian
courts and in such cases the Trade Representation shall authorize its representa-
tive to appear in court; and

(b) the enforcement of a final court decision brought against the Trade Representa-
tion as a result of the above disputes can take place but the same can be applied
only to funds of the Trade Representation and to goods being its property.

Article 7

The establishment of the Trade Representation of the U.S.S.R. in Malaysia and the
establishment of the Trade Representation of Malaysia in the U.S.S.R. does not in any
way affect the rights of Malaysian legal and natural persons and Soviet foreign trade
organisations to maintain direct relations with each other for the purpose of conclusion
and fulfilment of commercial transactions.

Article 8

The Trade Representation of the U.S.S.R. shall notify the Government of Malaysia
of the names of persons authorized to enter into commercial transactions on behalf of the
Trade Representation as well as of the scope of the authority of each of such persons in
respect of signing of commercial obligations on behalf of the Trade Representation. The
Government of Malaysia shall publish in the Government Gazette the names and the
scope of authority of such persons.
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garantie de la Representation commerciale par un organisme sovi&ique quelconque
jouissant, aux termes de la legislation sovi~tique, des droits d'une personne morale
ind~pendante et qui est seule responsable de ses actes, sauf si la responsabilit6 desdits
actes a &6 clairement assume par la Representation commerciale agissant au nom du
Gouvernement de I'URSS.

Article 6

La Representation commerciale de I'URSS jouira des privilges et immunit~s vis~s
l'article 2 de la pr~sente annexe, sous reserve des exceptions suivantes :

a) En l'absence d'une clause de recours A l'arbitrage, les litiges relatifs aux trans-
actions commerciales conclues ou garanties au nom de la Representation commer-
ciale conform~ment A l'article 5 de la pr~sente annexe, relveront de la competence
des tribunaux malaisiens, auquel cas la Representation commerciale autorisera son
repr~sentant A comparaitre devant le tribunal; et

b) L'ex~cution d'une sentence d~finitive rendue par un tribunal A l'encontre de la
Representation commerciale du fait des litiges visas ci-dessus ne pourra porter
que sur les fonds de la Representation commerciale et sur les biens dont elle a
propri&t6.

Article 7

L'&ablissement de la Representation commerciale de I'URSS en Malaisie et I'&ablis-
sement de la Representation commerciale de la Malaisie en URSS ne portent aucunement
atteinte aux droits des personnes physiques ou morales malaisiennes et des organismes
sovi&iques de commerce ext~rieur d'entretenir des relations mutuelles directes aux fins
de conclure et d'effectuer des transactions commerciales.

Article 8

La Representation commerciale de I'URSS communiquera au Gouvernement
malaisien les noms des personnes habilit~es A conclure des transactions commerciales au
nom de la Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur '&endue des
pouvoirs de chacune de ces personnes quant A la signature d'engagements commerciaux
au nom de la Representation commerciale. Le Gouvernement malaisien publiera ces
diverses informations au journal officiel.
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ANNEX A

No. 147. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS. SIGNED AT LAKE SUCCESS ON 26 JUNE 19471

SECOND SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

NEW YORK ON 28 AUGUST 1969

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 August 1969.

The United Nations and the United States of America:

Considering that the office space available within the Headquarters District, as
defined in Annex 1 of the Agreement Regarding the Headquarters of the United Nations
signed at Lake Success on 26 June 1947,1 and that referred to in the Supplemental
Agreement of 9 February 19663 as amended by the Exchange of Notes of 8 December
1966,4 are inadequate and it has become necessary for units of the Secretariat of the United
Nations to be provided with other premises outside the areas so delineated;

Considering that, for this purpose, the United Nations has acquired leases of certain
office space in the Chrysler Building, 666 Third Avenue, and in the building at 485
Lexington Avenue, in the Borough of Manhattan, City of New York;

Considering that it is desirable that, with respect to those premises, the United
Nations, officials of the United Nations, and Representatives of the Members of the
United Nations be accorded the necessary privileges and immunities as envisaged in
Article 105 of the Charter of the United Nations and in the Headquarters Agreement; and

Desiring to conclude a Second Supplemental Agreement, in accordance with Section
1 (a) of the Headquarters Agreement, in order to include those premises within the Head-
quarters District;

Have agreed as follows

Article I

The Headquarters District, within the meaning of Section 1 (a) of the Agreement
Between the United States of America and the United Nations Regarding the Head-
quarters of the United Nations, signed at Lake Success on 26 June 1947, shall include, in
addition to the area defined in Annex 1 to that Agreement and to those referred to in the
Supplemental Agreement, as amended, as aforesaid, the following premises:

I United Nations, Treaty Series, vol. 11, p.11; vol. 554, p. 308, and vol. 581, p. 362.
2 Came into force on 28 August 1969 by signature, in accordance with article III.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 308.
4 Ibid., vol. 581, p. 362.
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ANNEXE A

No 147. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES
] TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AU SItGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES. SIGNt A LAKE SUCCESS LE 26 JUIN 19471

DEUXItME AcCORD ADDITIONNEL
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE A NEW YORK LE

28 AO0T 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 28 aofit 1969.

L'Organisation des Nations Unies et les Rtats-Unis d'Am6rique:

Consid6rant que les locaux usage de bureaux disponibles dans le District adminis-
tratif, tel qu'il est d6fini A l'annexe 1 de l'Accord relatif au Sibge de l'Organisation des
Nations Unies, sign6 A Lake Success le 26 juin 19471, ainsi que les locaux vis6s dans
l'Accord additionnel du 9 f6vrier 19663, tel qu'il a 6 modifi6 par l'6change de notes du
8 d6cembre 19664, sont insuffisants et qu'il est devenu n6cessaire de fournir A des services
du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies d'autres locaux situ6s en dehors des
zones ainsi d61imit6es;

Consid6rant qu'A cette fin l'Organisation des Nations Unies a pris bail certains
locaux usage de bureaux dans le Chrysler Building, sis 666 Third Avenue, et dans le
bftiment sis 485 Lexington Avenue, dans le Borough de Manhattan, ville de New York;

Consid6rant qu'il est souhaitable que, dans ces lieux, l'Organisation des Nations
Unies, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et les repr6sentants des
Membres de l'Organisation des Nations Unies jouissent des privilges et immunit6s
n6cessaires, tels qu'ils sont envisag6s l'Article 105 de la Charte des Nations Unies et
dans l'Accord relatif au Si~ge; et

D6sireux de conclure un deuxi~me accord additionnel, conform6ment la section 1, a,
de l'Accord relatif au Siege, afin d'incorporer ces locaux au District administratif;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le District administratif, au sens de la section 1, a, de l'Accord entre les Rtats-Unis
d'Am6rique et l'Organisation des Nations Unies relatif au Siege de l'Organisation des
Nations Unies, sign6 A Lake Success le 26 juin 1947, comprend, outre la zone d6finie dans
l'annexe 1 dudit Accord et celles vis6es dans l'Accord additionnel, tel qu'il a 6 modifi6
comme il est dit plus haut, les lieux ci-apr/s :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 11; vol. 554, p. 309 et vol. 581, p. 363.
Entr6 en vigueur le 28 aofit 1969 par la signature, conform~ment l 'article III.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 554, p. 309.
'Ibid., vol. 581, p. 363.



410 United Nations - Treaty Series 1969

1. The entire second floor of the Chrysler Building located at 666 Third Avenue,
New York City. Said premises shall include all offices, rooms, halls and corridors on
the said floor, but shall not include any stairways and elevators giving public access
to other floors.

2. The entire twenty-second and twenty-third floors of the building at 485
Lexington Avenue, New York City. Said premises shall include all offices, rooms,
halls and corridors on the said twenty-second and twenty-third floors but shall not
include any stairways and elevators giving public access to other floors.'

3. Any additional floor space in either building described in 1 and 2 above,
provided that approval through an exchange of notes between the United Nations
Secretary-General and the United States Permanent Representative to the United
Nations has been obtained to the inclusion of such additional space in the Head-
quarters District. Extension of the Headquarters Agreement to such additional
space will be effective on the date the United Nations takes possession or the date of
the exchange of notes, whichever is later.

Article II

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Permanent Represen-
tative of the United States to the United Nations immediately should any of the premises
described in Article I, or any part of such premises, cease to be used for offices by the
Secretariat of the United Nations. Such premises, or such part thereof, shall cease to be
a part of the Headquarters District from the date of such notification.

Article III

This Second Supplemental Agreement shall enter into force upon its signature.

IN WiTNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Second Sup-
plemental Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at New York this twenty-eighth day of
August, 1969.

For the Government of the United States of America:

Charles W. YOST
Permanent Representative of the United States of America

to the United Nations

For the United Nations:

U THANT

Secretary-General

* Floor plans of these premises are on file with the Secretariat.

No. 147
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1. La totalit6 du deuxi~me &age du Chrysler Building, sis 666 Third Avenue,
dans la ville de New York. Ces lieux comprennent tous les bureaux, autres pices,
vestibules et corridors dudit deuxibme 6tage, mais ne comprennent pas les escaliers
ni les ascenseurs permettant au public d'avoir acc~s aux autres 6tages.

2. La totalit& des vingt-deuxibme et vingt-troisi~me 6tages du batiment sis
485 Lexington Avenue, dans la ville de New York. Ces lieux comprennent tous les
bureaux, autres pi~ces, vestibules et corridors desdits vingt-deuxi~me et vingt-
troisibme 6tage, mais ne comprennent pas les escaliers ni les ascenseurs permettant
au public d'avoir acc~s aux autres &ages. 1

3. Tous autres locaux situ6s dans l'un ou l'autre des deux bitiments indiqu6s
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, pourvu que leur incorporation au District
administratif ait 6 approuv6e par un 6change de notes entre le Secrtaire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et le repr6sentant permanent des ttats-Unis
d'Am6rique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'application de l'Accord
relatif au Si~ge sera &endue A ces autres locaux A partir de la date a laquelle l'Organi-
sation des Nations Unies en aura pris possession ou, si l'6change de notes susvis6 est
post6rieur A la prise de possession, A partir de la date dudit 6change de notes.

Article HI

Au cas oa le Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies cesserait d'utiliser pour
ses bureaux l'un quelconque des locaux d6crits A l'article premier, ou toute partie desdits
locaux, le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies en donnera imm6diate-
ment notification au repr6sentant permanent des ttats-Unis d'Am6rique aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. Ce local, ou cette partie desdits locaux, cessera d'&re
compris dans le District administratif A compter de la date de ladite notification.

Article III

Le pr6sent deuxi~me Accord additionnel entrera en vigueur dbs sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs ont sign6 le pr6sent deuxi~me Accord
additionnel.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, a New York, ce vingt-huitime jour
d'aofxt 1969.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Charles W. YOST

Repr6sentant permanent des ttats-Unis d'Am6rique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies:

U. TI-ANT

Secr~taire g~n6ral

Un plan des 6tages dont il s'agit a &6 d~pos6 aupr~s du Secretariat.

N
0
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No. 8086. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE SWISS FEDERAL COUN-
CIL CONCERNING THE TAXA-
TION OF ENTERPRISES OPERA-
TING SHIPS OR AIRCRAFT. SIG-
NED AT DUBLIN ON 18 JUNE 19581

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 16 February 1968, the
date of entry into force of the Convention
for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital
signed at Dublin on 8 November 1966,2 in
accordance with article 27 (3) of the latter
Convention.

Certified statement was registered by
Ireland on 28 August 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 553,
p. 183.

2 Ibid., vol. 668, p. 25.

NO 8086. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE CONSEIL FDD]W RAL SUISSE
CONCERNANT L'IMPOSITION
DES ENTREPRISES DE NAVIGA-
TION MARITIME OU AiRIENNE.
SIGNt A DUBLIN LE 18 JUIN 19581

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 16 f6vrier 1968, date de 1'entr6e en
vigueur de la Convention en vue d'6viter
les doubles impositions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune sign6e A
Dublin le 8 novembre 19662, conform6ment

r l'article 27, paragraphe 3, de cette dernibre
Convention.

La diclaration certifide a t enregistrde
par l'Irlande le 28 aoat 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 553,

p. 183.
2 Ibid., vol. 668, p. 25.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

Ratifications, approvals and accessions by
the States listed below regarding the following
Acts of the Congress of Vienna, 1964, were
deposited with the Government of Switzer-
land on the dates indicated.

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 19641

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

21 April 1969
LIBYA

1 July 1969

BURMA*

31 July 1969

BULGARIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions relating to this
Constitution and the General Regulations, see
annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678
and 684.

* Ratification of the Constitution and appro-
val of General Regulations.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les ratifications, approbations et adhdsions
des ltats biumdrds ci-aprks concernant les
Actes suivants du Congrks de Vienne, 1964,
ont dtd diposees auprks du Gouvernement
suisse aux dates indiqudes.

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNIONPOSTALE UNIVERSELLE
ET RPGLEMENT GtlNP-RAL DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE. SIGNRS A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprks du Gouverne-
ment suisse les:

21 avril 1969
LIBYE

lerjuillet 1969

BIRMANIE*

31 juillet 1969

BULGARIE

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 611,
p. 7; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Constitution et le Rglement g~n~ral, voir
l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678
et 684.

* Ratification de la Constitution et approba-
tion du R~glement g~n6ral.
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8846. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 19642

RATIFICATIONS and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 April 1969
LIBYA

1 July 1969
BURMA (A)

31 July 1969
BULGARIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611,

p. 105; for subsequent actions relating to this
Convention, see annex A in volumes 619, 633,
634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661,
670, 671, 678 and 684.

2lbid., vol. 611, p. 387; for subsequent
actions relating to this Agreement, see annex A
in volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655,
658, 670, 671 and 678.

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGN2E A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

NO 8846. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR D12CLARE
SIGNR A VIENNE LE 10 JUILLET
19642

RATIFICATIONS et APPROBATION
(A)

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse les:

21 avril 1969
LIBYE

Ier juillet 1969
BrIMNuE (A)

31 juillet 1969
BULGARIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 105; pour les faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir 'annexe A des volumes 619,
633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658,
661, 670, 671, 678 et 684.2 lbid., vol. 611, p. 387; pour les faits ult6-
rieurs concernant cet Arrangement, voir l'annexe
A des volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655,
658, 670, 671 et 678.
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No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

21 April 1969
LIBYA

1 July 1969
BuRMA (A)

31 July 1969
BULGARIA

" United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see annex A in volumes 619, 633,
634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670,
671, 678 and 684.

No 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGN] A VIENNE LE 10 JUILLET
19641

RATIFICATIONS et APPROBATION
(A)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse le:

21 avril 1969
LIBYE

ler juillet 1969
BIRMANIE (A)

31 juillet 1969
BULGARIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 3; pour les faits ult~rieurs concernant ,cet
Arrangement, voir l'annexe A des volumes 619,
633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658,
670, 671, 678 et 684.
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No. 8848. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS'
CHEQUES. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

21 April 1969

LIBYA

31 July 1969

BULGARIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 233; for subsequent actions relating to this
Agreement, see annex A in volumes 637, 639,
643, 646, 651, 658, 670 and 678.

No 8848. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX DE
VOYAGE. SIGNP, A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse les:

21 avril 1969

LIBYE

31 juillet 1969

BULGARIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 233; pour les faits ultrieurs concernant cet
Arrangement, voir l'annexe A des volumes 637,
639, 643, 646, 651, 658, 670 et 678.

1969416 United Nations - Treaty Series
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No. 8850. AGREEMENT CONCERN-
ING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

21 April 1969

LIBYA

I United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see annex A in volumes 637, 639,
643, 646, 651, 658, 670 and 678.

No 8850. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. SIGNI A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr s du Gouvernement
suisse le:

21 avril 1969

LIBYE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 613,
p. 3; pour les faits ultrieurs concernant cet
Arrangement, voir l'annexe A des volumes 637,
639, 643, 646, 651, 658, 670 et 678.
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No. 8853. AGREEMENT CONCERN-
ING SUBSCRIPTION TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

31 July 1969
BULGARIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 August 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 227; for subsequent actions relating to this
Agreement, see annex A in volumes 639, 643,
651 and 670.

NO 8853. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET tCRITS
PleRIODIQUES. SIGNPS A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Gouvernement
suisse le:

31 juillet 1969
BULGARIE

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 29 aoit 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 613,
p. 227; pour lea faits ultrieurs concernant cet
Arrangement, voir l'annexe A des volumes 639,
643, 651 et 670.
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